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AVVISO 


St tgnone 


L invenzione delle Lenti, senza parlar dei vantaggi che ne sor 


derivati alle Scienze, soccorse all’infelicita di coloro cui la natura no, 


cuncesse la perfetta costruzione dell’ occhio , o che furono per ceusa stra: 
niera danneggiati nell’ organo della vista. La soverchia convessita de}; 
cornea, e dilatazione della pupilla costituiscono il Miope, I’ opposte con. 
formazioni caratterizzano if Presbita. Quindi é che in queste due divers: 
circostanze |’ artefice delle Lenti deve sagacemente indagare il difetto , e| 
sradi della vista , per determinare quali cristalli con maggiore 0 minor 
concavita , convessita, trasparenza,e colore, siano atti ad arrecare un utilit: 
reale, L’uso inconsiderato e sovente funesto di cristalli diversi, che comu 
nemente si adoprano, ben lungi dal rimuovere, o correggere i vizii della yi 
‘sta, li conferma, e forse anche li aumenta, 

Conviene inoltre , che per la semplice debolezza dell’ occhio si com 
mendi |’ adoprare i cristalli bleu , anzi, che quelli di color verde , essend| 
dalle ottiche teorie dimcstrato , e-dalle pratiche osservazioni confermato 
che i primi soccorrono, e conservano la vista, rendendo temperata, e dole: 
la luce per |’ occhio, né fanno ad esso offesa allorché si depongono , com: 
in tal caso avyiene a chiungue adopra cristalli verdi. E necessario ancor} 
conoscere, quanto importi che siano ‘accuratamente lavorate le Lenti nel! 
loro superticie, e la qualita dei cristallo non abbia imperfezione interna, 


quanto sia in conseguenza pregindicevole affidare il pia delicato e 


zioso de’ nostri organi ad artefice infesperto. 


A darvi questo salutare avviso mi consigliano i miei studii nell’ ottic: 
Professione , e il desiderio di con$acrare’ con felice successo , |’opera mi 
all’umanita, ed all’amicizia. 

Gradite intanto l’ omaggio della mia stima , e disponete di chi si rec 
ad onore d’ essere, 


Firenze, Dallo Siabilimento Ottico 30 Aprile 1826. 


Umiliss,° ed Obblig.”° Servitore 


PLETRO- LAZZERINE Orrico. 
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ANTOLOGIA 


N.° LXVI. Giugno, 1826. 


Det Macnerismo animare , Relazione di E. Basevs. 


| I traviamenti dello spirito unano, non meno dei suoi 
progressi, interessano egualmente la storia del sapere. 

Se le utili. verita , scoperte dai nostri maggiori, sono 
germe fecondo di ulteriori avanzamenti, la cognizione dei 
loro errori, modera la mobilita della mente, e la premu- 
nisce dal ricadervi. | 

Una dottrina gid condannata coi dettami della speri- 
mentale filosofia, e che sfugge alle rigide prove che P evi- 
denza prescrive, é di nuovo offerta alle indagini degli stu- 
diosi , ed a novella celebrita richiamata. 

La recente risoluzione della Reale Accademia medica 
di Parigi, di sottoporre a severa disamina,i fatti, e le teo- 
rie risguardanti il magnetismo animale , indica a senso mio, 
che ove personaggi si gravi determinarono di simile que- 
stione occuparsi, non si tratta di futile , o ridicolo subjet- 
to; ma concerne verita meritevoli di chiarirsi , od errori , 
ed illusioni che abbisognano esame serio, e tutti gli sforzi 
della sana critica per decifrarsi. 

Si consideri infatti , che sebbene diminuito col tempo, 
quell’ entusiasmo che al suo primo apparire, aveva risve- 
gliato il magnetismo animale; che malgrado lo scherno che 
si concitano i suoi fautori, le valevoli opposizioni che gli 
sono affacciate ; la dimostrata insussistenza di tanti vantati 
prodigii ; la stranezza dei suoi asserti resultati (che pro- 
muove il dubbio nel filosofo , ¢ l’incredulita nelle persone 


3 
= 
| 


di buon senso); si osservi infine che ad onta della ripro- 
vazione dei primi corpi scientifici della culta Europa , que- 
sto sistema, lungi dall’ essere caduto nell’oblio, resiste ad 
ogni attacco, ed annovera fra i suoi seguaci , uomini per 
talenti , e per carattere distintissimi... . 

E ben vero , che la bonta d’una causa non é dimo- 
strata dalla persuasione , e dalla perseveranza, colla quale 
si sostiene. L’ errore , come la verita, conta fervorosi proseliti. 

La decisione dell’ accademia di Parigi avendo general- 

» 
mente eccitato curiosita e sorpresa , per soddisfare all’una, 
ed ovviare all’altra, ho divisato pubblicare questi cenni sto- 
rici del magnetismo animale. 

Tale dottrina, sorta in Alemagna , e propagata in altre 


parti dell’ Europa , dopo avervi risvegliato entusiasmo , e 


fervore, subisce le vicende d’ ogni sistema. Quivi rilegata 
tralle chimere ; li professata nelle cattedre ; altrove é di- 
menticata e negletta. 

E qui torna in acconeio considerarsi , che il magneti- 
smo animale , non essendo stato fra noi praticato , non é 
cosi estesamente noto, come oltramonte. 

Sia lode al genio filosofico della nostra penisola, ove 
la solidita dei ragionamenti, e l’evidenza dei fatti pud sola 
prendere radice ! | 

I precetti di Bacone, e le norme segnate dalla scuola 
immortale del Galileo non riescono adungue infruttuosi 
per noi! 

In Italia, le fantastiche dottrine non trovano seguaci, 
né contano fautori ; perciocché una metafisica nebulosa non 
é atta a traviarne le menti! 

Senza orgoglio nazionale, senza spirito di parte: né cor- 
riva , né restia alle straniere dottrine , la nostra patria le 
accoglie allora quando |’ osservazione e |’ esperienza , uni- 
che, e severe guide della ragione, ne confermano la realta, e 
ne mostrano il fondamento! 

Nel confitto delle opposte sentenze che riguardano il ma- 
gnetismo animale, ardua impresa assume colui, che si accin- 
ge a trattare di questo argomento, che per gli uni é@ veri- 
ta. e per gli altri sull’illusione ,e sulla frode si fonda. 
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Per altro qualunque sia la taccia cui ci espone la scelta 
di questo soggetto, ci confurta |’ imparzialita che ci facciamo 
un dovere di seguire. 

L’ importanza poi della questione , ed il rispetto dovuto 
all’ illustre consesso che al presente se ne occupa , banden- 
do il sarcasmo da una materia, che si facilmente vi si presta, 
ci determina a trattare ]’ argomento con quella gravita che 
queste considerazioni suggeriscono. 


In conseguenza non riferiremo che i fenomeni, ed i fatti 


i pitt avverati , le concordi asserzioni dei magnetizzatori ; e 
parchi di riflessioni, non ragioneremo sopra oggetti della cui 
realta prima abbisogna che ne consti, né peunetreremo nel 
vasto ed incerto campo delle supposizioni. 

Il magnetismo animale essendo in gran parte collegato 
alla biografia del suo principale promotore , nel tenersi pro- 
posito dell'uno, verra necessariamente a comprendersi V’altra. 

In questa relazione mi dispenserd dall’ affacciare gli 
obietti che merita il sistema , e dal promuovere discussioni 
d’ un’ astrusa polemica. I] senno, edi lumi dei lettori bene- 
voli suppliranno alle mie reticenze , ed alla debolezza dei 
miei riflessi. 

Le cure ottenute cel magnetismo minerale (1), la singo- 
larita dei suoi fenomeni, i portentosi effetti dell’elettricita 
sul corpo animale , avvalorando |’ opinione dell’ efficacia di 
questi agenti ; i fisici , ed i medici instituirono moltiplicate, 
ed esatte ricerche, le quali, per verita, pid fruttarono a van- 
tagcio delle scienze naturali , che a quello dell’arte curativa, 

Applicati questi mezzi in un numero infinito di malat- 
tie, la notabile proporzione delle guarigioni spontanee ne- 
cessariamente ne accreditd |’ attivita. 

Quando Mesmer (2) nel 1766 si produsse sulla scena 


del mondo, tale in Germania era il credito delle calamite, 


che si reputavano capaci di guarire ogni infermita. I! me- 
desimo dette incominciamento alla propria carriera col pub- 


(1) N. B. Per servire alla brevita, ogniqualyolta in questo discorso si trova— 


magnetizzazione , magnelismo, maj actico , senza l’aggiunto di minerale , allu- 
desi al magnetismo animale, 
(2) Nacque nella Svevia nel 
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blicare un opuscolo de Planetarum Influxu, ove sosteneva che 
le sfere celesti esercitano, sul sistema nervoso, un’influen- 
za notevole per mezzo d’un fluido, che compenetrando tutti 
i corpi riempie l’universo; che questo fluido convenientemente 
diretto , o modificato nei malati , diviene sorgente di cure 
meravigliose ; e che la di lui medicatrice azione é avvalo- 
rata da quella delle calamite. | 

Nei primordii Ja pratica di Mesmer si uniformd a que- 
sta dottrina , sebbene non ripetesse le sue guarigioni dal 
minerale magnetismo , ma dall’ azione dell’ etere invisibile, 
promossa per opra del magnetizzatore. 

Insorte questioni col gesuita Hell , che reclamava la 
priorita di questo sistema, Mesmer per dimostrare che intie- 
ramente a lui ne apparteneva la scoperta , abbandond ogni 
mezzo fisico-magnetico ,e limitd il suo esercizio a semplici 
tatti, ed a soli movimenti del corpo. 

Mesmer , sebbene incontrasse nei dotti della sua patria 
severi antagonisti; penetrato dell’importanza del proprio ri- 
trovato, rese note le sue dottrine a quasi tutti i corpi scien- 
tifici dell’ Europa, che si fantastiche , ed assurde loro ap- 
parvero , che non risposero all’ autore, e disdegnarono con- 
siderarle. 

Ma compensava il silenzio, e l’opposizione dei dotti, 
il fanatismo che questo sistema eccitava presso molte per- 
sone, e persone ragguardevoli. 

L’ attenuamento al dolore che procurano le miti con- 
fricazioni, l’efficacia loro nel risolvere leggieri ingorghi, la 
sonnolenza, e la calma che induce la monotonia di que- 
ste operazioni prolungate, la spontaneita di tante guari- 
gioni, l’azione morale della speranza, e della credulita , 
ed i prestigii dell’immaginazione sul fisico degli infermi, a 
vevano necessariamente offrire tali resultati, da accreditare 
un sistema, cui pitt che l’evidenza dei fatti, fomentd l’uma- 
na leggerezza, e la frode di molti. In talune contrade 
l’inclinazione al portentoso, il grande impero della moda, 
Ja versatilita delle menti, e la voga di certi principii filoe 
sofici , ne favorirono la propagazione , ed i successi. La dol- 
ce lusinga infine della sospirata panacea universale, ad ogni 
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5 
credere inclina ; posciacché tacilmente si presta fede a cid 
che si brama. | 

Assunse pertanto il nome di magnetismo animale quella 
causa cui si attribuiscono i diversi , reali, od immaginaril 
resultati nella fisica , o morale condizione d’ alcuni indivi- 
dui, mediante gli esterni contatti, e le mentali operazio- 
ni del magnetizzatore. 

Mesmer ormai celebre , nel 1778 si portd in Parigi , ove 
la fama delle di lui cure era pervenuta , sebbene alcune 
fossero smentite dal fatto (8). 

Se la notizia di strani avvenimenti‘si propaga colla ra- 
pidita del lampo , pit lenta , e meno estesa’é |’ influenza 
della sana critica , allorché ne svela la falsita , o ne mostra 
J’ intrinseco valore ; e 1’ opinione cui servirono di fonda- 
mento, gia radicata, difficile riesce a sormontare. 

Nuovi successi resero in Parigi famoso lo straniero in- 
novatore , ed offrendo di sottoporre i suoi vantati prodigii 
alle indagini del sapere, rinnovelld le premure presso i corpi 
scientifici di quella capitale, affinché confermassero la di 
lui dottrina, 

Ma siccome gli erano richieste esatte , indubitate , e 
verificabili esperienze,e che prima di applicare la cura ma- 
gnetica constasse dell’ infermita dei pazienti; tali condizio- 
ni non confacendo a Mesmer, sdegnd le proposte delle ac- 
cademie .... ed intento ad acquistare |’ opinione del pubblico 
e di coloro che si accingeva di guarire , si fece un gran nu- 
mero di partigiani. 

Destind per Ja cura magnetica un quartiere elegante- 
mente mobiliato , e nella stanza a tale uopo prescelta , col- 


(3) La sig. Paradisi, celebre virtuosa, aveva una completa cecita, e di fre- 
quente era soggetta ad accessi di alienazione mentale , dipendenti da lesione nei 
visceri dell’ addome. Curata per molto tempo da Sto:k , e da Wenzel senza suc- 
cesso , la dichiararono inocurabile. Mesmer volendo popolarizzare Ia sua dottrina, 
e provare che il magnetismo animale era pil potente della medicina, si accinse 
di guarirla, e nella di Jui “* Relazione storica, e fatti relativi al magne- 
tismo animale ,, asseverd che la Paradisi, mercé la cura magnetica, aveva acqui- 
stato sanita , e vista- La squisitezza del tatto dell’ inferma , la speranza , e I il- 
lusione della medesima , quasi confermavano le pretese di Merwmer ; ma essa si 
disingannd col tempo, ed il pubblico parigino fu con sorpresa nel 1784 testimoue 
della di lei cecita, dopo avérne altamente decantato la mitabile guarigione. 
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lecava nel mezzo una specie di rotondo bacino , mirabile 
per la forma, e per gli ornati, il quale conteneva vetro pe- 
sto, limatura di ferro, e bottiglie d’ acqua poste simmetrica- 
mente. Sorgevano dal medesimo in mille guise disposte, fili, 
catenelle, e lucenti sbarre metalliche , capaci di essere mos- 
se in tutte le direzioni. Circolarmente assisi all’arcano ba- 
cino stavano i malati, ed avvolto in uno o piv giri il lo- 
ro corpo colle metalliche catene , impugnavano colla destra 
Je sbarre di ferro, che con alterno contatto, e sulle parti do- 
Jenti, e sul bacino posavano. Indi coloro, che erano accan- 
to, si toccavano colle dita onde formar cid che nel linguag- 
gio del sistema si denomina catena magnetica. “ Al mistero 
di questo apparato, si aggiungevano tutte le seduzioni che 
ponno agire sull’ imaginazione, e sui sensi ,, la musica, i 
profumi , gli odori , ed una fosca luce. . . . . Allora Me- 
smer con abito imponente , con maestoso portamento, 0 te- 
nendo in mano una bacchetta , 0 suonando maestrevolmen- 
te l’Armonica, penetrava nella stanza, ove erano cosi dispo- 
sti, e preparati gl’infermi. 1 suoi sguardi, i suoi moti, spesso 
bastavano per eccitare in qualcuno nervose agitazioni, che in 
altri , in vario modo si ripetevano..., Conoscendosi |’influen- 
za dell’ imitazione nelle affezioni convulse , non deve sor- 
preadere se una persona naturalmente, o per artifizio , con- 
vulsionaria, provoca in altre un congenere fenomeno (4). 

- Perd questi movimenti convulsivi, contrassegno della 
Crise magnetica, erano ordinariamente promossi dalla sin- 
gola, e personale magnetizzazione. 

Mesmer allora, od i suoi iniziati, si accingevano al- 
l’opra- I] magnetizzatore , per mettersi in rapporto , siede 
rimpetto al paziente , frappone le di lui ginocchia alle pro- 
prie ; le stringe, i loru piedi sono a reciproco contatto; e 
gli occhi dell’uno sopra quelli dell’ altro riposano. 

Cosi situati, il magnetizzatore scorre le sue mani, con 
lieve tatto, sulle parti pii sensibili del malato, nude o 
coperte , secondo che la volonta , o la decenza preserive. 

Allorché si*magnetizzava il bel sesso, resultato ordina~- 


(4) Vedi Buherave Opera omnia, Cabanis De Vinfluence ve. 
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7 
rio delle citate manipolazioni , era uno stato semiconvul- 


sivo non scevro di piacere “‘ che consisteva forse nel con- 
,. flitto delle emozioni fisiche sulla yolonta ,, intenta a re- 
primerle. 

La crise, che in molti era appena percettibile, in taluni 
si manifestava con urli, con strida, con delirio , con con- 
torsioni , 0 col sonno. | 

Ai pit entusias tifiduciarj del magnetismo animale, do- 
tati di squisita sersibilita, e d’immaginazione soverchia , 
un solo sguardo di Mesmer , bastava spesse fiate per rinno- 
jare quelle nervose agitazioni, che crise venivano chiamate. 

Mesmer, estendendo Il’applicazione del magnetismo ani- 
male , magnetizzava l’acqua , magnetizzava gli alberi , ed 
| suoi fervorosi proseliti ne proclamavano l’azione, e Je 
virtu. 

Erano altamente decantati i prodigiosi resultati che si 
ottenevano nella clinica di Mesmer, principalmente nelle af- 
fezioni nervose , nell’ isterismo , senza perd calcolare qual 
parte vi avevano le spontanee guarigioni , e quale era I’ iu- 
fluenza dell’ immaginazione, nella produzione dei salutari 
fenomeni. | 

Mentre egli conseguiva cospicui guadagni per le reali 
0 simulate cure che effettuava , la sua dottrina pervenne 
a sedurre D’ Elson medico del Duca d’ Artois. Se Mesmer, 
per ragioni che ci asterremo dal qualificare , ricusd sotto- 
porla al cimento d’un’indagine severa ; D’ Elson nulla la- 
scid intentato, onde persuadere i suoi colleghi membri della 
facolta di medicina, della verita , e dell’ efficacia del nuo- 
vo famigerato sistema : ma la loro decisione deluse le sue 
speranze. 

In quell’ epoca il fervore del pubblico , e JV’ opinione 
d, qualche dotto appoggiando il magnetismo animale, Me- 
smer colse |’ opportunita per pubblicare uno scritto , nel 
quale esponendo, e difendendo la propria dottrina, tenta- 
va ovviare alle difficoltache gli erano opposte, pel non co- 
stante successo degli effetti magnetici. 

Egli sosteneva che per produrli é indispensabile cre- 
dere nel magnetismo animale, ¢ che I’ istessa presenza di 


a 
¢ 
e 
e 


8 
coloro che non vi confidano , elide, ed impedisce le ope- 
razioni del magnetizzatore. : 

Speciosi argomenti, che per gli uomini sensati hanno 
i caratteri del paradosso e dell’ incredibile ! ... Mentre so- 
no i fatti che confermano, e stabiliscono la credibilita d’ogni 
dottrina , qui al contrario si pretende che la credenza nel 
magnetismo animale ne promuova i fenomeni..,...nuova, e 
singolarissima logica! 

L’oscurita del linguaggio di Memser, il neologismo che 
v’ introdusse , e le mistiche pratiche che associava alle sue 
teorie, gli accrebbero fama ed importanza presso il popolo , 
fautore di cid che ignora, e di cid che lo sorprende. 

Tale era | credito di questo sistema, che la munifi- 
cenza di Luigi XVI offeri a Mesmer una pensione vitali- 
zia di 20,000 franchi, un capital di 100,000 seudi, ed il cor 
done di S, Michele, qualora iniziasse nei suoi metodi tre 
sole persone da designarsi dal governo, e loro dimostrasse 
Vefficacia e la novita della sua dottrina .... Ma il rifiuto 
a si generose proposte eccitd sospetti nel pubblico , e dimi- 
nni il fauatismo, e l’entusiasmo per questa novita. 

Mesmer si portd allora all’ acque di Spa, seguito da 
molti dei suoi malati, che altamente confidando nel magne- 
tismo animale, nulla bastava per menomare la fiducia che 
riponevano nel sistema, e nel suo celebre propugnatore. 

D’Elson dichiarandosi possessure della dottrina di Mes- 
mer, nella di lui assenza, tutto pose in opera per pro- 
pagare, e favorire il sistema; institui una clinica magneti- 
ca, e vantd molte guarigioni. | 

Ma informato Mesmer della condotta di D’Elson, e pa- 
veutandoue la rivalita, asseverd al pubblico che il mede- 
simo ignorava i veri fondamenti del magnetismo animale, 
e senza riserva lo qualificd impostore. 

Malcontento delle coutrarieta che provava , Mesmer mi- 
naccia i suoi fautori d’abbandonare la Francia; ma spoa- 
tanei pil di ceato sottoscrittori accorrono, e ciascuno gli as- 
segna cento Inizi. Tale offerta attraente lo richiama inPa- 
rigi: ed a questa elargita non impongono i sovventori che 
Ja libera condizione di venire instrutti nella dottrina, e nel!- 
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pratica magnetica , quando il sno inventore lo creda op- 
portuno. 

Per appagare frattanto la curiositA dei sottoscrittori, i 
discepoli di Mesmer loro fecero lezioni teoretiche ; ma con 
modestia annunziavano non essere che incompletamente 
iniziati, nei segreti, e nell’ alta duttrina del loro maestro. 

La specie di mistero che presiedeva all’ insegnamento, 
e la condotta di Mesmer , non conveniva certainente ad una 
verita utile: pertanto il governo francese volle sottoporre il 
sistema a severa disamina. 

Nel 1784, incaricate a questo fine, Paccademia delle 
scienze, e la facoltadi medicina, deputarono separatamente 
in commissarii esaminatori , scienziati ragguardevoli per ma- 
turita disenno, per lumi, e probita (5). Considerati da que- 
sti gli scritti di Mesmer e dei suoi seguaci, ed impiegate 
le operazioni magnetiche , ora presso D’Elson , ora in casa 
dell’ immortale Franklin, che allora trovavasi in Parigi, niun 
effetto notabile , e decisivo conseguirono. 

Osservarono, é ben vero, le crisi magnetiche, e qual- 
cuno dubitd... ma finalmente le due commissioni, con rela- 
tivo rapporto , riprovarono la dottrina, e la pratica di Me- 
smer; dichiararono insussistente il preteso fluido ; ed in una 
nota segreta presentata al Ré , indicarone , e dimostrarono 
i danni che ai costumi, ed al pudore recava I’ applicazio- 
ne di questo sistema. 

Mentre queste ricerche oceupavano il pubblico, molte 
produzioni comparvero in proposito. Mesmer istesso entrd in 
lizza ; e contro le decisioni accademiche protestd. 

In questione di fatto , sembrava che |’ esperienza sola 
dovesse decidere ; ma poiché questa non corrisponde, con 
successo che ai credenti, e che d’altronde gli effetti che 
si ottengono , ponno ripetersi in gran parte dall’ immagi- 
nazione , dalla fiducia , o risguardarsi spontanei ; i resultati 
positivi o negativi nulla valendo a chiarire le opposte sen- 
tenze , ciascuno perseverd nella primitiva opinione. 


(5) La Facolta di Medicina elesse Mejoult, Salin , Darcet , e Guillotin, e 
V’Accadembia delle Sciense , Frankliv » Leroy , Bailly , Lavoisier, De-Burry. 
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Mesmer, quantunque contasse tuttora moiti partigiani, 
e che le sue dottrine venissero difese , praticate , e propu- 
gnate, divisd partire dalla Francia, ricco delle somme con- 
seguite dalla gratitudine , dal favore e dalla credulita...... 
soverchia. Prescelse a nuovo soggiorno I’Inghilterra, ove me- 
nando vita ritirata per parecchii anni; ritornd quindi nel 
seno della patria ; ed ivi nel 1815 fini i suoi giorni. 

La partenza ed il ritiro di Mesmer non rallentd lo 
zelo per il magnetismo animale; ché anzi acquistando cre- 
dito e favore, siestese nelle provincie settentrionali del con- 
tinente europeo. In Francia poi, malgrado Ja riprovazione 
accademica , e gli ordini governativi , eontinud a profes- 
sarsi, instituendosi a tale uopo parecchie societa dette del- 
l’ armonia , 0 con altre appellazioni designate. 

Mentre i seguaci del magnetismo animale continuava- 
no a cimentarne |’ azione, uno dei pii famosi propugna- 
tori del sistema, il Conte di Puysegur, osservd il primo su- 
scitarsi nei magnetizzati un estasi-cattaleptica con sospen- 
sione nelle funzioni dei sensi esterni. | 

Questo fenomeno, per la sua analogia col sonnambulismo 
naturale , venne denominato sonnambulismo magnetico. In 
questa condizione interpellati i magnetizzati, non solo indica- 
vano la propria infermita, ed i rimedii opportuni per cu- 
ratla; ma interrogati sulla situazione di altri infermi posti 
in rapporto coi medesimi, ne esponevano la malattia, e ne 
prescrivevano le convenienti medicine. 

Questo prodigioso resultato del magnetismo animale, as- 
serto da alcuni, ed osservato da altri, ha prodotto un cam- 
biamento nelle teorie , e nelle pratiche magnetiche. Le ope- 
razivni magnetiche rese pi semplici, e limitate ai soli con- 
tatti, invece di procurare, siccome per lo avanti opinavasi, 
le guarigioni definitive, non riescono che altrettanti mezzi 
per quindi ottenerle , promuovendo il sonnambulismo, on- 
de dirigere con maggior certezza la terapia. 

E se cid fosse! pit delle lezioni dell’ esperienza, pit 
delle classiche opere dei nostri maestri, diverrebbe prezioso 
per il medico un solo sonnambulo! 

Gli attuali magnetizzatori concordemente asseverano , 
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che merce loro forte volonta, « fidanza nell’ efficacia del 


magnetismo animale , coadjuvata dall’ esercizio dei contatti 

-magnetici, divengono capaci di provocare in altri il son- 
nambulismo , senza che il paziente cooperi alla produzione 
di questo resultamento. 


Chi avesse vaghezza di conoscere estesamente tutte le 
facolta meravigliose, che si attribuiscono ai sonnambuli, con- 
sulti l’opera di Deleuze , ed il famoso trattato del sistema 
nervoso del sommo fisiologo Georget , ove si trova analizza- 
to e descritto in modo maestrevole il sonnambulismo (6). 
Ma il sonnambulismo magnetico é un fenomeno reale?..... 
é un illusione?.. Oppure la frode, e l’inganno merca sul- 
l’ umana credulita, e delude e deride perfino il filosofo in- 
dagatore? ? ? 


(6) Ecco compendiosamente quanto é stato scritto rapporto a quest’ oggetto 
dai suddetti autori. 

Allorché il magnetismo prodace il sonnambulismo, Vindividuo che si trova 
in questo stato, acquista estensione prodigiosa nelle facolta di sentire. Gli organi 
dei sensi sono sopiti , ma le loro funzioni si effettuano in mode inconcepibile. 
Il sonnambulo ha gli occhi chiusi, e non vede cogli occhi , I’ orecchio @ insensi- 
hile ai suoni, ed ai rumori; ma vede ed ode pili estesamente , € pil distinta- 
mente di quando @ desto. Non vede, e non intende che coloro coi queli @ in 
rapporto. Non conosce che quelle cose cui attende , e per ordinario non osserva 
che gli oggetti , verso i quali il magnetizzatore ne dirige I’ attenzione. E sotto- 
posto alla yolonta del medesimo in tutto cid che pon pud nuocergli, e che non 
si diparte dalle di lui intuitive idee di giustizia e di verita. Distingue il fluido 
magnetico , quasi, sotto luminosa apparenza. Percipe I interno del proprio, o 
dell’ altrui corpo, e per lo pid non vi ravvisa che le parti ammalate, o che per- 
turbano I’ armonia delle funzioni. Richiesto di curarle, suggerisce i pil idonei 
farmaci , compstihilmente alle di lui precedenti nozioni. Fa la prognosi, Ria- 
equista la reminisceoza di cose che aveva obliate essendo desto. Ha previsioni, o 
presentimenti, ma limitati, ed in molte circostanze errovei , ed insussistenti. 
Perla con sorprendente loquacita. Non @ eseote di vanita. Diretto con saviezza 
perfeziona le proprie frcolta. Sbaglia se male guidato. Passato il periodo del son- 
nambulismo, non conserva memoria né delle idee, né delle sensazioni che ebbe in 
tale stato. 

Sovente in questa condizione i sensi esterni sono per tal modo peralizzati, e 
sottratti alle esterne impressioni , che ci viene assevereto che una tazza contenente 
parecchie once di ammoniaca concentrata posta sotto le narici d’ un sonnambulo 
niun effetto produsse , non provoco lo sternnto , né impedi il respiro. Di altri 
sonnambuli osservati mel 1820 a l’Hotel-Dieu si verra che la pelle era insensibile, 
al moxa, alle punture, all’ acqua caldissima ; .. . ustioni, ed irritazioni che erano 


vivamente sentite, ed estremamente dolorose quando la cute riacquistava la normale 
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Al solito le medesime difficoltA si fanno incontro.. ; 
non tutte le persone sono atte a divenire sonnambule, non 
tutte lo divengono in pari grado. Non serve essere fautore 
del sistema per produrre il sonnambulismo , bisogna cre- 
dere, efficacemente volere , ed intensa volonta spiegare. 
Tutti adunque non potendo, né a tutti occorrendo coll’evi- 
denza chiarirsene, un fatto che appartiene alla fisiologia ed 
alla psicologia sperimentale ha pur troppo bisogno della 
prova testimoniale per essere constatato. Quali condizioni 
si richiedono per autentificare gli avvenimenti colla testimo- 
nianza, sono ben cognite. 

La critica , e la teoria delle probabilita , tanto ai no- 
stri di illustrata, ce ne offrono le norme, e ce ne syelano i 
principii. 

Completata col sonnambulismo la narrazione dei fatti 
pertinenti a questo sistema , non crediamo dovere passare 
sotto silenzio, che i di lui fautori, per renderlo pil vene- 
rando, sisono fatti scudo dell’ antichita, e per comprovarlo 
hanno posto a contributo la storia e |’ erudizione. 

Dimostrano che la maggior parte delle proposizioni di 
Mesmer si trovano in varii autori, e specialmente in Max- 
wel, ed in Pomponazio.—Non impugnano la guarigione del 
cieco, e dello storpio effettuata ad un tratto da Vespasia- 
no al riferire di Tacito, ma é per essi una cura magneti- 
ca.—Greatraches in Irlanda, e Gasner in Germania, per- 
suasi di avere ottenuto dal cielo il dono di curare certe ma~ 
lattie ; le guarivano effettivamente adoperando mezzi ana 
loghi a quelli impiegati da Mesmer.—Citano l’antica tra- 
dizione che i Re di Francia ed’ Inghilterra risolvevano col 
semplice tatto le scrofole. Tutti questi toccando i malati 
con yolonta di risanarli, e con persuasione di poterlo, im- 
piegavano adungue i fondamenti pratici del magnetismo ani- 
male. Ma bastano, al proposito , queste poche citazioni. 

Cessata la dittatura di Mesmer, propagato il magneti- 
smo animale in contrade diverse, praticato da varie perso- 
ne, ed ampliata la sfera delle sue maraviglie, declind dalla 
primitiva uniformita , ed in tre scuole si divise, e si di- 
stinse , differenti tra loro per la dottrina, e per la pratica. 
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ymparabili alle tre scuole della filosofia, quella fisica o di 


esmer poggia sopra un sistema analogo a quelle di Epi- 
iro esposto nei versi di Lucrezio ; quella psichica o de- 
i spiritualisti che conta molti seguaci in Germania ram- 
enta la filosofia platonica; e finalmente la scuola empi- 
ca o di Puysegur parca in teoriche, si fonda sull’ osser- 
azione (7). 

y.° La scuola fisica o di Mesmer, siccome abbiamo no- 
ito, riconosce |’ esistenza d’un fluido imponderabile , che 
nprime peculiari proprieta alla materia , che é sorgente 
ei principali fenomeni della natura, che serve di comuni- 
azione ai corpi , che dai medesimi emana, e che ne tra- 
mette le reciproche azioni. Secondo questa scuola consi- 
tono le malattie , in un disequilibrio del fluido, od in un 
stacolo alla di lui libera circolazione. Quindi le manipo- 
azioni magnetiche , riparano al disequilibrio , comunicano 
| fluido, o ne facilitano il movimento. 

° La scuola psichica o degli spiritualisti , che pre- 
lomina in Prussia , ed in Alemagna, ripete tutti i feno- 
neni compresi nella categoria del magnetismo animale dal- 
*azione diretta dell’anima , che esercita i suoi poteri non 
olo nell’ individuo che vivifica, ma nel corpo altrui , e per- 
ino nell’ inerte materia. 

Questi magnetizzatori , somme, e nuove facolta accor 
dando al principio immortale che il cielo ci ha infuso, ri- 
sguardano frustranea ogni influenza fisica nella produzio- 
ne degli effetti maygnetici. Tutto facendo dipendere dalla vo- 
lonta ..., magnetizzano col pensiero , coll’ intenzione, e colla 
preghiera. 

Se la critica rifugge all’ assurdita delle loro dottrine , 
a farne succinta menzione , ne invita la stranezza. 

I corifei di questa mistica scuola riguardano il sonnam- 
bulismo , come la separazione dell’ anima dal corpo, goden- 
do tuttora questo le facolta vitali , e 1’ anima conservando 
le abitudini della sua unione ordinaria col medesimo. Essa 
in tale stato non ha uopo d’essere ministrata dai sensi ; ché 


(9) Deleuze. H stoire critique du magnetisme animal, T, I. 
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anzi sospese ne sono le funzioni , perciocché la di lei at- 
tenzione é rivolta ad oggetti che oltrepassano la sfera, e 
VY attitudine dei sensi medesimi. 

Quindi, facendo servire di fondamento la teoria al neo- 
logismo, denominano mensambulanza , ambulantia-mentis , 
questa condizione (8). 

Per i fautori di questo sistema, erano sonnambule le 
pitonesse quando profetizzavano ; 1 sacerdoti allorché dava- 
no i responsi per glioracoli; gli auguri, e gli auruspici nei 
loro respettivi uffizii. 

Né li sorprende la realizzazione dei loro vaticinii!..... 
L’ anima libera considerava lo stato attuale delle cose , © 
poiché gli avvenimenti emergono da cause , od occasioul 
che li precedono, pertanto dotata di perfetta razionalita, 
rendevasi capace di annunziare l’avvenire, e di conoscere il 
presente. | | 

Cosi creduli perfino delle epoche mitologiche dell’isto- 
ria, ne ammettono i dubbiosi ed assurdi fatti che ci rac- 
conta, e colle loro teorie interpetrandoli , se ne prevalgo- 
no in conferma delle adottate dottrine. Quantunque esclu~ 
dino ogni causa materiale nella produzione dei fenomeni 
del magnetismo animale, pure alla di lui pratica associano 
certe mistiche operazioni per rendere, essi dicono, pill in- 
tensa la volonta , e per accrescere la fiducia. 

Coll’ atto mentale della volonta, secondato dalla cre- 
denza, si reputano capaci d’intimare ordini ai sonnambuli, 
di curare gl’ infermi, e di agire perfino sulla bruta materia. 

Osano spiegare per mezzo della loro dottrina le cose 
pitt venerande della religione , perciocché stabiliscono che 
un energica volonta d’ operare, congiunta alla fede nelle 
proprie facolta , sono nell’istesso ordine naturale le suffi- 
cienti, ma indispensabili condizioni per eseguire .i prodi- 
gii.....Hohenlhoe guarisce perché confida nelle sue facolta, 
e perché i malati vi hanno fede. 

Finalmente i seguaci di questa scuola non trovano né 


(8) Thératoscopie du fluide vital , et de le mensambulance par C. R. H. Pa- 
rigi 1824 ( Sebbene sia cognito il celebre autore , ne rispettiamo l’anonimia ). 
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strane, né impossibili tutie quelle fole che ci riferiscono 
ie cronache dei tempi andati, le epoche della mitologia, e 
le novelle da gazzetta. Il regno delle fate non é per essi 
cosi immaginario come volgarmente si pensa....- credono 
che il genio poetico abbellisca, e non inventi...... onde 


le macchine dei poemi non sono che ampliate realta, e la 
poesia romantica si stringe in dolci nodi colla filosofia ma- 


gnetica. La Sibilla di Cuma, Alcina, Armida, Atlante ray- 
visati in questo lume accrescono mirabilmente la fama dei 


loro bardi. La classica poesia serve d’appoggio al sistema, 
e nel virgiliano verso: 


Mens agitat molem, et magno se miscet corpore 


anziché ravvisarvi un tropo, vi riconoscono la reale enun- 
ciazione d’un fatto, ed il poeta venti secoli innanzi nella 
loro scienza iniziato. 


Questi dunque potrebbe pur gridare col nostro gran poeta 


‘* O voi che avete gl’ intelletti sani 
Mirate la dottrina, che s’ asconde 
Sotto il velame delli versi strani ,,. 


3.° Terminata questa digressione, occupiamoci finalmente 
della terza scuola magnetica, vale a dire dell’empirica, che 
intenta all’ osservazione dei fatti, poco si cura di speciali 
o generali teoriche. 

Gli empirici riconoscono un’ azione fisica nel magne- 
tismo animale , ma ne ripetono i fenomeni dall’ influenza 
della volonta che li promuove per mezzo di operazioni che il 
solo caso ha fatto conoscere (g)....- e posciaché la volonta in 
modo arcano determina ,e regola i movimenti delle nostre 
membra , gli empirici non trovano strano che diretta- 
mente o per mezzo delle manipolazioni magnetiche essa agi- 
sca pure nell’ altrui individuo , coll’ intermedio del fluido 
magnetico posto in azivne dalla volonta del magnetizzatore, 

La lore pratica é molto conforme a quella di Mesmer; 


(g) La loro pratica magnetica e regolata degli appresso precetti. Situati il 
maguctizzando ed il megnetizzatore, come @ anvuuciato a peg. 5; il seconde 
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16 
usano i contatti e le confricazioni palmarie , eseguendole 
con regole particolari , ed adoperandole ancora sulle parti 
ammalate. 

Frai seguaci del moderno magnetismo, i meno corrivi 
appartengono senza dubbio a questa scuola, e molti ve n’ha 
tra essi, che rigettando ogni interpetrazione , e |’ esistenza 
perfino del preteso fluido magnetico, si limitano ad ammet- 
tere pochi fatti constatati , ne impegnano un numero in- 
finito , (sull’ illusione e sull’ inganno basati) , e convengo- 
no che il vero sonnambulismo ¢é difficile ad ottenersi, e 
raro ad accadere. | 

Deleuze, distinto naturalista francese, uno dei pid zelanti 
promotori del magnetismo animale, é quegli che spiega i mag- 
giori sforzi della critica nel difenderlo; e che colla pik viva 
filantropia e col pi esemplare candore , espone, esamina, e 
giudica questo sistema. Molti altri uomini insigni, dopo es- 
sersi pronunziati contro il magnetismo animale, ne sono di- 
venuti fautori. Tra questi basti il citare Hufeland (10) Mal- 
fatti, Baker ec. Se conforta l’animo, al certo fa vacillare la 
mente , il riflesso che non pud dubitarsi della loro lealta , 
né credersi che facilmente siano incorse nell’errore, persone 
dotte, saggie, e nelle indagini severe. 

La rigidezza degli empirici non valse perd a resistere 


prende i pollici del primo , e resta in questa posizione finché se ne equilibrano 
le respettive temperature. Posa le mani sulle di lui spalle , ve le lascia due, o tre 
minuti , e quindi discendendole per le braccia riprende i polliei. Ripete quest’ope- 
razione due o tre volte. In seguito impone ambo le destre sullo stomaco in maniera 
che i pollici corrispondano al plesso solare , e le altre dita alle coste. Quando il 
magnetizzature sente una trasmissione di calore porta le mani fino alle ginocchia, 
od ai piedi del paziente , e rinnova questi esercizii parecchie volte, colla precauzione 
di allontanare le mani ogni qual volta riprincipia dall’ alto. I contatti sono distin- 
ti, lievi, e lenti, la mano alquanto incurvata , tesa giammai,e magoetiaza cosh 
circa tre quarti d’ ora. 

Se il magaetizzato prova qualche dolore in una parte, il magnetiazatore vi tiene 
sopra per qualche tempo la mano, e quindi la scorre in basso , come per trascinar 
via il male. 

Dopo alcune operazioni si stabilisce il rapporto , ed allora )’azione magnetica 
diviene pia calmante , e salutare anche in distanza, ed il sonnambulismo non tanto 
difficile a promuoversi. Deleuze cap. 8. 

(10) Questo sommo medico pubblica un giornale periodico sul magnetismo ani- 
male : egli segue la scuola empirico-mesmeriana. 
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I 
alla tendenza della mente umana vaga d’ interpetrare : pid 
incomprensibili fenomeni. Essi per tanto, anziché limitarsi 
a promuovere ed osservare il sonnambulismo magnetico, ima- 
ginarono puranco varie teorie per poterlo spiegare: e quella 
di Tardy di Montravel , e di Bachelier d’ Agés (11) é la pit 
comunemente abbracciata. 

Ammettono questi autori 1’ esistenza d’ un fluido che 
penetra i corpi,li modifica , viene da essi modificato ,e pel 
cui intermedio i nervi ne ricevono le impressioni, e le perce- 
zioni hanno luogo, 

Ammettono pure un senso interno , che principalmente 
risiedendo nel plesso solare , ha per organo I’ insieme del 
sistema nervoso. Questo senso interiore costitu!sce negli ani- 
mali |’ istinto. Allorché i sensi esterni sono assopiti , inter- 
no acqnista prodigiosa squisitezza, adempie alle funzioni di 
tutti gli altri, risente le modificazioni prodotte dagli atti 
esterni e dalle mentali operazioni del magnetizzatore , e tra- 
smette all’ anima le pil delicate impressioni. 

Queste poi ci affettano vivamente nel sonnambulismo , 
perciocché |’ esercizio dei sensi esterni non distrae la no- 
stra attenzione. 

Percid vengono percepite le impressioni che gli orga- 
ni ammalati imprimono al fluido magnetico;...ed han- 
no luogo certe previsioni . . . il tutto come resultato d’ un 
intelligente concepimento, che ragiona dietro le piu estese, 
e delicate sensazioni. 

I moderni empirei magnetizzatori, moderando le assur- 
de pretese dei primi promotori del sistema, non sottraggo- 
no il magnetismo animale all’impero della logica, e della 
sperimentale filosofia, 

Lo stato dubitativo dell’ animo, non é piu ostacolo in- 
sormontabile al successo, ed al convincimento! .. . Essi 
sostengono che se gradatamente e con perseveranza ci ap- 
pigliamo alla pratica del magnetismo , qualche fatto insor- 
ge capace di dissiparidubbii, atto_ad insinuare fiducia pel 


(12) Vedi, Essaisur la théorie du somnambulismg magnétique. — De Ia 
nature de l'homme , et des moyens de le rendre plus heureux. 
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18 
sistema, eda porre il magnetizzatore in circostanze pitt favo- 
revoli onde convincersene; in somma invocano I’ esperienza 
pet comprovarlo ; .... ma l’esperienza perd non ha fin qui 
favorevolmente risposto. 

- Quantunque per il lato dei fatti siamo finalmente al 
termine della storica sposizione del magnetismo animale , 
e delle di lui vicende, prima perd di deporre la penna, oso 
affacciare alcune brevi considerazioni in proposito. 

Se i fenomeni del magnetismo animale hanno un qual- 
che fondamento, meritano invero uno studio speciale. Gli er- 
rori delle teorie immaginate per ispiegare i fatti non ci au- 
torizzano a niegarli, Gli errori adunque delle doattrine ma- 
gnetiche non ponno invalidarne i fenomeni. Se questo si- 
stema poi é una chimera, ci si offre un problema morale 
nella ricerca: come mai uomini dotti, sagaci osservatori , 
animati dal desiderio di rintracciare il vero, siano stati sog- 
getti all’ illusione ed all’ errore, e come la frode , e ’ ingan- 
no abbian potuto deludere il loro sapere, ed il loro senno. 

Ma la stranezza, e la singolarita del magnetismo ani- 
male, ed in special modo del sonnambulismo, se porge motivo 
al dubbio , non vale al certo per impugnarne la realta. 

Arroge a cid, che non sono i soli fautori di questo si- 
stema, coloro che parlano del sonnambulismo, o di un fe- 
nomeno analogo. Il celebre medico Pététin , oppositore del 
magnetismo animale, riferisce alcuni casi di catalepsi, con- 
statati da altri medici, che presentavano tutte le caratteri- 
stiche del sonnambulismo magnetico. Dubitd di simulazione, 
ma le pid severe ricerche dissiparono i suoi sospetti. Sopiti 
tutti i sensi, né alcuno stimolo agendo sui medesimi, questi 
cataleptici percipevano all’ epigastrio le impressioni delle 
particelle odorose , delle onde sonore, e dei raggi luminosi, 
vale a dire sentivano gli odori, udivanoi suoni, e legge- 
vano perfino coll’ intermedio di corpi opachi, sebbene gli 


organi della vista, dell’ udito, e dell’ olfato , fossero in uno 


stato di assoluta insensibilita (12)..... 


(12) Mémoires sur la découverte des phénoméues, que presentent la catalepsie, 
et le somuambulisme ec. avec des recherches sur la cause physique de ces phéneme- 
mes par Pétetin. — Electricité avimale ec. par Pététin, 1808. 
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Quando da tanti lati sono citati fatti simili , quando 
persone leali li narrano , quando i seguaci d’ un sistema 
con tanta perseveranza lo abbracciano, noi lo negligeremo, 
noi ci ricuseremo di studiarlo? , . . E perché? . . . Per- 
ché si dice , che gli asserti fenomeni del magnetismo ani- 
male , essendo contrarii alle leggi della natura , sono im- 
possibili, . . . Ma la natura , ci ha rivelato forse le sue leg- 
gi? .. . Non sono invece gli uomini, che le stabiliscone, 
dietro l’osservazione dei fenomeni? . . . Troppo oserebbe 
la nostra mente , se malgrado la limitazione delle umane 
cognizioni, pretendesse conoscere |’ inticra serie dei fatti , 
e delle forze che costituiscono la natura: e se si arrogasse 
con analogie arbitrarie , e con induzioni azzardate, il di- 
ritto di giudicare con prevenzione, anziché con nuove ri- 
ricerche chiarirsi. Quanti fenomeni meravigliosi, se la fi- 
sica fosse meno adulta , sembrerebbero opposti alle leggi della 
natura; e se il fatto costante , e la favilita nella verifica- 
zione non ne confermassero la realta? All’ annunzio del 
parafulmine , sarebbesi detto , ¢ vera follia pretendere con 
uo asta metallica sconyiurare la tempesta, e preservare dalla 
folgore , gli edifizi, sti cui posa.... A chi il primo palesd 
che gli aghi calamitati si volgono costantemente ai poli , 
si sarebbe con derisione soggiunto: un pezzo di ferro, li- 
bero nei suoi movimenti,ha forse volonta propria per diri- 
gersi, © quasi istinto per muoversi al settentrione , ed al 
mezzodi, malgrado la forza d’ inerzia che é pure legge im- 
mutabile della natura ? Se le dottrine elettriche fossero igno- 
rate, chi nei fenomeni della boccia di Leida variamente 
modificati non scorgerebbe assurdita e prestigii?... Eppure 
l’evidenza ha tutto cid dimostrato! Cede allora I’ arrogan- 
za dell’ uomo! cadono le abbracciate dottrine! 11 nuovo fatto 
determina nuove leggi, posciaché le leggi della natura non 
sono che la concisa sposizione dei fatti medesimi. 

Sia lode adunque all’Accademia di Parigi, ehe con re- 
centissima risoluzione ha divisato occuparsi di una questio- 
ne, ad oggettu di togliere ogni dubbiezza. 

Ancora in quel santuario delle scienze incontrd vale- 
voli opposizioni la semplice proposta di nominare una cum- 
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20 
missione per sottoporre a solenne indagine i fenomeni del 
magnetismo animale. 

La necessita di questo esame emerge infatti dal con- 
siderare che il precedente giudizio dell’accademia delle scien- 
ze, e della facolta medica di Parigi non pud rigorosamen- 
te applicarsi al moderno magnetismo , che vanta nuovi fatti, 
e che diversifica da quello del 1784 per la pratica , non 
meno che per le dottrine. 

Se si riflette poi che ad onta dell’ opposizione che il 
maggior numero degli uomini sensati fanno al magnetismo 
animale , che ad onta del dilegyio, e del ridicolo che si at- 
tirano coloro che vi confidano, questo sistema vige tuttora, 
che il numero dei suoi fautori s’ accresce , che professori di 
gran nome , e di alto merito ne divennero seguaci , che te 


stimoni , degni di fede , ne proclamano gl’ incomprensibili . 


fenomeni, che in alcune universita sono erette cattedre per 
insegnarlo, che in altre per conseguire il grado di dottore 
si sostengono tesi sul medesimo, come sopra ogni altro ra- 
mo delle scienze mediche (13) , che in Prussia l’esercizio del 
magnetismo animale é affidato ai soli medici; certamente per 
togliere l’incertezza in alcuni, per chiarire 0 confermare 
altri, occorrevano nuove ricerche, onde conoscere se tutto 
sia frode’ ed inganno nel magnetismo animale, ovvero se 
i di lui reali effetti siano dovuti all’ influenza dell’ imma- 


ginazione, od ad un fluido, od una forza fin qui ignorata 


dai filosofi. 

| A questo proposito noi citeremo un’ autorita irrecusa- 
bile. Il famoso Laplace , nella sua teoria analitica delle 
probabilita , cosi si esprime rapporto al magnetismo (14). 
‘* Noi siamo, egli dice, si lungi dal conoscere tutti gli agenti 
della natura, e le loro diverse maniere di agire, che sa- 
rebbe poco filosofico negare l’esistenza di questi fenomeni, 
perché sono inesplicabili nello stato attuale delle nostre cogni- 
zioni. Dobbiamo all’ opposto esaminarli con pid scrupolosa 
attenzione , in ragione che sembra pit difficile |’ ammet- 


(a 3) Tu Stcokolm. 


(14) Edizione di Parigi 1812 pag. 358 , e nell’Annuaire du Bureau des longi- 
tudes pour l’année 1813, 
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terli. Quivi analisi delle probabilita diviene pik urgente , 
per determinare ‘fino a qual punto bisogna moltiplicare le 
osservazioni e le esperienze , per ottenerne resultati tali da 
porci in grado di giudicare con sicurezza. 

Confidenti , attendiamo schiarimento sulla soggetta ma- 
teria, dagli uomini celebri che l’accademia ha prescelto (15). 
La questione @ filosofica , ed é medica. Si tratta prima di 
constatare i fenomeni del cosi detto magnetismo animale, 
e quindi se pud utilmente applicarsi in sollievo dei malati, 
ed arricchirsi la terapia di nuovi mezzi. 

Gli errori degli umani giudizii, la mancanza di pro- 
prie esperienze, |’ insufficienza dei negativi resultati , il va- 
lore delle testimonianze , il merito distinto di alcuni seguaci 
del magnetismo animale, non potevano renderci tranquilli 
sulla riprovazione che noi tutti , se mal non m’ appongo, 
diamo a questo sistema. 

Tutti si desiderava nuovo lume, e quasi nuova con- 
ferma alle nostre opinioni . . . . un illustre consesso vi ha 
provveduto, ed io debbo tacermi. 


(15) Nel 28 febbraio 1826 furono nominati i sigg. Leroux , Bourdois , Dou- 
ble , Magendie , Guerset , Laeonec , Thillayc , Itard , Fouquier , e Gueneau de 
Mussy , onde formare la commissione permanente incaricata di esaminare il ma- 
goetismo animaie. 


Notizia sopra un basso-rilievo della collezione d’ antichita egi- 
ziane del Sig. SALT, acquistata da S. M. il Re di Fran- 
cia (*). 


» Sembra che ai nostri giorni la scultura e la pittura, concen- 
trando tutti i loro sforzi verso uno scopo troppo limitato e ristretto, 


(*) Carissimo Vieusseux 


Avendo il mio illustre amico e maestro sig. Champollion il minore letto all’ Ac- 
eademia Labronica nelle sera 2g dello scorso aprile un’ interessante dissertazione 
sopra un hassorilievo egiziano della colJezione del sig. Salt, io ve la invio per inse- 
rirsi nel vostro giornale , resala italiana, onde corrisponda all’ istituto del giornale 
istesso. Vi saluta di cuore il vostro 

Livorne 25 Maggie 1526. 
lerovito 
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s@ si consideri la sablimita dei loro mezzi, ad altro non tendano 
che al solo aumento dei privati piaceri e del ben essere domestico. 
Qaasi tutte l’opere di queste arti noo sono altro oramai che mo- 
numenti di famiglia; i quali rarissimamente presentando un carat- 
tere pubblico, non sono atti a passare alla posterita come testi- 
monianze utili e certe della storia de’ nostri tempi. Ma studiando 
per lo coutrario i monuamenti che ci restano delle nazioni primitive, 
a misura che rimontiamo ad an’ epoca pid remota, si osserva spa- 
rire gradatamente questa impronta d’ individualita ; e pervenuti @ 
quegli antichi tempi, nei quali le arti, giovani al pari della civilta, 
esprimevano ingenuamente i concetti del genio particolare di cia- 
scun popolo; la maggior parte dei frammenti della scultura, o della 
pittara divengono vere conquiste per la storia scritta, la qaale,o 
( per la conferma ch’ e’ prestano ) di an nuovo fatto arricchiscono, 
oppure un pregiudizio ne dimostrano, e troppo spesso ancora un 
errore . : 

Questa grande utilita delle pia antiche opere dell’ arte é una 
necessaria conseguenza della organizzazione politica delle prime 
umane societa: le leggi, rivestendo un carattere religioso, e di- 
venendo parte percid della credenza dei popoli, non tenevano conto 
alcuno dell’ individuo: immolavanlo, per cosi dire , al manteni- 
mento e conservazione della societa generale; e se talvolta all’ uomo 
privato si dirigevano , era affine di prescrivergli severamente gl’ illi- 
mitati sagrifizi che il ben de’ suoi simili esigeva da lui. Quindi spa- 
riva affatto |’ importanza deli’individuo: i re o i magistrati, come 
organi riconosciuti delle leggi del paese , soli godevano di ana vera 
politica importanza ; e di qui nacque parimente che Ja pittara e la 
scultura conservassero un carattere pubblico, poiché l’arte ripro- 
duceva soltavto l’immagini degli dei e quelle dei re , o di personag- 
gi che sostennero importanti incombenze . 

Queste generali considerazioni si applicano specialmente a qua- 
si intera la massa delle opere dell’ arte egiziana anteriore all’ inva- 
sione dei persiani , cioé a dire, appartenente a quel lungo be- 
riodo di tempi, nei quali |’/Egitto viveva sotto proprie leggi , e con- 
servavale con prempura cos} gelosa e con tule perseveranza, che po- 
chissime nazioni se ne sono mostrate capaci. | palazzi di Tebe sono 
coperti di bassi rilievi rappresentanti le vittorie degli egiziani con- 
dotti dai loro re contro popoli, i quali saran debitori di qualche 
celebrita alla loro stessa sconfitta , poiché i nomi loro sarebbero 
restati per sempre ignoti, se il vincitore non gli avesse scolpiti. sui 
darevoli monamenti del suo trionfo: i temp!i mostrano dappertutto 
le immagini degli dei pretettori del paese, e la ricca mostra delle of- 
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ferte delle quali la pieta dei Faraoni non cessava mai di ricuoprirne 
gli altari. Tatto insomma, fino a quell’ immenso numero di bassi-ri- 
lievi di proporzioni diverse che scuopronsi giornalmente scavando 
sulle due sponde del Nilo, tutto porta in Egitto la impronta di an 
sentimento religioso , tatto conserva la memoria di un benefizio ope- 
rato da una qualche divinita, o perpetua nei posteri la rimembranza 
di un gran principe. 

Lo studio di quel genere di monumenti egiziani che si conoscono 
sotto il nome di Stele, potra soprattutto sparger luce sopra il siste- 
ma religioso e politico dell’ antico Egitto ; e le loro iscrizioni ci pre- 
steranno i mezzi onde riempire negli annali egiziani quelle lacane, a 
toglier le quali non sono stati per anco sufficienti i grandi monumen- 
ti. Variatissimi sono in fatti i soggetti di queste Stele, ma alla cre- 
denza sempre, o alla storia del paese direttamente si riferiscono; e 
se talvolta farono erette in nome di semplici particolari, questi oon 
vi occapano altro che il minor posto. Tra queste Stele, alcune con- 
tengono decreti di pubblici onori ad un re di cui si noverano le belle 
azioni, o ad an magistrato benemerito della citta patria; altre, erette 
da ana parte del corpo sacerdotale , esaltanv la pieta e le virtd di an 
pontefice ; ma il pid gran namero di questi bassirilievi, essendo con- 
sacrato alla memoria dei defunti, e ricordando la loro figtiazione ed 
i loro titoli pubblici , viene a costituire ana serie di monumenti che 
rigaarda quel culto dei maggiori, il quale é il fondamento pit solido 
ed il legame il pit riverendo della egiziana associazione. Finalmente 
una quantita considerevole di questi bassirilievi rappresentano atti di 
adorazione di capi di famiglie verso gli dei, ai quali attribaiscono 
Ja terrena loro prosperita , oppure si aspettano da qaelli | onnipo- 
tente soccorso per an’ altra vita ed in un mondo migliore. Né rara- 
mente avviene di trovare su queste Stele , congiunta alle immagini 
degli dei, quella del re contemporaneo di quell’individuo autore 
della dedica del bassorilievo. 

E quindi facile a concepirsi quale interesse risvegliar debba una 
simile specie di monumenti ; il quale interesse tanto maggiore divie- 
ne , se le Stele rappresentino un qualche principe illustre, e ricordi- 
no uno di quei nomi famosi che nelle menti ripiene delle storiche ri- 
membranze risvegliano idee di gloria e di vera grandezza. 

Di tal namero é il piccolo monumento del qaale io qui mi pro- 
pongo di dare notizia Questa Ste/a raccomandasi alla nostra attenzione 
molto meno per rigaardo al volume e alla scelta della materia, che per 
i soggetti storici e religiosi che loscultore ha scolpiti su le due facce ; 
particolarita assai raramente osservata fra imonamenti di questa spe- 
cie. Questo di cui parliamo appartiene alla ricca collezione di anti- 
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chita egiziane formate dalla dotte cure del sig. Salt console generale 
d’ Inghilterra in Egitto , la quale é stata recentemente acquistata da 
S. M. il Re di Francia. 

Questa Steda alta sette pollici , larga cinque , é di quella pietra 
calcarea bianca che trovasi si abbondevolmente in Egitio, materia 
spessissiino impiegata dagli antichi artisti di quel paese , perché fa- 
cilmente si taglia, e perché pud in essa lo scalpello eseguire senza 
difficoita le parts pit sottili e pid delicate, 

Sull’ una delle facce di questo piccolo monamento é sculta in 
bassissimo rilievo una figura umaona assisa ed in atteggiamento di ri- 
poso. I] braccio sinistro si appoggia sulla parte superiore della coscia, 
e la mano ricade sulle ginocchia ; ma |’ altro braccio, stando levato, 
dirige la mano verso la faccia in modo , che |’ indice tocca quasi le 
labbra del personaggio , nel qaale e i tratti del viso e lo stesso costu- 
me , dimostrano Il’ adolescenza , ola prima giovinezza. 

La testa , coperta di un’acconciatara che ne inodella tutto il con- 
torno, é cinta di ana benda , o diadema formato da una fibbia ornata 
di dae calici di loto ; e questa benda , che ricade poi verso le spalle, 
fu in Egitto , come in Grecia, un insegna riserbata agli Dei, ai re,o 
ai ministri di prim’ ordine. Questa pertanto gid dimostra che il per- 
sonaggio rappresentato sulla nostra Stela, apparteneva ad ana delle 
alte classi della nazione egiziana, e meglio ancora lo prova il serpente 
drizzato sulla sua fronte , indicando colla sua sola presenza che noi 
abbiam qui sotto gli occhi, o I’ immagine di un dio, o quella alme- 
no di uno dei sovrani dell’ Egitto. 

Questo serpente indigeno delle sponde del Nilo, e cui gli arabi 
chiamano Hayych , allro non é che |’ Aspide degli antichi, rettile al 
quale la morte dell’ altima delle regine egiziane diede tanta celebrita, 
Chiamasi Ura, Oré, oppure Uré nei testi geroglifici , e questo an. 
tico nome é stato seritto dai greci OYPAIOS (1). L’ aspide dotato 
di ana singolar forza vitale , e si temuto per il mortal veleno del suo 
morso, divenne nella scrittara simbolica dell’ Egitto l’emblema 
della sovrana potenza (2). Quindi egli adorna sempre la fronte alle 
divinita ed ai re rappresentati sui monumenti ; ed oltre acid, gli an- 
tichi signori dell’ Egitto erano volgarmente designati sotto il nome 
di PURO , o PHURO, cioé a dire , 1’ Aspide , o per parlare la lin- 
gua dei greci, BagsAicxos, il Basilisco, o serpente-reale, poiché 
tra gliuominii re soli avevano il diritto di decorare la loro testa 


di questa emblema , consacrato dalla religione e dalla popolare cre- 
denza. 


(1) Orapollo. Geroglif. bib; I. §.1. 
(2) Idem, Ibidem, 
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{i serpente Uré, 0 |’ Aspide invilappa nelle sue spira il diade- 
ma del personaggio rappresentato salla Stela , e confondeci , per cosi 
dire , con quest’altro carattere distintivo della real dignita, che 
diversi bassirilievi coloriti provano essere stata una launga benda di 
color rosso-porpora , ornata di ricche frangié , o di borchie di smalto 
di vari colori. Osserviamo in oltre che la porzione superiore del cor- 
po dell’ aspide é notabilmente dilatata ; questo é un’ effetto, una fa- 
colta reale posseduta da questa specie di vipera, e della quale essa 
fa uso quando irritasi, o quando cere: di drizzarsi. 1 diversi compar- 
timenti che lo scultore ha indicati sal gonfio ventre del rettile, figa- 
rano gli sinalti dei qual: arricchivansi gli aspidi d’oro, o di qualun- 
qu’altra materia preziosa posta sulla fronte dei re. Ho trovato in Li- 
vorno uno di questi Ur6 , proveniente da una statua, il quale es- 
sendo di legno dorato , ha incrostata la parte anteriore di be!lissime 
borchie di smalto di color rosso e turchino celeste. ) 

Tra il diadema e la berrettv, che é un vero elmetto, il di cui 
rimbocco é visibilissimamente indicato sul contorno della fronte, os- 
servasi una gran treccia cadente simile a due ciocche di capelli in- 
trecciate in forma di catena e terminanti in spirale verso la loro estre- 
mita : questa imitazione di una parte di capigliatura, é@ sempre di- 
pinta in azzurro nei bassirilievi coloriti; e molti quadri sculti rap- 
presentanti le differenti acconciature da testa militari degli egiziani, 
dimostrano che questa treccia di capelli puramente fittizia e di una 
materia solida , non fa altro che una specie di manico adattato al- 
]’ elmetto, il quale essendo di liscio metallo, semisferico e modellato 
sopra la forma del cranio, stato sarebbe senza quest’ aggiunta di un 
uso incomodissimo. Questa specie di manico pertanto, inventato 
per lo stesso fine che il c/miero dell’ elmetto degli altri popoli, aveva 
il vantaggio di difendere il colloe l’orecchio destro del guerriero, 


nel tempo stesso che per suo mezzo |’ elmetto poteva esser levato e 


messo con facilita e speditezza. 

L’ uso degli orecchini , generale nell’antico orievte , era in Egit- 
te comune ai due sessi ; ed infatti la maggior parte degli dei e dei 
Faraoni portano ornamenti di simil genere. Le orecchie di molte 
statue, essendo ugualmente forate, danno una prova evidente che alle 
orecchie stesse di queste immagini sospendevano cerchietti,o pendenti. 
lo citeré a tal proposito il pid bel monumento del museo di Torino, 
la statua-ritratto del re Ramses il grande. Quella specie di anello ap- 
peso all’ orechio del personaggio scolpito sulla Stela che descriviamo, 
figura uno di quei dischi piani, il di cui centro era occupato da un 
fior di loto sbocciato, Di simili ornamenti da orecchie, smaltati in 
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26 
diversi colori e di an accurato lavoro , n’ esistono nella collezione del 
sig. H. Salt, cosi ricca di oggetti relativi al costume. __ 

Quattro piccoli pendenti composti di globetti, o perle, e termi- 
nati da triangoletti piani, sembrano esser sospesi all’ anello dell’orec- 
chio. Anche questo é un genere di ornamento tutto proprio degli an- 
tichi egiziani. Queste finte trecce poi, attaccate alla berretta od alla 
capigliatura stessa in modo da ricadere sulla guancia e Jungo il collo 
w guisa di veri capelli , erano formate di grani di smalto, o di pie- 
tre preziose , e spesso d’ indarati globetti di paste odorate. Vedesi an- 
cora nella collezione del sig. Salt , un ornamento da testa di questa 
specie , chiuso in un piccolo paniere di giunco e di foglie di palma 
di un vaghissimo lavoro , trovato nelle catacombe di Tebe. 

I braccialetti che adornano i polsi niente offrono di particola- 
re, e sono di una forma affatto simile a que!la dei braccialetti dorati 
ed incrostati di smalto colorito, che porta una delle mummie della 
citata collezione. Una mezza tunica , della qaale loscultore ha vo- 
Juto indicare la finezza e la trasparenza coll’ esprimere in un modo 
sensibilissimo i lineamenti delle gambe , cuopre tutta la parte infe- 
riore del corpo e scende fin verso i piedi. Aggiungiamo in fine che il 
personaggio figurato su questa prima faccia del bassorilievo, e cui 
gli ornamentie |’ acconciatara dimostrano di un grado distinto, é 
seduto sopra una specie di cuscino , circostanza atta a far sospettare 
che I’ artista abbia avuto l’intenzione di mostrare il dio, o re ch’egli 
sia , riposantesi nell’ interno di an palazzo, e non in un luogo pub- 
blico , o sacro. 

Tutte queste particolarita di costame, salle quali era indispen- 
sabile il trattenersi , poiché lo studio dei monumenti egiziani essen- 
do tutto nuovo, dobbiamo prima cercare di formarci un’idea precise 
di ciascuna parte per giungere con pid sicurezza alla piena intelligen- 
za dell’ intero; tutte queste particolaritd, diciam noi, potrebbero 
nella mancanza di dati pit positivi indurci a pensare che lo scultore 
ha voluto quivi rappresentare, o il figlio maggiore di Ammone, la 
terza tra le grandi divinitd di prim’ ordine, il dio Luno; ovvero 
Horo figlio d’ Iside, dio che in una categoria inferiore, non é altro 
che ana incarnazione terrestre del primo. In fatti |’ uno e I’ altro di 
questi esseri mifici si veggono sui monumenti di antico stile egiziano 
collocati nella stessa attitudine , e ornati delle medesime insegne che 
il personaggio figurato sulla Stela che forma’ oggetto della presente 
notizia. Ma questo costume fu quello egualmente dei Faraoni: sa- 
rebbe quindi difficile il determinarsi a buon dritto per una di queste 
tre ipotesi ugualmente probabili,; se, mercé la costante abitudine de- 
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gli egiziani, che ponevano sempre a lato delle figure dipinte, o scol- 
pite ana leggenda esplicativa , non venisse a toglierci ogn’incertezza 
ana iscrizione composta di ventiquattro caratteri sacri, o geroglifici, 
mostrandoci il grado e il nome stesso del personaggio scolpito sulla 
nostra Stela. | 

Ii valore di tutti questi segni disposti in colonne verticali , é og- 
gimai perfettamente noto: io ho cercato e dimostrato la loro pro- 
pria significazione in diversi scritti gid pubblicati, e specialmente nel 
mio Frécis du sysiéme higroglyphique. D'altro adunque qui non si 
tratta, che di applicare dei principii gid stabiliti, e di raccogliere i 
precisi ducumenti che questa iscrizione pud fornirci sopra il suggetto 
di questa prtma faccia della Stela. , 

_. Il primo grappo geroglifico furmato di quattro caratteri ; un ger- 
moglio di pianta , due segmenti di sfera ed un ape, é un gruppo 
complesso , composto delle iniziali fonetiche della parola SOUTEN re, 
direttore , e di an carattere ideografico |’ ape , simbolo di ua popolo 
divoto al suo re (3). Qui adunque troviamo il titolo dato sui monu- 
menti a tutti i monarchi dell’ Egitto senza eccezione: Ji re del po- 
polo ubbidiente o del popolo fedele. 

Il secondo gruppo composto d’ una canestra e di due linee oriz- 
zontali trovasi sempre anch’ esso tra i titoli special: dei sovrani di 
Egitto. Io ho altrove provato che pronunziavasi NEB-THO, e che signi- 
ficava Jl signore del mondo terrestre. ) 

Questi due titoli riuniti , invincibilmente stabiliscono che la fi- 
gara scolpita salla nostra Stela é quella di un re d’Egitto; lo che gia 
annunziava , ma con minor precisione, |’ Aspide attorcigliato intorno 
al suo diadema. Resterebbe a determinarsi il nome di questo princi- 
pe ; € noi ne troviamo una sufficiente indicazione nei sei caratteri che 
seguono le qualifiche gia analizzate. 

Questi geroglifici contenuti in un incassamento particolare, de- 
signato sotto il nome di cartel/o , esprimono per questo appunto un 
prenome, oppure un nome proprio reale. Poichéin an simile incassa- 
inento gli egiziani chiusero sempre i segni rappresentanti i nomi pro- 
prii, i prenomi, o soprannomi dei loro sovrani, sia di egiziana che di 
greca 0 romana razza. 

Ii cartello inciso sulla nostra Stela contiene il carattere RA o RI 
sole ; uno scettro con testa di sciacal ,o lupo d' Egitto , segno sim- 
bolico delle idee guardiano , conservatore , 0 preservatore , poiché 
quest’ animale é un emblema del dio Anubis il guardiano degli dei 
e delle contrade celesti. I! terzo segno é una donna sedata, avente so- 


(3) Orapollo. Gerog}. L. I. 
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pra la testa una piama e portante sulle ginocchia la croce ansata , 
segno della vita divina. E questa la stessa immagine della dea Verita, 
© Giustizia, figlia primogenita del re della luce, di Phré (ildio Sole). 
Tre segni finalmente che formano il titolo approvato da Phré , ter- 
minano questo cartello, la cui intera iscrizione esprime le idee se- 
guenti: Sole conservatore della Verita approvato da Phr>. 

Questi titoli fastosi invero, ma ispirati in certo modo dalle su- 
blimi idee che la egiziana credenza univa al carattere di sovranita , 
sono un prenome reale , cioé a dire, uno di quei nomi mistici confe- 
riti a ciascun re dell’ Egitto il giorno stesso del suo innalzamento al 
trono, o nel gran tempio d’ Ammone a Tebe, 0 nel gran tempio di 
Phtha a Memfi. Da qael momento, questo prenome diveniva in certa 
maniera il vero nome del principe ; e le iscrizioni portanti date del 
suo regno , o relative alla sua persona, ricordayano sempre questo 
prenome sacro, anche a preferenza del nome proprio, che tuttavia 
spesso incidevasi in un secondo cartello posto in seguito del cartello 
prenome , facendolo precedere dal titolo, figlio del sole. Per tal 
modo ciascun re egiziano ricevette un prenome particolare ; e queste 
appellazioni sacre erano tanto pit necessarie, in quanto che molti so- 
vrani hanno avato dei nomi propri simili a quelli di altri loro prede- 
cessori. | prenomi adunque , sempre diversi, furono un mezzo sicuro 
per distinguere gli uni dagli altri quei sovrani che portarono ip comu- 
ne per es.inomi di Thutmosis, d’ Amenophis, di Ramses, 0 di 
Psammetichos. 

Uo considerevol namero di monumenti di antico stile egiziano, 
oflrono , come la nostra Stela , il prenome mistico Sole conservatore 
della Verita, approvato da Phré: eg\i cuopre molti dei grandi edifi- 
zii di Tebe edella Nubia, I» doveva dunque, nell’intraprender lo sta- 
dio delle iscrizioni istoriche, tentar di determinare a qual re si rife- 
risse questo prenomme cosi spesso riprodotto; ed ho sviluppato, tanto 
nel mio Précis du systéme hiéroglyphique quanto nelle mie lettres 4 
M. le Duc de Blacas relative al museo reale di Torino, le moltissime 
prove di fatto che stabiliscono., 1.° Che questo prenome appartiene 
ad uno dei Faraoni o re della razza egiziana della XVIila dinastia 
tebana ; 

2.° Che questo prenome é quello del re Ramsés VI. 

3.° Infine , che questo re Ramsés VI non é altri che il piu cele- 
bre dei conquistatori egiziani, mentovato negli scritti degli storici 
greci o latini sotto i diversi nomi di Rhamses , Ramesses, Ramestes 
ethos, Sethosis, Sesoosis e Sesostris. 

Il primo di questi nom: si differenti tra loro, sebbene indichino 
uno stesso individuo , ¢ il solo autentico, poiché questo solo si trova 
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nella leggenda reale completa di questo Faraone , concepita in que- 


, sti termini: Jl re del popolo fedele , il signore del mondo, sole con- 
. servatore della Verita , approvato da Phré ,il figlio del Sole, il 
P diletto d’ Ammone RAMSES sempre vivente. Questu prenome e questo 
nome proprio si leggono quasi sempre rianiti sulle molte e magnifiche ; 
fabbriche erette al tempo di Ramsés V1, il di cui regno fu |’ eta del- ) 
oro dell’ Egitto. 
” Gli andici geroglifici che salla nostra Stela accom pagnano il car- 
tello prenome di questo gran principe significano letteralmente vi- 
al vificatore come il dio Sole per sempre ; ed @ una qualifica commune ‘ 
li a tutti i re egiziani considerati misticamente come wembri della fa- 
a miglia del dio Phré e partecipanti alle attribuziom beneficbe del : 
al loro padre: i suoi tre ultimi caratteri (un disco tra due catene) adem- bs 
e piono nei testi geroglifici le stesse funzioni che le parole et caetera : 
- nelle nostre lingue moderne ; questo gruppo indica qui il seguito dei | 
lo titoli offictali coi quali suolevansi accompagnare i nomi reali, e che ; 
al la ristrettezza dello spazio non ha permesso di riprodurre sul nostro ; 
e bassorilievo. | 
“ Questa piccola Stela presenta adunque un’ interesse reale , poi- 
“a ché vi'troviaino |’ immagine di an principe che fu debitore deila sua | 
° fama non tanto alla gloria delle sue imprese militari, quantunque 
ot sottomettesse |’ Etiopia, |’'Arabia , ed una gran parte dell Asia occi . 
di dentale , quanto a’ benefizii dei quali fu colmato i’ Egitto dalla sua 
raano potente e generosa. 
9 Sesostri, o Ramsés il grande era giovanissimo allor quando 
‘4 ascese sul trone ; e |’ artista ha rappresentato quest’ eroe sotto le ap- 
of parenze della prima eta. II suo scalpello gaidato dalle nazionali abi- 
< tudini e conformandosi alle regole prescrilte , ha dato al principe 
" T’ intero costame del dio Horo, il quale, secondo le sacre favole, 
- nacque , come tl dio Phré, uno de’ suo: antenati, purtando il dito 
alla bocca (4) ; nuovimento che lo scultore ha dato ancora all’ im- F 
“ magine di Ramsés riprodotta sulla nostra Stela, Il dio Horo fu di | 
fatti il prototipo dei re egiziani, e pochissimi faraom hanno, cos) 
” completamente come Ramsés Sesostri, realizzato sulla terra questo bith 
divino modello della filiale pieta , dell’ amor della patria , del guer- : 
riero coraggiose e dell’ eccellente principe. : 
. \| parallelo che gli egiziani potevano stabilire tra la vita mitica aH 
‘a del dio Horo e la vita reale del re Ramsés , era maraviglioso sotto | : 
moltissimi aspetti : durante il regno usurpato di Tifone, il figlio di Bf] 
(4) Plutarco: de Iside et Osiride. Damasio ee, 
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Osiride Horo era stato segretamente edacato lontano dal luogo della 
sua nascita , nella marea di Buto all’ estremita del Basso Egitto; e 
Ramsés , partecipando dell’ infortanio di suo padre Ramsés Y. detto 
ancora Amenophis , cui una invasione di Hyc-scids, barbari , quali- 
ficati dalle tradizioni religiose per figli di Tifone, aveva costretto ad 
abbandonare |’ Egitto , passdi primi anni della sua adolescenza sotto 
la terra straniera di Etiopia, dove il detronizzato Faraone aveva trova- 
to un rifugio (5). Il dio Horo, uscendo bentosto dal suo nascondiglio, 
aveva, dicesi , vendicato suo padre Osiride , sconfiggendo |’ oppres- 
sure di sua madre Iside, ‘Tifone, il tiranno dell’ Egitto ; Ramses, 
gianto all’ eta di diciotto anni, rientrd nella sua patria alla testa di 
un corpo di etiopi, e ne caccid lo straniero che la derabava. Simile 
ad Horo, vendicd per tal modo suo padre, contribuendo a ristabilirlo 
sui trono, e liberd |’ Egitto (’ Iside , la Madre terrestre) dai suoi fe- 
roci nemici. Horo riunuové il regno delle leggi trasgredite ed obbliate 
durante |’ usurpazione di Tifone ; Ramsés divenuto re dopo la morte 
di suo padre , diede savie leggi ai popoli; e fece ancor pit , poiché 
rese loro la libertad, e ristabili il diritto di proprieta dividendo nuova- 
mente le terre tra i sudditi che n’ erano stati spogliati sotto la prepo- 
tente dominazione dei barbari. Horo finalmente perseguitd e puni 
tutti: partigiani di Tifone, tatti i nemici di sao padre, o del sao pae- 
se; e Ramsés il grande mosse una forte guerra tanto in Asia che in 
Affrica a tutti i popoli vicini, natorali nemici dell’ Egitto, poiche 
non poteva esistere alleanza politica durevole tra queste nazioni met- 
zo selvaggie ,e |’ Egitto, che a questa remota epoca (il XV." secolo 
avanti |’ era cristiana) era gid al suo pid alto grado di cultura ¢ di 
civilta. 

Non senza cagione adungue la scaltara ha rappresentato Ram- 
sés il grande sotto il costume di Horo, e |’ha ornato delle in- 
segne caratteristiche di questa divinita. Del resto poi fa uso costante 
degli egiziani, e in tuttiisecoli, di paragonare i re agli dei del 
lor paese. Essi esprimevano le lodi dei sovrani, come dice Cle- 
mente Alessandrino (6), col mezzo dei miti religiost ; quindi trovia- 
mo nelle iscrizioni geroglifiche un grandissimo numero di formule di 
laude , per le quali i faraoni sono assomigliati a diverse divinita ; tali 
sono le seguenti: Vivificatore come il dio PHRE (sole); due volte ama~ 
bile come AMMONE; Vittorioso come il dio MANDU ; Re come il SOLE 
nel cielo ; Signore dei periodidi trent’ anni come il dio PHTHA ; 


(5) Manetone presso Giuseppe contro Apion.e. 
(6) Stromati Lib. V. 
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Distruttore degli empi come il dio Horo. ecome THOTA due volte 
grande ; Figlio d’ un dio e d’ una dea, come Horo figlio da’ \sive 
e d’ OSIRIDE. ec. ec. 

La pittura e la scultura dovetter seguire necessariamente un 
metodo analogo e riprodurre i re sotto le forme stesse degli dei 
dei quali attribuivansi loro, a ragione o a torto, e il potere e le qua- 
lita. Dodici secoli dopo Sesostri, la tirannia dei Cesari e la vilta dei 
cittadini introdussero in Roma questa forma eccessiva di adulazione; 
tuttavia gli artisti di quest’epoca non potevano, per giustificarsi , in- 
vucare |’ antico costume nazionale, né le leggi religiose che in Egitto 
non solamente permettevano , ma facevano ancora un dovere di pre- 
sentar sempre i sovrani sotto sante apparenze che il popolo era solito 
a riverire. : 

La seconda faccia della Stela offre una scena di tutt’ altro ca- 
rattere: essa é un qaadro puramente religioso, una di quelle adora- 
zioni si frequentemente espresse sui mouumenti del- 
I’ Egitto. Un individuo vestito di una lunga tanica senza maniche, 
e rappreseutato in piedi, protese in avanti le braccia e levate le mani; 
attitudine che gli artisti egiziani davano sempre nelle loro composi- 
zioni a tutti i personaggi collocati innanzi a figure od emblemi di 
differenti divinita. Questo atteggiamento annuvziava con maggiore 
chiarezza un’ omaggio od una preghiera indirizzata ad un’ essere ce- 
leste , in quanto che nella scrittura geroglifica l’immagine di an ao- 
mo disegnato m simile positura, si adroprava come segno figarativo 
delle idee adorare e adorazione. 

L’ adoratore é rivolto verso un tempietto, o cappella sostenuta 
da un Vilometro, specie di colonna terminata da quattro cornici so- 
vrapposte , e che sembra aver servito nell’ antico Egitto precisamen- 
te allo stessv uso che la colonna del Mékias dell’ Egitto moderno, so- 
pra la quale si misurano i gradi successivi della crescenza del Nilo. 
Nel tewpietto decorato interiormente di ornamenti di foglie di loto, 
vedesi una divinita iz piedi, cinta la testa di una scuflia in modo 
stretta che lascia vedere |’ improntra di tutto il contorno: al mento 


_pende un astaccio adornato, che racchiude un fiocco di barba. La col- | 


lana di due divisioni terminate da un filo di perle, é altaccata da due 
nastri che ricadono in dietro: uno stretto inviluppo discendente fin 
sotto la pianta de’ piedi, da al dio l’apparenza di una mummia av- 
volta nelle sue fascie: le due mani si appoggiano sopra uno sceltro 
cow posto di tre emblemi rianiti: 1.° dello scettro ordinario degli dei, 
terminalo da una testa di cucufa simbolo della Beneficenza divina: 
2.° della croce ansata simbolo della vita celeste: 3.° del nilometro 
simbolo della stabiliia. 
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Mancando ancora la leggenda geroglifica incisa dinanzi la testa 
del dio , la singolarita del costame e il genere degli attributi, ba- 
sterebbero per farci riconoscere qui uno dei pit grandi esseri cosmo- 
gonici della religione egiziana , l’organizzatore del mondo materiale, 
quello che mantiene |’ equilibrio nella natura, il padre delle arti e 
della filosofia , il dio Phtha infine ; tipo primitivo dell’ Efesto dei 
greci e del Vulcano dei latini. L’ iscrizione formata di dieci caratteri 
sacri, deve legyersi , sapplendo le vocali ed esprimendo la pronun- 
zia dei segni simbolici, PaTA# NEB AMMAHI SOOTEN AMTHO, cioé a 
dire , Phiha signore del cubito, re del mondo terrestre. 

Il titolo NEB AMMAHI signore del cubito, dato al figlio di Am- 
mone e di Neith , pud prendersi qui indifferentemente nel senso pro- 
prio,o nel senso figurato. J/ cubito (MAHI) era la misara egiziana 
colla quale giudicavasi |’ altezza dell’ aeque del fiame, il di cui com- 
pleto straripamento fu in ogni tempo si indispensabile per la salate 
deil’ Egitto. Si sa ancora che nei tempi antichi una crescenza di se- 
dici cubiti bastava per portare la gioia e la sicurezza in tutti i cuori; 
e quindi divien facile il sentire quanto sia elegante e graziosa l’idea 
di quell’ artista greco, il quale sculpendo il colosso del Niio che am- 
mirasi nel museo del Vaticano, ha rappresentato questi sedici cabiti 
segni certi della felicita dell’ Egitto, sotto la forma di sedici piccoli 
fanciulli che si affollano a gara sa tutti i punti del corpo del loro 
enorme padre. La qualifica di signur del cubito, applicasi dunque 
letteralmente al Dio Phtha, il regolatore del fiume sacro, e di cai 
il mlometro, o colonna divisa in cubiti, é l’attributo costante e il pia 
caratteristico (7). | 

Questo medesimo titolo preso in senso figurato significhera, si- 
gnore della giustizia , poiché il cubito o la misara ne era il segno 
tropico, Gli antichi autori greci, d’ accordo coi monamenti, hanno 
infatti parlato del cubito della giustizia Thy (8) che 
ana certa classe de!l’ordine sacerdotale di Egitto portava come segno 
distintivo. 1! Dio Phtha, che, secondo i miti, insegnd la filosofia agli 
uomini e fu il primo legislatore, poté esser giustamente chiamato si- 
gnore della giustizia. 

Una fratiura sofferta dalla nostra Stela ha fatto sparire intera- 
mente la testa del personaggio adoratore del dio Phiha e la leggen- 
da geroglifica per la quaie avrebbesi potuto conoscere il suo grado 
insieme e il suo nome. Ma dei monamenti analoghi a questo suppli- 


(7) Vedi il Pantéon Egyptien. fase, 1. 
(8) Clem, Aless. Strom, Lib. VI. 
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33 
étono intorno al primo panto, cioé a mostrare il grado dell’indivi- 
duo adoratore , oel totale difetto d’ iscrizione esplicativa. 

Non pad qai vedersi ana seconda immagine di Ramses dirigente 
i suoi omaggi alla gran divinita di Memfi: I’ abbigliamento di que- 
sto egiziano indica piuttosto un sacerdote , oppure an semplice par- 
ticolare , e niente ha di comune con il costume abituale dei Faraoni 
rappresentati nelle pittare e nei bassirilievi religiosi , o storici. Un 
gran numero di Stele del maseo di Torino e dalla collezione egiziana 
acquistata da S. M. il Re di Francia, ci autorizzano pienamente a 
pensare che laseconda faccia della nostra Stela rappresenta soltanto 
un’ uomo privato, e al pid un membro della casta sacerdotale, che di- 
rige le sue preghiere al dio} Patha per la salate e la conservazione 
del re Ramsés-Sesostri. Quest’uso degli egiziani di riferire tutti i loro 
atti di pieta , tatti i loro monamenti e tatte le lor fondazioni pietose 
alla salute del Sovrano (urep Cwrypias Tov , perpe- 
tud nel paese anche dopo molti secoli di dominazione straniera , co- 
me an gran numero d’ iscrizioni egiziane e greche incise sugli edi- 
fizii pubblici , innalzati sotto il regno dei Lagidi , o degl’ imperatori, 
non permette di dubitare. 

La scelta della divinita figarata sulla seconda faccia della Stela , 
é ugualmente ana prova positiva del motivo che noi attribuiamo al- 
I’ atto di adorazione ch’ essa rappreseata. La storia e i monumenti 
originali concorrono a stabilire che il dio Phtha fu in qualche modo 
il Patrono , la divinita favorita di Ramseés ; quella a cui questo con- 
quistatore riputavasi obbligsto dei buoni successi delle sue armi > 


della felicita del suo regno , della sua gloria , e della stessa prolanga- 


zione di sua vita fino ad un’eta molto avanzata. 

Phtha infatti predisse (cosi si narra) la nascita e la grandezza 
futura dell’ eroe. Diodoro di Sicilia racconta che questo dio appar- 
ve in sogno al padre di Sesostri, annunziandogli che il faciullo che 
era per nascere sarebbe an giorno il dominatore del mondo intiero (4). 
E appunto (aggiunge lo storico) sulla fede di quest’ oracolo divino, 
Ramsés , diyenuto re, intraprese la conqaista dell’ Affrica, quella 
dell’ Asia, e si mostré alia testa delle sue armate fin verso le frontiere 
orientali dell’ Europa. 

Stanco del vincere e rieotrato nella terra natale, il Faraone non 
per altri soccorsi che per la special protezione del dio Phtha eyitd la 
crudel morte che preparavagli |’ ambizione di suo fratello Armais , il 
Danao dei greci. Gianto a Dafné , altri dicono a \Pelasio, uno dei 
primé forti dell’ Egitto dalla parte della Siria, il conquistatore fa ac- 


(g) Diodoro Stor. L. 1, p. 49 dell ediz. di Hanau 1604. 
T. XXII. Giugno. 3 
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colto con dimostranze di afletto dai colpevole sao fratello ch’ egli 
aveva stabilito and suo luogotenente , lasciando il regno: ma nella 
notte seguente, un’ incendio innanzi preparato, divord la casa ove ri- 
posavano Ramsés, la sua mogliee i suoi figli. Le gaardie e gli affi- 
ziali di Faraone non diedero che vani soccorsi, ela calamita dive- 
nendo pid e pid minaccevole , Sesostri (dice la storia) levd le mani 
al cielo pregando Phtha e glialtri dei di salvare la sua sposa e i suoi 
figli. I suoi voti farono in gran parte esauditi. Il re, la regina e 
quattro tra i giovani principi camparono dal periglio; ma dae altri 
di loro perirono , sagrificandosi generosamente per la salvezza dei 
lor genitori e fratelli, 

‘Ramsés prodigd monumenti di riconoscenza agli dei della pa- 
tria ; e soprattatti al dio Phtha , ch’ egli considerava (ci dice Diodo- 
ro) come principale autore di sua (rovc Te 
Clov we ToUTY TErevy.ws THs Cwrypias.); ed ornd di colossi 
monoliti il tempio di questa grande divinita a Memfi. Lo stesso fatto é 
attestato ancora da Erodoto (10). Questi monumenti di un’enorme di- 
mensione esistevano ancora nel XII secolo di nostr’ era (11). 

Termineremo questa notizia facendo osservare che tutte que- 
ste tradizioni fedelmente conservate dalla storia scritta , malgrado 
la tanga serie di secoli scorsi dopo tali avvenimenti, ci spiegano 
egregiamente perché un gran numero d’ oggetti d’arte e d’ antico 
stile egiziano mostrino il Faraone Ramsés-Sesostri posto in relazione 
_ col dio Phtha. Era in fatti naturale , o fosse che un contemporaneo 
di questo illustre monarca collocasse in luogo sacro un pubblico mo- 
namento del suo amore verso il principe, o fosse che un egiziano ri- 
conoscente rendesse , in an’ epoca meno antica , un’ omaggio pietoso 
alla memoria di questo grand’ uomo , che si perpetud sulle sponde 
del Nilo e fu |’ oggetto di an vero culto fin dupo fa caduta dell’ im- 


pero; era natarale , diciamo, che la scultura riprodacesse insieme e 


il Faraone salvator dell’ Egitto , e il dio salyatore del Faraone. 


G. F. CHAMPOLLION IL MINORE. 


(10) V. L’ Egypte sous les Pharaons. T. ll, wane Memphis. 
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Lerrera II]. Intorno all’ educazione italiana, per rispetto 
alle scenze ed alte lettere. 


Anronio Benci al suo amico Enrico Mayer, 


Firenze a di di Giugno 1826. 


Griechheit , was war sie? Verstand and Muss und 


Klarheit ! SCHILLER: 

E, os juizos de alta phantasia, od 

Com quem tu, clara Grecia , 0 ceo penetras , Put 

E nado menos por armas , que por letras!... 
" Que as nymphas do Oceano tao formosas , ; 


Outra cousa be , que as deleitosas 
Honras , que a vida fazem sublimada. . 
Luis bE CAmozs, 


Vos exemplaria graeca 
Nocturna versate manu, versate diurna. ORAZIO. 


Non posso ragionare dell’ educazione scentifica e let- 
teraria senza prima sciogliere i seguenti dubbi. E. ella pil 
utile se fatta in pubblico o in privatog in comune 0 in par- 
ticolare? E se privata, ha ella maggior successo nella casa 


t paterna, o fuori appresso un buon precettore? E se pubbli- 
ca, ove riesce meglio, ne’ licei senza convitto, o ne’col- | 
4 legi in cui la giovent& per pit anni conviva? | 
Nelle scuole pubbliche é vigore ed emulazione , onde | 4 

‘ il fanciullo si ritrae dalla soverchia timidezza, acquistan- 

do animo a conoscere le proprie forze , mentre quelle ma- i's 
; nifestate da’ compagni impediscono la di lui superbia, ; 


e l’assuefanno e |’ obbligano alle convenienze sociali : ol- 
treché |’ istruzione si fa uniforme, sispande efficacemente 7 
tra gli uomini, ed ha mezzi pit facili a progredire nell’uni- i 
versalita delle scienze. Nelle scuole private e particolari lo ih 
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studio é meno interrotto e si fa con maggiore attenzione : 
i quali vantaggi non sono di lieve importanza , perché do- 
ve sia necessario seguitar le classi non pud non essere in- 
dugio , né é possibile accomodare le dottrine alla varieta 
degl’ ingegni ; e perché uno de’ grandi ostacoli a’ progressi 
dell’ insegnamento é quello, di cui meno si dubita, cioé la 
vivace memoria de’fanciulli. Imperciocché sapendo essi im- 
parar presto a mente sono poco attenti, e illudono il mae- 
stro come se avessero data attenzione. Che se poi l’alunno 
fosse di memoria tarda, allora si egli é@ distratto per na- 
tura , né pud senza lungo esercizio apprendere a collegare 
i pensieri. Tantoché il maestro é obbligato a operar diver- 
samente conforme i casi , dovendo indurre i primi a ripe- 
tere spesso cid che hanno udito o letto, con variar sem- 
pre elocuzione, affinché diventino attenti contro la loro me- 
moria ; e dovendo egli stesso ripetere pi volte e con pa- 
zientissima diligenza cid che insegna a’secondi, affinché le 
sue reiterate impressioni aiutino i discepoli dalla naturale 
lentezza. E pia utile dunque la privata istruzione? Si cer- 
tamente , se i vantaggi suoi non potessero congiungersi con 
quelli che hanno le pubbliche scuole. Ma questa congiun- 
zione é gia fatta nelle scuole di reciproco insegnamento, 
né v’é causa ragionevole che possa distogliere i padri dal 
mandare in quelle i loro figliuoli, comunque sieno quali- 
ficati. Che se finora non si é potuto applicare quel meto- 
do se non al leggere, allo scrivere, all’aritmetica, e al di- 
segno, é pur di necessita che ognuno principii ad istruirsi 
con si fatti studii; i quali compiuti che sieno in quelle 
scuole , avyranno pure assuefatto il giovane alle virth pro- 
venienti dallo studiare in comune , onde egli partecipe di 
que’ vantaggi sara meglio disposto e pit inanimato a se- 
vuir le scenze e le lettere anche sotto un particolare maestro. 

L’ educazione privata pud anche indurre a migliori co- 
stumi. Ma percid si richiedono molti favorevoli accidenti., 
Perché non avendo il gioyane compagni dell’eta sua, e vi- 
vendo con uomini che presuppone educati, gli manca l’op- 
portunita di conoscere e paragonare le azioni de’ coetanei 
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(le quali sole possono a ini convenire ,, e delle quali pud 
essere accorto) , e trae all’ esempio di quel che vede sen- 
za esperienza come senza sospetto. Quindi se alcun vizio é 
intorno a lui , s’insinua al certo nell’ animo suo e vi si ra- 
dica spesso da non poterlo piu disvellere , ignoto talora a 
chi lo abbia , o giudicato ormai necessario, perché si de- 
riva da quasi natural consuetudine. Il che interviene ed é 
sempre accaduto appresso tutte le nazioni e in tutti i tem- 
pi, come ne certifica la storia. Infatti le virtuose famiglie 
hanno avuto per molte generazioni ottimi figli ; mentre nelle 
altre si é perpetuato, o di rado interrotto il vizio, quan- 
do non sieno state costrette a rimettere in altrui |’ edu- 
cazione de’ figliuoli. Né da altra causa provengono i piu 
de’mali degli uomini, stanteché i primi ricevuti consigli dan- 
no perseverante illusione e ostinati pensieri , da non seguir 

che i proprii e vilipendere gli altruidisegni, credendo one- 
_ sto quel che é solamente utile, e utile spesso quel che non 
giova. Cosi aleuni stimano utilita ]’avarizia che vitupe- 
revole : altri bramano I’ ignoranza che procura dispregio e 
danno: altri fondano l’onesta nella prepotenza , che pud gio- 
vare a qualcuno e nuoceatutti, accompagnata sempre dal- 
V odio pubblico. Quando vediamo alcune famiglie conti- 
nuarsi tuttavia alle opinioni del medio evo, benché si odiose 
€ Oppugnate e dimostrate erronee , come si pud sperare ot- 
timo successo da tutte le private educazioni? 

Che se il giovanetto si educa nella casa paterna, co- 
me pud egli ben riuscire se il padre e la madre non ab- 
biano istruzione sufficiente a regolare essi stessi la condotta 
del figlio? Allorché sieno esperti , né manchi loro la vo- 
lonta e il tempo, adempiranno ottimamente l’ufficio d’ edu- 
catori, potendo eleggere i maestri. Ma quando abbiano a 
rimettersi in altrui si per ]’educazione che per |’ istruzione, 
é caso raro che conseguano |’ intento. Perché un ottimo pre- 
cettore s’ induce ad insegnare a molti piuttostoche ad un 
selo . né brama d’ essere pedagogo. E trovato anche |’no- 
mo idoneo, egli non pud bene operare se non diventa au- 
torevole sopra i genitori come sopra il discepolo. Tantoche 
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due autorita si stabiliscono nella medesima famiglia, l’una 
defle quali non pnd cedere , e l’altra sovente é contraria. 
Inoltre se l’alunno ha da vedere per tutto il giorno il me- 
desimo precettore , é impossibile che non sopravenga noia 
alPuno e all’altro , massime perché l’eta diversa , e spesso 
il maestro debbe star serio, e |’ alunno compunto. Molti- 
plicando gli educatori , si moltiplicano le autorita e cre- 
sce il dispendio. Per la qual cosa molti padri patteggiano 
con un pedagogo, il quale conduca i figli alle scuole. E 
questo rimedio sarebbe opportuno, quando il pedagago fosse 
di ottima morale e non preoccupato dalle sue opinioni: trop- 
po pit nocendo all’ insegnamento de’ giovani, se il padre 
© il pedagogo presumessero di sapere, essendo ignoranti. 

Collecare il figlio nella casa d’ un ottimo precettore, af- 
finché riceva da lui particolari lezioni , é cosa buona quan- 
do il maestro sia probo e tutto amico de’ genitori. Né vi 
sono in tal caso autorita contrarie , ed ogni azione si pud 
ad un medesimo fine ordinare , senza che manchi pure l’edu- 
cazione familiare. Ma tanto é difficile a conoscere gli uo- 
mini, che senza forti prove non confiderei un giovane ad 
alcun maestro , se non lo avesse a educare sotto gli occhi 
miei o in pubblica scuola. 

Ne’ licei si provvede alla sola istruzione: ne’ collegi 
all’ istruzione ed all’ educazione. Ma qualunque sia |’ educa- 
zione de’ collegi , é sempre artefatta , e dipende al tutto dalle 


qualita del direttore almeno che non vi sieno certe parti- 


colari istituzioni come accade in Toscana. Onde vediamo 
quasi tntti i collegi decadere ancorché abbiano avuto buoni 
principii , eccettuati forse quelli che appresso le grandi na- 
Zioni avessero uno scopo militate pid che civile. Quello 
di Vittorino da Feltro in Mantova era ottimo, ma fu si ri- 


stretto che non gli possiamo dare il nome di collegio co- 


me or s’ intende , e durd poco, e non produsse imitazione. 
Quello, che il Pestalozzi aveva fondato in Yverdun, decadde 
subito che il suo istitatore non poté attendervi per vecchiez- 
wa: @ Cominciata appena la decadenza, bisognd chiudere il 
collegio , perché ne’ paesi di Vaud, di Ginevra, ec. i mae- 
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stri si stimano secondo il merito, e non v’é tesiiiieeas née 
ignoranza , né mediocrita privilegiata. Delle quali malignita 
non mancano pur troppo gli esempli nella stessa Svizzera, 
come é stato dimostrato in Friburgo , dove pochi prepo- 
tenti hanno impedito che il virtuoso padre Gérard segui- 
tasse di soddisfare a’ pi di quegli abitanti, che desidera- 
vano istruirsi nelle ottime scuole da lui fondate. 

Qual é@ dunque, la mia conclusione , voi domanderete, 
poiché a niun modo non son contento? Finché in Italia man- 
chera quel genere d’ industria che onora gli uomini di la 
dalle alpi , non sara mai qui }’ istruzione universale. In Ger- 
mania, in Francia e in Svizzera molti vanno alle scuole , 


non solo.per apprendere ma anche per diventare pedagoghi — 


e maestri. I quali studii non sono gia una medesima cosa 
come alcuno presuppone: perché il giovane che si dispon- 
ga ad essere precettore, attende a molte discipline che gli 


altri non curano, si |assuefa per tempo a sperimentare i . 


metodi, notandone. I’ effetto in sé ene’ compagni. Quindi 
ognuno procura di mettersi in quella condizione che gli si 
confaccia, ben misurando le facolta del proprio ingegno: ed 
apre scuola, se pud egli insegnare le lettere o le scienze: 
o fonda un collegio per educare ed istruire i giovani , con- 
vivendo con loro, se pud adempire all’ uno e all’ altro uf- 


‘ ficio; o va nelle scuole altrui o nelle private famiglie , co- 
me pedagogo o precettore , senza aspirare alle Universita — 


quando non sia valentissimo , e studiando d’accrescere la 
sua reputazione comunque sia occupato. Le donne ancora 
procedono similmente. Talché i genitori hanno sempre un 
modo, non solo a ben istruire i figliuoli , ma anche a far- 
gli educare secondo le loro intenzioni. Imperciocché posso- 
no scegliere si per rispetto alle scuole , come per rispetto 
a’ maestri , la cui frequenza produce questi tre vantaggi : 
che niuna scuola non é troppo numerosa: che ciascuna tenta 
di segnalarsi per qualche merito particolare , o per I’ ordi- 
ne, o per le discipline , o per la salubrita dell’ editizio , o 
per l’amenita del luogo : e che avendo a concorrere colle 
altre , ¢ obbligata a mantenersi buona , o perde i discepoli. 

Il timore che un maestro privatamente insegnando , ral- 
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Jenti inosservato |’ animo suo , o abusi della facolta di pu-— 


nire, dando ingiurie in vece di consigli: il bisogno che han- 
no gli uomini di contrarre amicizie in gioventi , perché sole 
esse durano alla vecchiezza , siccome fatte di genio e non 
per interesse: l’altro bisogno che hanno i giovanetti d’eser- 
citare la persona e |’ animo nella fatica e nella pazienza , 
tollerando i coetanei, aiutando la loro imperizia colla pru- 
denza degli adulti , e rispettando gli attempati: il potere 
in somma udire, non solo i precetti a noi dimostrati, ma 
anché le dottrine che s’insegnano a’ compagni; tutto cid 
fa preferire |’ educazione pubblica alla privata. Io antepon- 
go quel modo che potevano seguire gli ateniesi. Fino all’eta 
di cinque o sei anni la cura de’ figli pertiene tutta alle ma- 
dri. Poi debbe il fanciullo andare alla scuola , e col nostro 
metodo di reciproco insegnamento pud fino a’ dieci anni at- 
tendere a’ prim? studii senza gravar la persona e |’ animo 
di troppa fatica. Quindi allevar del sole dovrebbe egli, cre- 
scendo in eta, trasferirsj nel liceo, per restarvi tutto il gior- 
no eccettuata l’ora del pranzo, e tornando la sera nella 
casa paterna per rinnovare ogni di I’ educazione familiare, 
e confortare i genitori e sé stesso con dolce colloquio in- 
torno a’suoi progressi. Anche in Atene era data la legge 
di frequentar le scuole nell’ eta giovanile. Ed i licei erano 
vicini alla citta, ma fuor delle mura, con giardini , con 
boschetti, con duplicati portici, e congiunti co’ginnasii. Talché 
nulla vi mancava de’ forti « de’ dilettevoli esercizi , come 
degli stndii filosofici, da occupar senza noia tutto lo spa- 
zio d@’ un giorno. Il liceo senza ginnasio non ha questo van- 
taggio. Ne il liceo non é utilissimo , se nelle scuole ele- 
mentari non é il numero de’ maestri proporzionato a quello 
degli scolari. Onde quanto pia son frequenti i licei, tan- 
to pit giovano. Che se le piccole citta, ed i grossi villaggi 
bbbiano si fatta scuola , si facilita alle famiglie il poter con- 
giungere la loro educazione coll’ insegnamento pubblico. E 
sia pure il liceo pensionato dal governo , 0 provvisto da’par- 
ticolari , avra sempre buon effetto quando abbia buone isti- 
tuzioni. Né chi ha da spendere, non debbe risparmiare in 
cose di tanta importanza, ché pi del denaro é preziosc 
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com’ é fuggitivo , il tempo. Sovvenire poi a chi non ha, é 
dimostrazione di nobili affetti, se pur non sia un dovere: 
e certo si fa l’istruzione meno generale, quando sia dispen- 
diosa a tutti i discepoli. Io percid desidero che si stabilisca 
in Italia quell’ industria che ho sopra indicata , a fine di 
riparare a molti mali che non si possono altrimenti impe- 
dire. Per quell’ industria si avrebbero licei anche dove non 
si potessero istituire a pubbliche spese: i genitori lontani 
dalle scuole avrebbero pit luoghi idonei al convitto de’ fi- 
gli, e prossimi o contigui alla scuola medesima: le fami- 
glie meno agiate s’ indurrebbero a miglior educazione , po- 
tendo far precettori i figli:e cid che pit é , potremmo edu- 
care universalmente ancor le femmine ; eleggendo le scuole 
secondo lo stato in cui si vedessero,e nom pit secondo la 
fama antica che pud gia essere o diventare erronea. 

I licei sono utili eziandio a disporre l’animo de’ gio- 
vani, primaché passino alle Universita: ed anzi , poco gio- 
vano queste , se quelli non sono frequenti; perché in es- 
se , comunque sieno istituite, v’é si gran concorrenza di 
discepoli, e si accumula tanto lo studio , che gl’ inesperti 
vi consumano il tempo , o vi perdono le forze che potreb- 
bero esercitare con miglior successo. Né i professori non 
possono attendere a tutti particolarmente, mon solo pel nu- 
mero degli uditori, ma anche perché sono obbligati a man- 
tener |’ onore dell’ Universita , pubblicando opere impor- 
tanti. E debbono considerare la scenza con generali argo- 
menti, non cominciando ma perfezionando I’ istruzione della 
gioventu: sicché non possono insegnare per classi, né ac- 
comodare le dottrine all’ ingegno di ciascun discepolo , non 
potendo sempre distribuire né anche le ore delle lezioni in 
modo convenevole agli altri studii. 

Quale poi debba essere |’ insegnamento de’ licei , la na- 
tura stessa lo significa. Infatti il primo studio necessario 
all’ uomo é |’ arte del dire , o sia l’ eloquenza , senza la quale 
poco giovano anche i sapienti. E natura vuole che impa- 
riamo a ben favellare e scrivere in quell’.idioma, che per- 
tenga alla nostra mazione. Onde il giovane uscito dalle 
scuole , dove apprese a leggere , debbe entrare in quelle ove 
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s’ insegai la lingua e la letteratura della patria sua, Né debbe 


essere sforzato in questo studio, si che apprenda le regole — 


prima della cognizione de’ vocaboli ; ma non dee neppure 
interromperlo , finché non ne sia del tutto esperto, Che se 
non potra rendere inventivo |’ ingegno , il che non lice a 
‘tutti ; sappia almeno disporre que’ pensieri , che la mente 
Sua ritrova , con ordine e con sintassi analoga al proprio 
linguaggio, e accomodare ad essi le parole e le frasi ido- 
nee. Alcuni credono questo studio oltremodo difficile: altri 
Jo stimano inutile : malagurata |’ Italia pe’ loro giudizi ! lm- 


perciocché per causa di queste vane opinioni s’ indugia sem- : 


pre d’introdurre nelle scuole il pit utile insegnamento , che 
si certo é quello della lingua e della letteratura patria, in cui 
si dimostra 1’ indole della nazione. E soli noi italiani com- 
mettiamo questa negligenza, contro l’esempio di tutti i no- 
‘stri antichi , e de’ moderni forestieri che gia sieno incivi- 
liti. Onde poi ignorando , o mal gindicando le cose nostre, 
anteponiamo quelle degli stranieri , e diamo a costoro oc- 
casione di venirci ad insegnare cid che difficilmente pos- 
sono intendere. Perché altro @ giudicare de’ metodi e della 
storia letteraria , che hanno alcune parti universali ; ed al- 
tro é dar giudizio degli scrittori in quanto alla favella, alla 
poesia ed all’eloquenza , che son diversamente qualificate 
appresso ogni nazione, e si derivano dal genio e dalla con- 
suetudine particolare di tutti quelli che vivono e vissero 


con un nome comune. Sicché i modi del dire sono altret~ | 


tante tradizioni, con che gli antenati ci trasmisero i loro 
pensieri , e che noi soli percid possiamo bene intendere sic- 
come siamo partecipi dell’ animo loro ; mentre allo straniero 
sogliono riuscire di pid facile intelligenza quelle sole frasi, 
in cui legge |’ espressione dell’ odio antico , per cui neppure 
i suoi consigli non sono sinceri. 

La cagione di questi errori non é nuova , né igoota. 
Lo stimare inutile lo studio della lingua e della nostra let- 


teratura é una vecchia abitudine , particolarmente de’ to- | 


scani , presupponendo di continuarsi a que’ tempi in cui | 


verano poche opere da leggersi, e l’idioma rimaneva puro 
nelle scritture siccome nella bocca del popolo: e i ndn to- 
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soani , se non vogliono essere scrittori , si contentano del 

loro dialetto. Il creder poi difficile si fatto studio proviene 

in parte dall’ averlo negletto in gioventt, e in parte dalle 

critiche de’ pedanti che privi di pensieri originali non lo- 

dano se non le imitazioni , richiedendo ornamenti dove la 

semplicita conviene , e determinando cid che non pud essere 

prescritto senza perdere alquanto della sua bellezza. Ma se 

guardiamo a’ nostri scrittori fino al secolo decimosesto, non 

appariscono imitatori se non i poeti, e nemmeno i miglio- 
ri. E ciascuno che dettasse in prosa, aveva uno stile suo 

proprio (come cid é di natura , perché |’ andamento dell’elo- 
cuzione dee seguire |’ ordine de’ pensieri), e poneva mente 
a scegliere e collegare i vocaboli (nelle quali due cose é 
tutta la difficolta di simile studio, perché le altre perten- 
gono all’invenzione ) usando le parole nel vero significato 
ed anteponendo il pitt spesso le proprie alle metaforiche, 
senza fare alterazioni d’ aleuna specie contro ]’ analogia e 
i modi della grammatica. Per la quale esattezza, e per la 
maggior erudizione deg)’ italiani, fu la lingua e la lettera- 
tura nostra pid delle altre universale in Europa fino a tutto 
il secolo decimosesto. Quindi alla pace di Vestfalia, cui non 
intervennero dall’ Italia se non i nunzii che dettavano in 
latino , fu da’francesi introdotto il loro idioma nella diplo- 
mazia , mentre pur si ordinava la loro accademia in Parigi, 
e diveniva la Francia un potentato necessario in quasi tutti 
i trattati politici e commerciali, Sicché sorgendo appresso un 
popolo si forte una nuova letteratura che aveva pur la bella 
apparenza di voler promuovere le discipline utili alla vita 
degli uomini , intantoché noi potevamo trattare con liberta 
la sola storia delle scenze naturali; comincid la nostra lingua 
a perdere suo credito di la dalle alpi,e ritirandosi ne’suoi na- 
turali confini le venne dietro quel nuovo linguagzio che aveva 
partecipato delle medesime origini latine, e che la respingeva 
dopo avere in essa molto studiato. Cid intervenne ne’secoli de- 
cimosettimo e decimottavo:e simile cosa era accaduta intorno al 
milletrecento con tripla minaccia, perché dalla Germania, dalla 
Francia e dalla Provenza erano venuti allora i poeti a persua- 
derci alla loro letteratura con le canzoni d’amore. Ma que’no- 
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stri antichi rimasero al tutto italiani, rigettando que’ vo- 
caboli che si erano male commisti colla nostra prosa, e du- 
bitando anche d’ammettere nel numero de’lor poeti alcuno 
di quegli, come per esempio Francesco da Barberino, che 
era accusato di tradire le muse del Lazio agli stranieri. Onde 
le altrui loquele furono dalla nostra allora respinte e vin- 
te. E se dopo cinque secoli ci fu renduta la vicenda , né 
potemmo piu sostenere il nostro idioma appresso i forestieri, 
tanto pili avremmo dovuto conservarlo puro e legittimo nella 
consuetudine d’Italia. I francesi stessi ci avevako mostrato 
come si purifichi il linguaggio , perché compilando il loro 
vocabolario tralasciarono a’glossarii tutte quelle parole che 
non fossero né di buon uso né di buona origine. Noi al- 
lincontro, che siamo stati i primi vocabolaristi, mai non 
abbiamo fatto questa necessaria divisione, nemmeno quan- 
do ve n’era sommo bisogno. Né da altra causa non si de- 
riva il dubbio che a molti nasce nell’ animo , se sia an- 
cora 0 nd fissato |’ idioma italico: perché il vocabolario 
mantiene |’ incertezza, non facilitando la scelta de’ voca- 
boli, e non potendo neppure essere studiato per la troppa 
quantita de’ volumi. 

La prima decadenza della nostraletteratura fu intorno 
al mille seicento, quando avevamo gia grandi opere in molte 
maniere di studii, ed eravamo privi della liberta di scrive- 
re, Sicché i prosatori e i poeti cominciarono la corruzione 
imitando gli ultimi scrittori del Lazio; i cui pensieri pit 
si conformavano alla soggezione che era allora in Italia, e 
potevano anche sembrare d’ opportuna e nuova imitazione 
perché erano stati negletti da’nostri pit antichi filosofi. Un 
certo gusto arabico e ispano fu pure commisto in quella nuo- 
va poetica, alla quale trassero non pochi, studiandosi di 
far setta. E durd pit anni il malo esempio, ed ebbe plau- 
so, pochi seguitando il Chiabrera che dalle rive di Savona 
apparecchiava la vendetta a’posteri. Infattiegli non s’espose 
a quel seducente pelago , ove i suoi contemporanei spen- 
sierati e lieti navigando non trovarono il porto che nel fiu- 
me di Lete, e spinse la nave sua ad un glorioso lido ove 
tra le memorie degli avi furono scolpite le nuove ma non 
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degeneri sue canzoni. Quindi sorsero altre sette nocive ; e 
i poeti toscani, il Filicaia , il Redi, e molti altri le oppu- 
gnarono e le vinsero. E notate vi prego, caro Mayer, co- 
me fu da loro acquistata la vittoria. Niuno di essi non fu 
imitatore , avviandosi per vie diverse e nuove: ma tutti si 
erano eruditi dell’ antiche discipline , e seguitavano I’ in- 
dole italiana , in quel tempo appunto che Galileo ed i suc- 
cessori liberavano anche le scienze da ogni preoccupazione 
contro natura. I corruttori all’ incontro erano tutti imita- 
tori degli stranieri ; e benché ora non sieno pit letti e sti- 
mati da chi sia valente, pure di tempo in tempo che le 
loro sette si spengevano, ne generavano altre con nuovo 
pretesto e sempre con danno maggiore. Talché nel secolo 
passato anche tra’ veri detti fu alcuno di poca accortezza, 
Jasciandosi trasportare alla falsa definizione del gusto, il 
quale , come molti or dicono, consiste in cid che piace in 
tal paese o in tal tempo secondo lo stato morale degli ani- 
mi, perché questo stato morale yaria si dall’uno all’altro 
secolo, che produce pot differentissimi giudizi intorno alle 
opere de'diversi ingegni. Come se non yi fosse un gusto 
universale , ispirato dalla natura, promosso dall’esercizio, e 
moderato dall’ arte! Come se lo scrittore dovesse accomo- 
darsi anche agli errori de’ contemporanei , quando le loro 
inclinazioni fossero turpi o servili! Come se la storia non 
c’indicasse le tombe di tanti nomi che furono viventi il- 
lustri, e l’apoteosi di altri che finché vissero increbbero ! 
{1 vero gusto é uno , e non cambia comecché si mostri in 
diverse forme secondo le diverse favelle: e pud essere in tali 
paesi e in tali eta corrotto, ma non si misura da’ luoghi e 
da’ tempi, né ben si riprova se non pel giudizio de’ po- 
steri, il cui animo tragge alla verita piv che alle opinioni. 
Dal che appunto si derivano ne’ diversi secoli diversi giu- 
dizi intorno alle medesime opere, non tanto perché varia 
lo stato morale degli uomini, quanto perché il tempo fa 
cessare le adulazioni e le antipatie, e non conserva se non 
quel che sia eternamente utile , o eternamente bello. 
Dopo aver tentato di corrompere il gusto, imitando 
lV’ arabo e Vispano, si rivolsero i corruttori a’ montanari della 
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Scozia, poi agl’inglesi , e quindi a’ francesi. E qualche 
guadagno si fece mediante qualche libera imitazione e qual- 
che buona traduzione. Ma i pit gridavano non doversi pik 
studiare la nostra lingua, impararsi essa dalla balia o colla 
sola lettura , e non importare che fosse nativa e pura, sol 
che non mancassero gli scrittori. Onde poco mancd che I’idio- 
ma non fosse al tutto pervertito, siccome fu e rimane sem- 
pre in molte scritture. Ma in quel tempo appunto di mas- 
simo bisogno fu dall’ Italia procreato un emulo a Dante, 
che sapesse definire il vero gusto ed esercitarvi la mente, 
opportuno d’ opera ediconsiglio. Voi intendete di chi parlo. 
Vittorio Alfieri comincid a gridare contro quella corruzione, 
da cui proveniva una letteratura amfibia e senza fisonomia, 
perché non era nostra, non era straniera, ma commista e 
degenere da amendue. Egli, da vero grande uomo, prin- 
cipid la riforma in sé medesimo. Dopo aver viaggiato in 
Inghilterra, in Francia e in Germania, si fermd in Firen- 
ze. Dopo avere studiato il francese e l’inglese, diede tutto 
lo studio all’ italiano, al latino ed al greco. Quindi ei me- 
no d’ogni altro secondd il gusto de’ contemporanei, e fu 
anche dopo I Alighieri il pit originale de’nostri poeti. On- 
de il nome suo é fatto immortale; ele sue parole, con che 
richiamava gl’ italiani agli antichi studii, ebbero degno ef- 
fetto. Imperciocché la gioventi incitata da si grande esem- 
pio comincid ad amar di nuovo le cose patrie: e molti di 
quelli , che volevano essere scrittori , attesero all’ arte che 
é d’ aiuto necessario alla natura, e ripurgarono lo stile | 
sicché fosse italiano. A’ quali buoni principii sarebbe con- | 
seguitata la riferma universale , se poco dipoi non fossimo | 
stati occupati dagli eserciti francesi. La loro favella fu colla 
nostra allora di necessita commista: e poiché la lingua ita- 
liana non s’ insegnava nelle, scuole, fu dall’altra soprag- 
viunta. Nondimeno il forte impulso dato dall’ Alfieri seguitd 
di muovere gl’ ingegni, si che altri poi divennero promotori 
del bello stile. Onde il nostro idioma si é salvato ancora dal | 
naufragio, né ebbe lieve giovamento dal Perticari, il quale 
pote far setta in grande spazio d’ Italia a fine di ripurgar le 
lettere dov’ erano altresi corrotte. Tacio i nomi de’ viventi 
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che parteciparono e partecipano in quest’ opera utilissima, 
perché sono molti e potrei involontario trascurarne alcuno. 
Ma cid che si @ fatto, non basta ancora, perché v’é sem- 
pre l’opinione contraria. E voi, mio caro Mayer , voi stesso 
benché si diligente e studioso e dotto, voi nel 1823 ragio- 
nando come io avessi tradotta la storia della guerra de’tren- 
t’anni scritta dallo Schiller, quasi mi biasimaste che io mi 
fossi attenuto a classiche locuzioni italiane , e stimaste utile 
soggiungere che Ja nostra letteratura non soffrira per causa 
di quell’ opera, tuttoché dettata dallo Schiller con metodo 
e stile non conformi alla classica sevérita della storia (1). 
A me non lice dare alla voce classico altra significazjone 
se non quella registrata nel nostro yocabolario, cioé eccel- 
lente e perfetto. Onde non posso consentire al modo, con 
cui avete collocato questo epiteto nelle suddette vostre lo- 
cuzioni. E per rispetto allo Schiller confesso d’essere in col- 
pa anch’io, stanteché dissi nella prefazione che la sua sto- 
ria sarebbe stata nuova in Italia anche per la maniera con 
cui fu delineata e scritta. lo commisi quell’ errore perché 
la comune negligenza aveva tratto me pure a indugiar lo 
studio della lingua greca , né aveva voluto leggere quegli 
aurei scrittori nelle traduzioni, eccettuate le poche giudicate 
ottime. Quindi perd avendo letto Tucidide, ho trovato nella 
sua storia l’esemplare di quella dello Schiller. Questi non ha 
seguito l’ordine cronologico siccome fece lo storico ateniese in- 
dicando gli annie le stagioni, né ha pur dettato que’politici di- 
scorsi che Tucidide inseriva di continuo alle narrazioni. Ma 
nel rimaneante il metodo é simile, con pari amore della liberta, 
e con effetto drammatico nel descrivere le battaglie , gli as- 
sedii, le congiure , le sedizioni de’popoli, e le passioni de- 
gli uomini, se non che lo Schiller attende anche pit di 
proposito a far conoscere le qualita de’ capitani e degl’im- 
peranti. Sicché se Tucidide é classico , tale é lo Schiller. 
Quanto a me , vorrei augurarmi che le mie locuzioni fos- 
sero state tutte classiche italiane : ma non ebbi questa pre- 
sunzione e solo procurai di seguire i consigli dati dal ne- 


(1) Vedi Antologie. N.° 26, p. 70. 
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store della letteratura tedesca , dal filosofo, poeta, e uo- | 
mo di stato, sig. De Goéthe. Chi vuol ben tradurre,egli dice, — 
dee considerare che non solo le lingue ma anche i popoli — 


hanno indole diversa: che ogni nazione é disposta a sen- 


tire in uno pit che in un altro modo, secondo il suo ge- | 
nio, i suoi costumi, e le sue consuetudini; che quel che | 


diletta e commuove un popolo, non é sensibile ad un altro: 
e che percid il traduttore ha da studiare compiutamente la 
natura de’due popoli e de’loro hinguaggi , a fine di cono- 
scere cid che ha da conservare, modificare , o rigettare ; non 
essendo belle alcune locuzioni se non in quella lingua, cui 
pertengono; € dovendosi a queste sostituirne altre che sieno 
belle in quella lingua, in cui si traducono ; quantunque 
sieno difficili a comprendersi le qualita delle straniere fa- 
velle (2). 

Se queste ragioni fossero state intese da tutti gl’ ita- 
liani, la nostra letteratura non avrebbe perduto niuna buo- 
na qualita e si sarebbe arricchita delle pit belle opere stra. 
niere. Né lo studio dell’ eloquenza, che non pud mai di- 
pendere dagli stranieri , non mancherebbe ancora ne’ nostri 
-licei, 

Questo studio perd non é@ utile, ed anzi diventa per- 
nicioso , quando obbligassimo i giovani a consumare il tem- 
po nella sola arte del dire, come facevano i sofisti che inse- 
gnavano a disputare per ostentazione o per lucro. L’eloquen- 
za consiste di parole e di pensieri: essa é]’espressione delle 
dottrine morali e scentifiche. Sicché il secondo insegnamen- 
to che bisogna dar ne’ licei, si riferisce alle facolta del no- 
stro intelletto: perché la natura che ci ha dato la favella, 
ha pure fornito l’animo nostro de’ sensi opportuni a gene- 
rare una volonta, la quale pud nuocere operando e parlan- 


(2) Avverto qui, che in tutte le citazioni tratte dalle opere dell’ illustre 
Goéthe ho dovuto per necessita servirmi delle traduzioni francesi : le quali perd 
sono Stimate esatte. 


Le citazioni poi, e le odi dello Schiller, io le ho tradotte dal fedesco, 


perché ho potato procurarmi le opere sue. 
Si stampano ora in Germania le opere del Goéthe , tutte congiunte. E se 
alcuno imprendesse di tradurle esattamente in italiano, farcbbe opera utilissima: 
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do se non impariamo a moderarla secondo I’ onesta e la ret- 
titudine. L’arte di pensare dee congiungersi coll’arte del dire: 
mostrando al giovanetto i doveri dell’ uomo anzi che notare 
le differenti opinioni, e facendo l’analisi dell’intelletto per se- 
guitare con esperienze continue alle altre parti delle filosofiche 
discipline. I quali studii possono pure e debbono cominciarsi 
nell’eta giovanile, perché non hanno diffico!ta sc non vela pone 
il maestro. E lice farli anche passeggiando e senza libri, ram- 
mentandoci che tale uso era in Grecia, ove studiavano ezian- 
dio i pit alti precetti della filosofia udendoli dal maestro 
sotto i portici del loro liceo. Infatti il libro filosofico, che 
conviene a’giovani, é il proprio animo; siccome il libro della 
worale é la lor vita, condotta con buon esempio. Che se 
questi esercizi fossero fatti con metodo naturale in tutte le 
scuole, s’accrescerebbero gli affetti domestici e la fede pub- 
blica , l’ amor fraterno, il rispetto a’genitori, la fedelta 
coniugale , e quindi la sincerita delle amicizie , la lealta 
ne’ contratti, V urbanita nel procedere, e il desiderio di col- 
Jeyarsi in tutto cid che sia utile al privato o al pubbli- 
co. Alle quali cose é uopo assuefare |’ animo per tempo , 
innanzi che sia distratto da’ particolari interessi : né in al- 
tro piincipio non son fondate quelle lodevoli consuetudi- 
ni, se non in questo semplicissimo che si ami la virtu per 
sé medesima. 

Il terzo insegnamento da darsi ne’ licei é I’ arte di con- 
siderare la natura fuoii di noi o dell’ animo nostro. Nes- 
suno studio é pit geniale anche a fanciulli come quello delle 
scienze naturali, e si pud fare colla sola osservazione, mas- 
sime da chi non voglia attenderyi come a sua professione. 

Ii quarto insegnamento é quello della geografia e della 
storia, perché lI’ uomo non dee ignorare quale sia la nazio- 
nee la patria sua, relativamente ancora agli altri popoli e 
luoghi. | 
Queste quattro maniere di studii sono necessarie , e non 
richiedono gran numero di maestri , ancorché si congiun- 
gano cogii elementi della matematica , della chimica e del- 
l’astronomia. Quindi perd comincia un altro genere d’ istru- 
zione che non pud essere comune a tutti, mache é degno 
T. XXI. Giugno. 4 
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degli uomini , siccome gl’ introduce alla sapienza univer- 
sale si moderna che antica. Voi mi domandaste , perché 
«l’italiani trascurano le letterature straniere , or che tutte 
si collegano ' Ma dovevate pur soggiungere , perché non sia 
pii comune lo studio delle lettere latine e greche, dalle 
quali si derivano le nostre ? Comunque siano divise le opi- 
nioni degli scrittori , alcuni de’quali volgono i pensieri alla 
Germania ed all’Inghilterra pit che all’Italia; voi che siete 
ora in Germania , potete compiutamente ragguagliarci del 
modo con che si studia in coteste Universita e in cotesti licei. 
Oltre i professori, che insegnano la lingua, la letteratura e la 
storia tedesca, ditemi ove manchino quelli che dichiarino la 
lingua e le dottrine della Grecia e del Lazio ? Né solamente 
nelle Universita , come per esempio in Heidelberg , dove 
in quest’anno Creuzer insegna la mitologia e interpetra 
l’ epistole di Cicerone e il convito di Platone; mentre Schlos- 
ser dimostra Ja storia antica e moderna; e Baehr seguita in 
particolare la storia della letteratura romana, e interpetra 
Tucidide e Tibullo: non solo, dico, nelle Universita, ma an- 
che ne’luoghi ove sia un qualunque centro di studii, se- 
guita sempre al tedesco |’ idioma latino e il greco , rari es- 
sendo i professori d’altre lingue straniere, il cui studio é 
per lo pit rimesso a’ privati maestri. Talché in Germania 
pit che in Italia é ora comune la cognizione delle nostre 
proprie antichita , senza saper le quali non é alcuno costa 
reputato sapiente. Male é da noi conosciuta cotesta lette- 
ratura: e la mala intelligenza proviene da due nuove set- 
te che hanno molti fautori anche tra’ yalenti, e disputano 
altresi di quelle dottrine incui sono concordi , perché abu- 
sando i nomi non piu s intendono. Alcuni abusano del nome 
di romantico , altri del nome di classico , quegli gridando 
contro gli antichi, questi contro i moderni, e molti diessi 
-volendo che gl’ italiani diventino per forza imitatori o degli 
estint: che erano nostri antenati , o de’ viventi che sono 
stranieri. E frattanto quelli che si dicono romantici , non 
tutti viaggiano e non studiano appresso quelle nazioni 
e in quelle lingue , da cui vogliono trarre |’imitazione ; 
siccome i cos) detti classici , non tutti approvano o riget- 
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tano quel che sia lor ben noto. Le dispute letterarie , dice 


il de Goéthe, sono come uno spettacolo , e percid dilette- 
voli al pubblico. Ma in questo caso non pud rider di noi 
se non lo straniero, mentre chi abbia animo veramente ita- 
liano , debbe sentire tutt’ altra commozione, veggendo ac- 
crescere le dispute ov’é.a noi massimo bisogno di concor- 
dia , e udendo come gli uni impediscano i progressi della 
ragione, e gli altri quelli dell’imaginazione, qualita emi- 
nenti della nostra mente, e tanto pitt utilie grandi e grate 
amendue quanto pitt congiunte e crescenti insieme ; essendo 


ginativa per effetto della ragione. 
Per caso stranissimo le due sette traggono il nome da 
una derivazione comune , poiché il vocabolo romentico vien 
pure da Roma. Tutte le lingue moderne, che abbiano al- 
cune origini latine, si denominarono nel medio evo con un 
_ epiteto simile a quello di romantiche. Onde poi applicato 
alla letteratura non pud altro significare che que’ tempi ri- 
__ strettissimi tra la decadenza e il risorgimento dell’ltalia, tem- 
pi odiosissimi a noi , e gloriosi a’ soli stranieri , quantun- 
que non possano vantarsi d’ aver quella gloria senza bar- 

barie. Che se i romantici vogliono dare al lor nome un si- 

_ gnificato pil ampio, é inutile far setta , o cresce la con- 
fusione a darno delle lettere. Perché se gridano contro le 
giurisdizioni e regole arbitrarie , non fanno che ripetere quel 
che hanno sempre tutti i buoni italiani vociato: e se voglio- 
no trarci all’ imitazione de’ tedeschi e deg]’inglesi , tradi- 
scono gl’ ingegni italiani che hanno sempre atteso ad av- 
viarsi originalmente, e che pur sempre fallirono la via quan- 
do si ritrassero dalle discipline avite. 

Voi mandaste tradotto all’Antologia (3) un discorso del 

Goéthe relativo a’ romantici italiani , e concludeste da uo- 
mo veramente savio che la disputa non pud continuar- 
si se non intorno alle unita nell’ arte drammatica. Io 
parlerd di esse nella susseguente lettera. E intanto per- 
mettete che io consideri cid che disse il Goéthe. Egli 


(3) N.° Go. p. 24. 


erronea |’ opinione di quei che dicono ristringersi I’ imma- 
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scherza dapprima intorno alle nostre discordie , ben dicen- 
do che non é in Germania una tal contesa. E la ragione, 
per cui i tedeschi sono tutti romantici, fu detta dal Goé- 
the medesimo in un pili antico discorso che qui traduco in 
nota (4), ed in cui apparisce che i tedeschi son pur tutti 


(4) “‘ Sarebbe meglio al certo , dice il giudizioso de Goéthe, se fossero pil 
fisse le basi della teorica dell’ arti. Sarebbe cosa desiderabile , che tutta una nazione 
avesse un gusto puro e squisito da dare la pid perfetta forma a’ ritrovamenti dell’ in- 
gegno ; sicché tutti gl’individui partecipassero di questo prezioso dono , avendolo ri- 
cevuto senza loro studio siccome hanno ta luce del giorno, e godendone senza quasi 
attendervi come dell’ aria che si respira. I consigli dell’ arte si fonderebbero allora 
nelle ispirazioni della natara, e il gusto sarebbe quasi innato com’é 1’ inge- 
gno. Ma desiderando noi che un popolo abbia qualita si fatte , auguriamo troppo 
pia che le parole non dicono. Bisognerebbe infatti che un tal popolo avesse 
un bel celo, un buon governo , una lingua ricca ed armonica , eleganti € poe- 
tiche consuetudini , felicita, quiete, amor della patria e della gloria, tutti i 
vantaggi in somma fisici e morali che promuovono le facolia intellettuali del 
genere umano con felice effetto. 

** Si fatte qualita ebbero anticamente i greci (il cui popolo genero le 
arti perché fu favorito dalla natura), e le ebbero dopo essi i romani , loro 
degni successori in molte cose. Onde noi dopo tanti secoli ammiriamo ancora 
le opere loro, in tutte le quali apparisce la maravigliosa combivazione dell’in- 
geguo e del gasto. | 

** Dobbiamo noi percid imitarle ? Dobbiamo noi sempre andare in quelle 
antiche scucle, e ristringerei allo studio ai que’ divini modelli ? Io opino al- 
trimeuti. La nostra origine @ diversa: noi abbiamo un'‘altra genealogia, quan- 
tunque al certo non si gloriosa , perché i nostri antenati furono dapprima i 
selvaggi che abitarono la Germania ne’ remotissimi tempi, e poi i barbari 
alemanni del medio evo. Tantoché le opere nostre hanno tutte questo origi- 
nario colorito , conservando I’ impronta romantica de’ secoli cavallereschi. E sem- 
pre sono stati i nostri costami diversi a quelli de’ popoli meridionali dell’Eu- 
ropa ; siccome le nostre successive religioni, quella de’ celti e degli scandinavi e 
poi il cristianesimo , si sono sempre diversificate alla religione de'pagani. In ogni 
rispetto noi siamo abitenti d’ un’ altro mondo. La nostra letteratura trae urigine 
dalla barbarie, come I’ universo dal caos, 

* Ma poiché non possiamo avere se non le qualita proprie e naturali comun- 
que sieno difettose , e poiché I’ imitazione delle qualita straniere @ sempre fredda 
e artefatta , non rimanendo belle le bellezze imitate; cosi credo per certo che 
gli uomini d’ingegno,i quali danno onore alla Germania, debbano seguire 
’esempio de’ valenti inglesi , dando alle opere loro disegno e colorito conforme 
alla nostra propria natura. Il prospero successo degli autori inglesi e de’ nostri, 
che hanno si proceduto , giustificai miei consigli: né |’ imitazione degli anti- 
chi non ayrebbe dato al mondo letterario un Amleto , un King Lear, una mis- 
siade. 

** Noi dobbiamo mantenerci in quell’ alta condizione , cui sono pervenvti 
tra noi i creatori d’ uum letteratura nazionale ; riconoscendo a un tempo che 
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classici , studiosi cioé degli antichi nostri e degli antenati 
loro a un tempo. Voi sapete come i tedeschi nel secolo 
passato intesero a creare una letteratura nazionale. E poi- 
ché essi non erano in quella condizione , in cui furono i 
soli greci per quanto sappiamo , cioé di poter essere i pri- 
mi promotori delle discipline letterarie e filosofiche, senza 
averne alcun perfetto esempio in pit antica nazione: essendo 
anzi Create gia e notissime sei diverse letterature, la greca, la 
latina, italiana, la francese, la spagnuola, e 1’ inglese: cosi 
i tedeschi non potevano cominciare la loro , senza prima 
erudirsi delle sopra notate , che erano tutte in pregio. Il che 
pur fecero; e nell’ erudirsi traendo all’ imitazione , s’ invo- 
gliarono d’emulare a’ francesi. Ma que’ loro primi scrittori 
non ebbero tale ingegno, che potessero fermare le loro dottrine 
in opere perfette e incomparabili. Onde a’ successori non fu 
tolta l’occasione di superare i primi nel loro medesimo genere, 
e di poter elegger nuovi modelli tra gli stranieri. Quindi da 
una parte, le cause politiche dovevano infievolire la dimostra- 


_zione d’amore fatta a’francesi:oltreché la Francia, quantunque 


partecipe della storia romana e delle tradizioni germaniche , 
aveva scelto non senza ragione di continuarsi alle discipline 
della Grecia e del Lazio , cui (siccome gia consuete a’france- 
si) poteva accomodare facilmente la sua nuova letteratura, 
e le quali erano gia provate utilissime a inanimare gl’in- 
gegni. D’altra parte dovevano i tedeschi inchinare agl’ in- 
glesi per la comune origine, per la som‘glianza dell’ idio- 
ma, per la maggior liberta del governo,e per le qualita stes- 
se della letteratura che trae i poemi dagli accidenti del 
settentrione ; essendo anche la poesia inglese ( come dice 
il Goéthe ) profonda, morale, affettuosa, didattica , e piena 


noi non godiamo di tutti que’ vantaggi che avevano gli antichi , e che percio 
non otterremo i medesimi sublimi effetti. Rendere ad essi eterno omaggio ,e 
non imitarli servilmente , @ obbligo costro. Ed in questa guisa, se non potre- 
mo a loro agguagliarci , compiremo almeno con nostro onore quella via che 
possiamo percorrere , ormandoci la fronte di quel lauro che vegeta nel natio 
terreno. Questo @ il modo di conciliare le ragioni del gusto e dell’ ingegno. 
Questo é@ il trattato che ci conviene concladere con que’ grandi che davano 
all’ antichita gloria e diletto, dopo aver noi assegnato i limiu al loro im- 
Pero. 55 
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di cupe locnzioni da ben significare le molestie della vita, il 
che piace al tedesco che di natura é serio. Sicché alfine eles- 
sero in Germania quel genere d’ imitazione che lor conve- 
niva, e che possono chiamar romantico, perché si deriva 
in alcuna parte , anche per le forme di qualche metro poe- 
tico , dalle consuetudini loro del medio evo (5). 
Dobbiaind noi imitare questa loro imitazione? Dobbiamo 
noi andare alle loro scuole, e lasciare le antiche ? dobbiamo 
noi usare il vocabolo romantico? 11 Goéthe ha gia risposto pert 
me in quel discorso che ho messo in nota. Come potred- 
be venire in mente a un italiano, che é il vero successo- 
re de’ latini siccome questi furono de’ greci: come potrem- 
mo dubitare che non tonvenisse a noi |’ attenerci a quei 
modelli che il Goéthe chiama sublimi , e cui soli attribui- 
sce la purita del gusto? Io ho gia mostrato nella prima let- 
tera , come le nostre discipline sieno provenute dal Lazio 
e dalla Grecia , come sieno fondate nella nostra antica sto- 
ria , come ci abbiavo sempre aiutato dalla decadenza , e 
come sieno i loro principii naturalie liberi. Sicché abban- 
donandole distruggeremmo tutta la nostra storia , togliendoci 
anche i mezzi opportuni a intenderci, a rigenerarci, 0 a 
salvarci , quando fosse bisogno., Perché non é facile trova- 
re un segno che tutta una nazione comprenda. E le memorie 
avite , che sono opportune a collegare e muovere gli ani- 
mi, si obliano mutando linguaggio: talché ci manchereb- 
be pure il conforto di rimembrare la gloria e la fama an- 
tica, mentre saremmo trasformati in un’ altra nazione. 


(5) Giova qui riferire i particolari modi, per cui i tedeschi trassero al- 
VP imitazione degl’ inglesi. Il Goéthe dice nelle sue memorie , che principid a co- 
noscere Shakespeare mediante una scelta che Dodd aveva fatta de’ di lui migliori 
versi sotto il titolo di dellezse di Shakespeare (beauties of Shakespeare ). 
Onde é naturale che egli e gli altri* tedeschi ne divenissero grandi ammiratori , 
leggendo i pid scelti pensieri di quel sublim- ingegac. Poi le opere di Sha- 
kespeare furoao tradotte in prosa da Wieland, e quindi ancora da Eschen- 
bourg. Il prof. Guglielmo Schlegel , che le ha +i ben tradotte in versi, & 
molto pii moderno. Sicché i tedeschi, gia preoccupati dalle bellezze che ave- 
vano lette per prime, lessero poi tutta l’ opera in prosa:e la prosa pud di- 
motare i pensieri, ma non fa distinguere se le sentenze e le locuzioni poeti- 
che sieno tutte bene scelte e sublimi. Da simile , ed anche da molto maggiore en- 
tusiasmo fu rapito i] Gesthe mel leggere le poesie d’ Omero. 
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L’epiteto poi di romantico pare a molti dannoso, 0 odioso, 
o non naturale, o almeno incerto, pér quel che dice lo stes- 
so Goéthe nel discorso da voi \tradotto. Pare dannoso per- 
ché la moltitudine , siccome voi traducete . é precipitosa a 
chiamar romantico tutto cid che 2 oscuro , inetto , confuso , e 
incomprensibile : ed i giovani in particolare lo interpetra- 
no siccome una licenza data a loro di poter essere scrit- 
tori senza seguitare niuna regola , senza avere studiata l’ar- 
te di scrivere. Pare odioso perché la direzione verso il ro- 
mantico , se derivé in principio da sentimenti di religione, fu 
poi favorito e confermato dalle fosche tradizioni eroiche del 
Nord: talché ci ripresenta o la gloria de’ nostri oppressori, 
o le nostre sventure, e la feudalita e le magie che trop- 
po pit deturparono I’Italia per molti secoli. Pare non na- 
turale per la suddetta medesima ragione , e perché quan- 
do avesse pure il vantaggio d’ un malinteso ( come il Goé- 
the stesso lo chiama) per cui tutto cid che é patrio e nazio- 
nale viene ascritto al romantico , chi yorrebbe scambiare il 
nostro proprio epiteto , quello che ci significa davvero la 
patria e la nazione , quello che ci debbe essere pit d’ ogni 
altro carissimo: chi vorrebbe scambiare italiano a romantico? 
Pare poi incerto, perché non determina neppure I’ imita- 
zione. Infatti le lingue di Francia ebbero anch’ esse titolo 
di romanza, e pur la greca lingua volgare é chiamata ro- 
maica. Sicché se volessimo intitolare’ romantica la lettera- 
tura del medio evo , bisognerebbe pur dire la romantica 
tedesca, la romantica francese, ec.; e sarebbero sempre ro- 
mantiche straniere, imperciocché |’ Italia fin dal mille tre- 
ceuto si ripurgd di tutti i sistemi romantici , rimanendo ora 
a pena il titolo di romanesco al dialetto volgare del popolo 
di Roma. 

Nai possiamo ora accrescere ma non creare la nostra 


-letteratura, ché ella é gid creata da cinque secoli. Né mai 


non furono i grandi scrittori dell’ Italia imitatori servili nem- 
meno de’ latini, nemmeno de’ greci , quantunque s’ istruis- 
sero alle loro scuole ; avendo per massima , che non s’ha 
da imitare se non quel che sia buono, e quel che la na- 
tura propria comporta. E noi toscani in specie che abbia- 
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mo una letteratura tutta nazionale e patria, da’tempi di 
Dante a quelli del Machiavelli: noi che abbiamo trattato li- 
beramente i temi che la nostra storia in tutti i tempi of- 
friva, senza mai aver avuto bisogno dell’ epiteto romanti- 
co, il quale é pure ignoto al nostro illustre dialetto : noi 
che anche ne'tempi di soggezione (nel secolo XVI, e per 
virtt: dell’ aceademia del Cimento) fummo primi a rtrarci 
da quel che era abuso ne’commenti d’ Aristotele , riespo- 
nendo ogni ragionamento all’ esperienza: noi che ne’nostri 
colloguii, ed anche scrivendo, deridiamo i pedanti ,ma vo- 
gliamo conservare i buoni nostri principii, non per obbli- 
garci ad un sistema, ma per aver un consiglio che guidi 
gl’inesperti e tenga in dirittura gl’ingegni: noi che abbia- 
mo questi pensieri, eche ammettiamo facilmente ogni nuo- 
va ed utile disciplina, dopo averla perd fatta toscana: co- 
me potremmo noi trovar nuove idee in quel che ci dicono 
i romantici? Se si tratta delle ragioni dell’uomo, della mo- 
rale e della filosofia, é uopo sostenerle con |’ animo tutto 
italiano. E se si tratta di cercare la verita , dobbiamo de- 
durla nen solo dalle nostre sensazioni ma anche dalle opi- 
nioni universali. Talché nel primo caso non giova dividerci 
in parti con nomi diversi e inutili: e nelsecondo non giova 
dipartirci dagli antichi, tuttoché s’abbia da guardare anche 
a’moderni, seguitando priocipalmente la nostra propria storia, 
Chi volesse in debito modo facilitar gli studiie l’intelligenza 
del vero, dovrebbe procurare la reintegrazione della critica ; 
la quale molti or fanno ristringendosi in sé o ne’ compa- 
gni , ed ammettendo per vero quel che lor piace , o giu- 
dicando dalle sole intime commozioni dell’ animo all’esem- 
pio de’cirenaici (6). UJ che pud aleuna volta persuadere al- 
trui ch’essi professino sinceramente quello che dicono, ma 
non gl’induce sempre a ben eleggere le opinioni, e gli rende 
sovente ingiusti verso gli altri scrittori, approvandoli o 
biasimandoli secondoché vanno nel medesimo o in un al- 


(6) Il Goéthe dice : che ad esso pure accadeva di passar facilmente da!l'uno 
al’ altro eccesso ; onde s’abitu’ a questo doppio esercizio, cioe a secondr la 
matura com’ egli sentiva pe'l’anime suo, ed a meditare poi negli oggetti 
esterai affiaché la mente riacquistasse la necessaria quicte. 
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tro cammino , e senza considerare che la virti sussiste an- 
che con diverse intenzioni. 

E del resto, poiché ci sono proposte ad esempio la Ger- 
mania e |’ Inghilterra, deh! le imiti I’ Italia in quel che 
veramente importa , cioé nell’arte di studiare. L’Inghilterra 
non pud essere imitata in ogni maniera di metodi, perché 
a pena ora comincia a riformare i licei, in cui seguitava- 
si d’ insegnare la geometria fino al presente tempo col solo 
libro d Euclide: ma ella ci offre i buoni sistemi dell’educazio- 
ne popolare , intantoché dimostra pure come sieno impor- 
tanti gli studii della lingua greca e della latina , i quali 
mantenuti sempre nelle loro scuole hanno promosso la let- 
teratura in ogni genere. La Germania ail’ incontro pud es- 
sere imitata in tutti i metodi relativi a’ maggiori studii let- 
terarli e scentifici, perché i tedeschi studiano profonda- 
mente quel che professano, e non trascurano niuna scenza 
e niuna letteratura antica e moderna (7). El’ Alemagna di- 


(7) Non posso addurre un miglior esempio del modo, con che i tedeschi 
studiano , se non citando Goéihe medesimo , il quale ha pubblicato le memorie 
della sua vita, 

Egli conobbe fin dalla prima gioyenti quanto fosse importante lo studio 
delle lingue, persuadendosi che gli antichi ci avevano trasmesso tutti i mo- 
delli dell’ arte di parlare e di scrivere , e di tutto cio che pud essere nobile e 
bello nel moudo. Qaindi studio nelle migliori scritture latine, e fu perseverante 
agli studii foodamentali a fine di ben ivtendere I’ antichia e rendere cosi le 
opere sue perfette. Intanto pero componeya versi, che i compagui lodavano ed 
egli non disprezzava. Venuto poi il tempo che dove lasciar Francfort sua pa- 
tria, per trasferirsi all’ Usiversita ia Lipsia, trovo quivi aomioj valenti ma 
sommamente critict e severi che noo inchinarono affatto a lodare le poesie 
del giovanetto Goethe. Sicché fa egli tratto fuori della giovanile fiducia, e 
non seppe pou, ei dice , co che avesse a fare. La quale incertezza sopraggiunge a 
tutti i giovani che troppo presto cominciano a scrivere, perché essendo prima 
lodati dagli amici € poi censurati da’ maesiri, debbono passare per un medio 
intervalio che umilia alqaanto |’ animo proprio, e€ in cai percid restano so- 
spesi. Grethe si risolve di bruciare quel che avewa scritto, ¢€ riordin® anche 
meglio i saci pensieri, assidao allo studio, e iutento a conoscere gli uomini 
famosi per averne utile conmsigiio Ma il suo priacipsle scopo era sempre quello 
di perfezionare i! sao guste, cosa difficile allora perché la poesia germauica non 
aveva, o credevaco che nom avesse ancora stabili principii. 

Giovauni Giecomo Breitinger di Zarigo fa quei che attese per primo a 
dichiarare quali fossero i priucipii del belio nelia poesia e neil’ eloquenza, 
pubbiicando la sua poetica mel 1740. Ne pote certo persuadere alle sue pri- 


me proposizioni , che ereno troppo yaghe, deducendole da questo argomen- 
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visa in molti stati come I’Italia , sicché ha pur essa molte 
citta piene d’uomini valentissimi, e Universita frequenti. 
Né mancano mezzi a collegare i professori, cui pur non 
piace isolarsi; adunandosi spesso ancora in gioviale convito, e 
volentieri conversando cogli stranieri. Ed a loro accade quello 
che a noi, cioé che niuna citta non ha efficace potenza so- 
pra le opinioni di tutti i tedeschi ; onde le discipline file- 


to: cid che fa pili effetto e cui pi c’interessiamo, é@ cid che é nuovo; e 
cid che ci sembra pi nuovo , é il maraviglioso. Ma poi si ritrasse a pili na- 
tarali insegnamenti , mostrando come la poesia consistesse nel ritrarre i co- 
stumi , le qualita, e gli affetti dell’ uomo. Onde Goéthe trové alfine an con- 
Siglio in questi principii , e poi ebbe an esempio utilissimo nel Musarione 
o sia il filosofo delle grazie, opera di Wieland, nella quale gli parvero 
come risorte lo spirito e le forme degli antichi. Questi erano si amati dal 
Goéthe , che diede un giorno tutti i suoi poeti e critici tedeschi in cambio 
d’ alcuni scrittori greci. E sempre ritornava alla sua antichita favorita, sta- 
diando le regole di ben comporre in Aristotele , in Cicerone, in Quintilia- 
no, in Longino. Benché , egli dice , non trasse da questo stadio cid che cer- 
cava , stanteché tutti que’ maestri ragionano secondo I’ esperienze fatte so- 
pra modelli che avevano veduto , e indicano moltissime opere dell’ arte, no- 
tando il merito e l’ingegno di eccellenti oratori e poeti, i pit de’ quali sono 
ora noti solo di nome. Ma non ostante la loro mancanza , Goéthe s’accorse. 
del vero metodo degli antichi, perché il gran numero de’ citati scrittori gli 
dimostrave come fosse necessario aver innanzi agli occhi moltissimi oggetti 
@ fine d’esercitare i proprii pensieri ; e che bisognava attendere alla compo- 
sizioue ancorché non fossero buoni i primi disegni, per assuefarsi a cono- 
scere le proprie forze e misurare le altrui. Quindi egli pure notd che gli 
anticht erano divenuti celebri oratori anche per causa degli avyenimenti pub- 
blici e della condizione della loro vita , onde le virtti del loro intelletto si : 


co’tor sentimenti. I] che appariva in certo 
0 an eti, che Marco Tallio dichiarava prossimi agli oratori, e t 
che moderavano la natura coll’ arte secondo le consuetudini della lor vita. 
Onde Goéthe si propose di bene osservare la natura nell’ animo suo e negli . 
oggetti esterni, affinché il secondo esercizio rettificasse il primo; e di la- 
sciar poi liberii suoi pensieri , scrivendo come sentisse , e usando uno stile 
chiaro e preciso. Il quale metodo era pur consigliato da’ nostri antichi. In- 
fatti Cicerone diceva: consistere |’ eloquenza di natura , d’ arte , e d’ eserci- 
zio. E Quintiliano: la massima parte dell’ eloquenza consistere nell’ animo. 
Dante Alighieri poi lo significd meglio di tutti , si € vero che nella nostra 
letteratura esistono principii conformi alla ragione, all’ arte, ed alla natura. 
Dante cosi diceva : 


J’ mi son un, che quando 
Amore spira , noto, e a quel modo, 
Che detta dentro , vo significando. 
Dopo tant: studit ed esercizi mon é maraviglia che il Goéthe , avendo 
da natura un bellissimo ingegno, sia diyenuto cosi famoso in Germania e 
nel resto dell’ Europa. 
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sofiche e la stessa letteratura, ancorché abbiano un mede- 
simo principio, si distinguono a paesi; ed ogni autorita ¢ 
circoscritta , da obbligare gli uomini a tanto piu forte stu- 
dio quanto pitt vogliono essere stimati oltre la loro provin- 
cia. I giovani viaggiano in tempo di vacanze dall’ una al- 
l’ altra citta per conoscere i professori e i loro sistemi: e 
viaggiano eziandio fuori di Germania, se hanno sufficiente 
denaro , perché in tal guisa acquistano positiva istruzione 
delle cose straniere, alle quali non penetra chi di lontano 
le osserva. La lingua tedesca essendo copiosa di particelle 
e di vocaboli , ed ammettendo la composizione delle paro- 
le , é generalmeate esercitata nelle traduzioni , accomodata 
eziandio a’diversi metri di tutte le poesie antiche e moder- 
ne. Onde gli autori classici di tutte le nazioni sono ben 
commentati e tradotti da’ tedeschi. Goéthe medesimo non 
sdegnd di tradurre il Maometto , tragedia di Voltaire : e fu 
per cid in un’ ode rampognato dallo Schiller, che non ama- 
va allora le cose francesi, temendo che apportassero danno 
© soggezione alla patria sua. Ma poi lo stesso Schiller tra- 
dusse |’ Ifigenia di Racine , ed anche Ia commedia di Pi- 
card intitolatail nipote e il zio. I classici italiani hanno pur 
essi una buona traduzione in Germania. Essendo io a Ber- 
lino fui condotto dal consigliere Uhden (amicissimo degl’ita- 
liani come sono molti altri in quella citta che é delle 
pit dotte della Germania) adun altro consigliere , di nome 
Streckfuss, che dopo aver tradotto l’Ariosto e il Tasso in ot- 
tava rima, traduce Dante in teszine. Se |’ Alighieri gode- 
va di stare al rezzo nella grottadi Tolmino, poetando forse 
‘intorno a’ buoni costumi delle antiche famiglie; quanto non 
avrebbe gioito pur nella villetta di Streckfuss , udendo re- 
citare i suoi versi, come noi sentimmo, in buon tedesco, 
e contemplando la fisonomia viva e poetica del traduttore, 
che compiva |’ opera sotto l’ ombra degli alberi, mentre la 
cara famigliuola studiava , tutta unita e vicina al padre. 

Molti italiani hanno ora aversione all’ idioma latino, 
perché da piu di due secoli é stato esso solo il fondamento 
de’ nostri studii, ed era insegnato in modo che i discepoli 
consumavano la gioventi nelle scuole senza imparare nemme- 
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no la stessa lingua non che la letteratura del Lazio Ma se Vin- 
segnamento era male ordinato, noi dovevamo riformare il 
metodo, e non gia interrompere lo studio. Perché é mani- 
festo che senza intendere |’ idioma latino, non si conosco- 
no le immediate origini della nostra favella ; siccome senza 
le antichita e le scritture del Lazio ci sarebbero ignoti i veri 
ptincipii della storia, della letteratura, e delle nostre cun- 
suetudini. Né si ha da studiare la lingua latina innanzi 
tempo, né si ha da porre ne’ vyocaboli il fondamento dello 
studio. Ma chi vuole promuovere la sua intelligenza , dopo 
aver imparato la propria favella dee rivolgersi agli scrittori 
latini , per seguitare in essi quell’esercizio che induce a per- 
fezionare il gusto nell’arte di scrivere, E quindi giova mol- 
tissimo studiar ne’ greci , che sono stati i pitt liberi scrittori, 
e che percid hanno trasmesso a’ posteri i migliori modelli 
dell’ eloquenza. 

Dopo questi importanti studii, in cui pur si fonda la 
nostra nazionale letteratura , é necessario al certo , come 
voi ben consigliate , l’ attendere alle discipline straniere. E 
poiché non é possibile che ognuno seguiti si molti studii , 
gioverebbe a noi I’ aver seguentemente tradotte le opere scen- 
tifiche, storiche, e filosofiche, in qualunque lingua fossero 
pubblicate : traducendosi litteralmente le opere poetiche. 
Ma chi ha ingegno e volonta e tempo, se vuol ben cono- 
scere gli stranieri, ha da imparare la loro lingua, e viag- 
giare nelle loro provincie. Il che non richiede lungo tem- 
po né molta spesa , ora che tutti i popoli, intenti a’ pro- 
gressi della civilta, procurano i pid facili mezzi .affinché 
l’uomo si riavvicini all’ uomo. E dopoché avessero gl’ ita- 
liani cosi studiato e viaggiato, tornerebbero in patria pil con- 
tentie pit utili al loro paese, mentre si sarebbero assuefatti 
a stimare le nazioni , con idonea misura, ché tutte hanno 
qualche diversita negli usi e ne’ costumi, e niuna manca di 
qualita lodevoli secondo la sua condizione. 

Quanto é@ poi all’arte dello scrivere, se non dobbiamo 
essere imitatori servili de’ nostri antichi,molto meno si ha 
da imitare gli stranieri. Perché oltre la differenza della let- 
teratura, che é tanto maggiore quanto piu diversificano gl idio- 
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mi e le origini delle nazioni, v’é pur la difficolta di pe- 
netrare a quel che é@ fuori della nostra consuetudine; onde 
potremmo errare 0 essere incerti nella scelta degli esempli, 
da seguir la fama de’ viventi che pud essere transitoria , in 
scambio di continuarci alle vere dottrine ed alla purita del 
gusto. Uno ed originale , come ci é@ stato trasmesso, deb- 
be conservarsi lo stile delle italiane scritture. E quindi an- 
che nelle composizioni si ha da riconoscere |’ indole della 
letteratura patria , se nd lo scrittore non é inteso , o non 
pud col lettore accordarsi. Il che ci obbliga a seguitare certi 
andamenti, che ad aleuni sembrano arbitrariie inutili, ma che 
infatti si derivano dalle comuni esperienze e sono ordinati se- 
condo la nostra propria natura , essendo come un necessa- 
rio e convenzionale trattato tra chi legge e chi scrive, af- 
finché si abbia modo a impedir |’ abuso dell’ imaginazione 
e a ben misurare la critica. Né sono molti gli ordini im- 
posti agli scrittori, ed ammettono tutte |’ eccezioni che la 
ragione dimostri opportune , e tutte le licenze che un gran- 
de ingegno ricambi di particolari bellezze. 

Una sola cosa é fuor della critica, cioé il tema de’ com- 


_ ponimenti. Se questo fosse vincolato,si toglierebhe la liberta di 


pensare, la liberta delle opinioni. Talché si dimostrano intolle- 
ranti qne’censori che vorrebbero ogni scrittore trattasse quel 
che a loro piace e diletta. Noi dobbiamo invece bramare che 
ognuno scriva soltanto in quel che ha bene studiato. E certo 
alcuni temi sono pit utili al pubblico , siccome quelli che 
riferiscono alla morale, alla filosofia , alle scenze, ed alla 
storia: ma non percid s’ ha da giudicare inutili quei che 
si derivano dagli altri studii, perché le cognizioni umane 
son tutte connesse , da qualsivoglia luogo o tempo proven- 
gano, In questa nostra eta due principii, sotto bella appa- 
renza di verita, sono eccessivamente abusati. Il secolo é fi- 
losofico e religioso , per le cui buone qualitaintende a pro- 


muovere la ragione degli uomini e l’istruzione popolare. Ma © 


nel rendere |’ insegnamento universale , non tutti osservano 
questa massima importantissima: che le scenze e le lettere 
si hanno da dimostrare al popolo, non per abbassare quelle 
verso di lui , ma per inalzare verso di loro il yoleo. FE nel 
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promuovere la ragione , non tutti attendono aglieffetti del- 
l’ immaginazione, Onde vorrebbero bandire dalla letteratura 
certi temi e certi studii, sotto pretestu che non possono es- 
sere popolari : come se lo scrittore nen potesse istruire con 
qualunque argomento:e come se il farsi intendere dipendesse 
dal solo subbietto e non altres) dal modo con che s’ ordi- 
na il discorso, il quale si debbe e si pud sempre acco- 
modare all’ intelligenza di chi l’ascolta. Inoltre , poiché la 
filosofia si tratta debitamente in prosa, vorrebbero rendere la 
poesia stessa prosaica: con che seguitano d’ abbassare quel 
che debbe innalzarsi. E certo abbiamo bisogno di prose, 
e troppo si é fatto abuso delle canzonie de’sonetti. Ma nel 
chiedere quel che ci bisogna , non dobbiamo sovvertire gli 
ordini altrui: e comunque sia desiderabile che 1 prosatori 
abbondino , é pur necessario che chi di natura o di volonta 
sia prosaico, non presuma il titolo di poeta. 

Il pit grande abuso, che si sia fatto ne’ due prece- 
denti secoli , & quello della mitologia : mentre pur la mi- 
toiogia offre i meno prosaici di tutti i subbietti. Onde molti 
contro essa esclamano, ed essa si che vorrebbero bandire. 


Ma leggano qui in nota (8) cid che dice il Goéthe. Egli ha 


(8) Goéihe racconta nelle sue memorie, che essendosi da giovane colle- 
gato col famoso Herder a fine di ricevere i suoi consigli, fu da Ini biasi- 
mato perché amasse troppo le metamorfosi d’ Ovidio. E invano risponde- 
va, che niuna cosa ricrea tanto |’ immaginazione de’ giovani quanto il vi- 
vere con quegli Dei ¢ semidei ne’ paesi amen e magnifici della Grecia e -del- 
I’ Italia. Ché Herder replicava : non essere in tutta quella poesia niuna ve- 
rita , di cui si possa cogliere immediatamente il frutto; e non poter noi 
siniiinsite quella conoscere né la Grecia, né I’ Italia, né il mondo antico , 
_ né un mondo pii incivilito , perché tal poesia era solo un’imitazione di pii 
antichi poemi , una serie di quadri manierati, come e gli fanno i poeti che 
sieno per troppa civilta corrolti. 

Ma , dice il Goéthe ne’ susseguenti libri delle sue memorie , che la sua 
immaginazione non poteva trovare nelle divinita fautastiche del Nord, trop- 
po simili agli eroi d’ Ossian , quel vigore o quella specie di vita, onde gli 
Dei della Grecia e di Roma ci sembrano animati nelle sculture de’ pid 
grandi artisti dell’ universo. Le divinita settentrionali gli sembravano trop- 
po fuor di natura. ‘‘ Che avrei guadagnato (cosi dice), sostituendo Wodan a 
Giove , ‘Thor a Marte, e sacrificando quelle figure veramente celesti degli Dei 
meridionali ad ombre ed a vane parole, prive di qualunque immagine ? Mi 
piaceva perd quella lieta ironia che inanima tutta quella mitologia del Nord. 
Sola essa, a parer mio, ayeva saputo buriarsi al tutto di sé stessa mediamic 
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ben sentito come la mitologia vivifichi la natura, e ci pre- 
senti il bello ideale , senza cui nun vé poesia , non vi son 
belle arti. Né possiamo intendere la nostra prima storia , 
né godere della vista delle sculture e architetture antiche, 
né contemplare lo stellato cielo , senza conoscere il lin- 
guaggio mitologico; il quale é #1 commisto col nostro idio- 
ma che non I’ hanno potuto toglier via nemmeno le muta- 
zioni della religione. E notate, vi prego, che ancor dal- 
l’ Asia e dall’ Affrica son pervenute altre specie di mitolo- 
gia , le quali sono state da’ poeti nostri neglette, appuato 
perché erano contrarie in tutto a quella de’greci, rappre- 
sentando cioé il brutto ideale o la natura con deformi fat- 


tezze (9): 


quella dipastia di numi che contrapponeva a giganti, a mostri, a magi, in- 
tenti sempre a disviare gli eroi, ed a far loro temere d’ una morte igno- 
miniosa che pareva inevitabile senza il soccorso de’ numi.,, 

Goé:he si dilettO pure alquanto delle favole indiane, ma dimostra che 
per buona fortuna ne fa distratto a causa degli stadii che si faceyano al- 
lora da molti nelle poesie d’ Omero, le quali egli considera come una se- 
conda bibbia. 

Occorse poi che Wieland imprese a criticare Shakespeare e gli eroi della 
Crecia : e Goéihe fece percid una parodia contro Wieland, cosi narrando 
il fatto nelle sue siesse memorie. ‘* Noi, da veri abitanti dell’ Alto-Reno, 
siamo caldissimi nelle amicizie come nelle antipatie. La nostra venerazione 
verso Shakespeare era quasi un’ adorazione. Come avremmo dunque tolle- 
rato che Wieland ci togliesse da questo eutusiasmo colle critiche poste da 
lui nella sua traduzione? Noi ammirayamo Wielaud come poeta , ed anche 
come traduttore , ma la sua critica ci sembrava strana , parziale ed ingiu- 
sta. Egli ci aveva ancora irritati per la guerra mossa da lui contro i greci, 
che onoravamo come semidei. Né era da noi foudata la grandezza degli Dei 
e degli eroi della Crecia nella perfezione delle qualita morali: ma la loro 
splendiente bellezza trasportata all’ ideale, ond’ erauo appariti agli artisti 
come modelli e tipi del bello, rapiva la nostra immaginazione. E di re- 
pente udiamo che Wieland aveva travestito alla moderna quegli Dei e que- 
gli eroi nella sua Adceste. Il che gli era lecito , potendo ciascuno interpe- 
trare a grado suo le tradizioni poetiche , e dar loro quel colorito che a lui 
couvenga. Ma scrivendo poi alcune lettere intorno all’ opera sua, yoleva che 
prevalesse il suo sistema: egli abbatteva da’ lor piedistalli quelle antiche di- 
vinita , quelle magnifiche statue d’ eroi , cui si rivolgeva il nostro culto ; e 
misurandole col compasso della ragion volgare , non s’ accorgeva che avreb- 
be annientato quel che vy’ era di pit: sublime. Quindi la sua temerita ci com- 
mosse a sdeguo, ed io rapidamente scrissi la parodia degli Dei e degli eroi 
di Wieland.,, . 

(9) Da un articolo dettato dal valente prof. Rosellini , e inserito nel 


fascicolo precedente dell’ Antologia, N.° 65. p. 80, si deduce che le belle 
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Lasciamo pertanto le dispute, e trattiamo secondo le 
forze del proprio ingegno tutti que’ temi che ci sieno ispi- 
rati dalle nostre consuetudini o da’ nostri studii, che sono 
una seconda nostra natura. E quanto é pur possibile usia- 
mo nomi che si possano intendere e non sieno odiosi ad al- 
euno, ché le cose pitt che i nomi importano. Che se molti 


hanno meritato biasimo, fraseggiando di Venere e di Gio- 


ve con mente povera di pensieri o priva di sentimenti li- 
beri, non si ha da credere percid che sia indegna de’ no- 
stri carmi la storia greca , la quale non si pud trattare poe- 
ticamente senza i numi suoi. E in vece di rimproverare il 
nestore de’ poeti italiani , Vincenzo Monti, che ha scritto 
di recente un bellissimo ‘sermone in difesa della mitulogia, 
seguiamo deh! l’esempio di quel gran poeta d’ Alemagna , 
Federigo Schiller , che fu insieme col Goéthe promotore 
caldissimo della nuova letteratura germanica , ed é fatto 
idolo de’ cosi detti romantici. Lo Schiller elesse i temi in 
tutte le storie di tutti i tempi. In uno de’ suoi drammi in- 
terloquiscono Giunone , Giove , Mercurio ,e Semele che da 
il titolo a quella sua operetta. E nelle odi cantd le nozze 
di Teti, la partenza di Ettore , Ulisse , Confucio, Colom- 
bo,e molti altri eroi d’altre nazioni. Io qui aggiungo tre odi 
sue che ho litteralmente tradotte, Gli Dei della Grecia, Cas- 
sandra,e La Festa di Eleusi,o sia inno da cantarsi in onor di 
Cerere , affinché si persuadano tutti i lettori che si pud sem- 
pre far plauso alla mitologia. Se la prima di queste tre odi 
si confronti col sermone del Monti, apparisce manifestamen- 
te che i due poeti avevano similissimi pensieri. Onde quei 
che lodano lo Schiller e biasimano il Monti , contradicono 
a sé medesimi. Deh! si compongano le vane dispute, e si 
attenda pil di proposito a tutti gli studii. 


arti non farono si rozze appresso gli antichi egiziani come finor si credeva. 
Ma soltaato adesso principiamo a conoscere i monumenti opportuni a far 
cambiare le nostre opinioni : e quel che or pure si conosce , é tuttavia iu- 
-feriore al bello ideale e sublime delle greche sculture. 
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Odi di FEDERIGO SCHILLER. 


Gli Dei della Grecia. 


Quando voi reggevate ancora il bel mondo, guidando le beate 


tutt’ altro , altro altro era allora, quando il tao tempio ancor s’ in- 
ghirlandava, o Venere Amatuasia. 

Allor della poesia il magico velo ayvolgevasi ancor soavemente 
intorno al vero. In tatto il creato infondevasi plenitudine -di ‘vita: 
e quel, che mai pit non sentira , sentiva. Per essa stringere al sen 
dell’amore , si dava nobiltA maggiore alla natura. Tutto indicava 
il sacro sguardo , tatto le tracce d’ un nume. 

Dove adesso pur gira inanimato (come i nostri sapienti dicono) 
un globo di fuoco, altra volta Elio in placida maesta guidava |’ au- 
reo suo carro. In quelle alture frequeutavano |’ Oreadi: in quell’al - 
bero viveva una Driade: dall’urne d’amorose Naiadi scatariyano i fia- 
mi con argentea spuina. 

Quell’ alloro un di si volse a dare aiuto: la figlia di Tantalo si 
tacque in quella pietra: e da quella canna il compianto di Siringa, 
da quel boschetto risuono il dolor di Filomela. Quel ruscello accolse 
le lacrime di Cerere che piangeva la sua Proserpina: da quel colle 
Citerea chiamod, ah! invano, il suo leggiadro amico. 

A ppresso la stirpe di Deacalione discendevano allora anche i ce- 
lesti. Per vincer le belle figlie di Pirra prese la verga pastorale il fi- 
gliaolo di Latona. Gli uomini, gli Dei, gli eroi, congiungeva amo- 
re con dolce nodo: mortali, Dei, ed eroi , rendeyano omaggio in 
Amataota. 

Il vostro sereno culto non ammetteva la cupa serieta, né le tri- 
sti annegazioni: felicemente a tutti doveva battere il cuor nel petto, 
poiché vostro congiunto era |’ uom felice. Allora non era sacra se 
non la bellezza :e niuno degli Dei vergognava di gioire , quando le 
muse caste e non prive di rossore , quando le grazie si ordinavano. 

vostri templi erano lieti come i palazzi: voi magnificava il 
canto degli eroi nelle feste istmiche , ricche di onorate corone: e le 
quadrighe folgoravano alla meta. Con vago intreccio s’ inanimayano 
le danze intorno al pompeggiante altare ; e le vostre tempie orna- 
vansi di trionfali ghirlande , soprapposte alle fragranti chiome. 

T. XXIL. Giugno. 5 


generazioni col dolce freno della gioia, o belli Esseri della region — 
favolosa: quando il vostro voluttuoso culto ancor spleudeva, ah! — 
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LI grido evoé di gente briosa agitante il tirso, e la magnifica 
mata delle pantere , annanziavano il grande apportatore della gioia. 
Vedi fauni e satiri barcollare innanzi, vedi furiose menadi saltare 
intorno: il loro ballo fa lode al vino suo; e le rosse gaance dell’ ospi- 
te fanno gioviale al bicchiere invito. 

Al letto del moribondo non si mostravano allora scheletri orren- 
di: ma an bacio toglieva dal labbro suo |’ ultima vita: an genio gid 
rivolgeva la saa facella. Anche la severa bilancia dell’Orco un nipo- 
te di donna mortal teneva. E l’animosa canzone del tracio commo- 
veva |’ Erinni. 

L’ ombra gioconda e pia rinnovava il sao diletto ne’ boschetti 
dell’Eliso: ritrovyando il fedele amore la fedele consorte, e |’auriga il 
circo, Lino traeva dalla lira il consueto suono. Admeto si gettuva 
ad Alceste in braccio. Oreste riconosceva |’ amico , Filottete le 
freccie. 

Grandi premii confortavano I’ atleta nella faticosa via della vir- 
tu: e gli animosi condattori di magnanime imprese ascendevano in- 
fra i beati. La santa schiera de’ nami inchinavyasi ed Esculapio rie- 
vocator de’ morti. I gemelli guidavano dall’ olimpo il piloto per mez- 
zo i flutti. 

Immortale e celeste fuoco si diffondeva ne’ saperbi inni di Pin- 
daro, nella lira d’Arione, ne’marmi di Fidia. Sotto il bell’ arco 
d’ Iride fiorivano pid vaghi i campi. Pid dolce risuonava il flauto 
nelle mani del Dio pastore. 

Pid amabile e fiorente si dipingeva la gioventd nell’ effigie di 
Ganimede: pit animosa, eroica, divina la virta collo scudo di Miner- 
va. Pit dolce agli animi era il perpetao nodo, quando Imeneo lo con- 
giungeva: il sottile filo della vita scorreva piu lieve per le mani delle 
Parche. | 

Bel mondo , ove sei tau? Deh! ritorna o vaga fiorente eta della 
natara. Ah! sol nelle favole della poesia vive ancor di te la finta ima- 
gine. Spopolati e tristi i campi, niuna deita si mostra allo sguardo 
mio: ah: sola |’ ombra é restata di quella vivissima effigie. 

Tutti que’ fiori abbattati furono dal gelato spirar del nord. Per 
arricchirne an solo tra gli altri dové quel mondo di numi dileguarsi. 
Tristo io cerco te, o Selene , nello stellato celo,e quivi non pit ti 
trovo. Di mezzo al bosco, a’flatti, io chiamo ; ah! essi rendono un 
vano suono. 

Ignara della gioia che essa comparte, non mai infiammata del 
proprio suo splendore , non mai accorgendosi dello spirito che lei 
governa, non pit beata mai della beatitudine mia , e insensibile an- 
che all’ onore del suo fattore; come un pendalo che aniforme 
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oscilla, alle leggi della gravita servilmeute ubbidisce la sdivinizzata 
natura. 

Per rigenerar domani sé stessa, ella si scava oggi la propria tom- 
ba: e in eterno equabil giro si rivolgono da sé stessi i pianeti, tra- 
montando e sorgendo. Oziosamente son tornati i numi alla region 
poetica , inutili ed an mondo che al freno loro pid non si attiene e 
da sé stesso pende. 

Si, ritornati sono: e tatto i! bello, tatto il sublime, tutti i sen- 
timenti della vita , hanno tolto seco, rimanendo a noi disanimata pa- 
rola. Trasportati via dal corrente tempo, si son salvati librandosi 
sull’ altura di Pindo. Chi vuol vivere immortale nel canto , dee di 
questa vita passare, 


Cassandra. 


Era gioia ne’ portici d'llio, prima che |’ alta rocea al suolo ca- 
desse: inni di giubbilo risonare adivansi , |’ aureo saono delle cor- 
de accompagnando il canto. Tutti prendevano riposo, di piangere e 
di pugnare stanchi , poiché il nobile Pelide la bella figlia di Pria- 
mo sposava. | 

Con solenne pompa , di lauro adorni, andavano a schiere verso i 
sacrosanti templi de’ nami, del Timbreo all’ara. Rumoreggiando per 
le vie discorreva il clamoroso baccanal tripudio; ed una donna sola 
dolevasi, al suo dolore abbandonata. ., - 

Priva di gioia nell’aniversale allegria, faggendo le compagne, 
sola audava Cassandra nel boschetto de’ lauri a Febo sacro. Nel pit 
profondo bosco la profetessa fuggiva, gettando irata al suolo la sa- 
cerdotale insegna. 

‘¢ Tutto é pieno di gioia , ella diceva: tutti sono ora felici. I vec- 
chi genitori sperano, e la sorella é vagamente ornata. Io sola in 
questo ermo sito attristar mi debbo , poiché I’ errore , che essi con- 
sola, nel mio cuor non cape: io vedo celeremente yenire a queste 
mura |’ esterminio e il danno. 

«“ Una face vedo risplendere, ma non in mano del Dio d’Imene: 
una fiamma veggo alle nubi ascendere, ma non é gia quella che dal- 
! altar s’ inalza: liete feste apparecchiate scorgo , ma il mio fatidico 
spirito ode gia il passo del guerriero nume che le frangera con gra- 
ve latto. 

‘¢ Essi a’ miei lamenti insultano, essi il mio dolor deridono, Io 
solitudine debbo vagare col cuore afflittoe gramo, fuggita da quei 
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che or sono felici, schernita da quelli che ora festeggiano. Grave sor- 
te a me fissasti, o Pitio, maligno Dio! 

»» Perché mi facesti nascere in questa citta di volgo eternamen- 
te ceco , me di chiaro intelletto fornita per annunziare i tuoi sacri 
oracoli? Perché mi é dato di vedere cid, cui riparar non posso ? Ine- 
vitabile é il fato , né i temati mali allontanar si possono. 

,, Ache giova di torre il velo, qaando il vicino danno spaven- 
tando minaccia. Solo d’ error si pasce la vita, ed il troppo saper con- 
duce a morte. Deh! togli alla mia mente la trista scenza, dilegua 
dagli occhi miei la sanguigna vista! Terribile é a noi mortali la tua 
verita conoscere. 

‘¢ Rendimi |’ ignoranza e il senso ottaso , che mi davano leti- 
zia. Dappoiché tua voce per bocca mia risuona, non ho mai canta- 
to piacevoli canzoni. ‘Tu mi hai fatta consapevole dell’ avvenire, ma 
tolto ne hai il presente, tolto mi hai i lieti istanti della vita: deh! ri- 
prendi il tao fallace dono. | 

‘« Dal tempo che in tuo servizio me dedicai al tuo tristo altare, 
di niano ornamento nuziale ho cinto la profumata chioma. Pian- 
gendo ho passata la gioventi , al duolo in preda , sentendo nel mio 
cuor tutte le angosce che dovevano affliggere la mia famiglia. 

‘¢ Vedo le mie compagne intorno a me giulive: ama e vive Cia- 
scuna di sua gioventu godendo: e solo il mio cuore é mesto. Invano 
per me la primavera viene, coprendo la terra di festivo ammanto: me 
rallegrar non pad la vita, quando il mio sguardo si profondo vede. 

“ Felice io repato Polissena, il cui animo é preso da inebriante er- 
rore , sperando abbracciare il miglior de’ greci, fatto suo sposo. A 
pena puo ella contenere |’ immensa gioia , e delirando ‘piena d’alte- 
rigia non ha invidia neppure del vostro stato , numi celesti. | 

“ Anch’ io ho veduto quello che il mio cuor desidera , i cui 
soavi sgaardi supplicano dalla fiamma d’ amore accesi ; e volentieri 
sarei collo sposo andata nelle patrie stanze. Ma un’ ombra stigia, si- 
mile a notte , esso da me diparte. | sa 

** ‘Tatte le sue pallide larve a me Proserpina invia. Dove io sto P 
ove ne vado , meco sempre vengono i mali spiriti. Questi, orribile 
genia, sempre disturbano i miei giovanili scherzi: non mai esser pos- 
s’ io giuliva. 

»» Vedo scintillare il brando apportator di morte , vedo la fiam- 
ma de’ micidiali sguardi; né a destra, néa sinistra, non posso faggire 
$1 spaventevole aspetto; e neppure mi é dato di volgere indietro gli 
occhi. Con piena scenza del danno mio, senza potermi ritrarre,debbo 
veder compiuto il mio destino, andando schiava in estranee terre. " 
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Le sue parole ancor risuonano, e odi!—Fuori della porta >, . 
pio confusamente gridano: morto giace di Teti il figlio. — Eride 
vibra i suoi serpenti : tatti gli Dei fuggono, e ad Ilio nubi sovrastano, 
pregne di falmini. 


La Festa di Eleusi. 


Di auree spighe fate ghirlanda, ceralei fioralisi anche intrec- 
ciate , negli occhi a ciascuno debbe la gioia splendere , imperoc- 
ché solennemente or viene quella regina , che a mansuetudine trasse 
i costumi, e gli uomini collegd cogli uomini , inducendoli a con- 
vertire le mobili tende in pacifiche e stabili capanne. 

Orridamente i trogloditi riparavansi alle spelonche nella mon- 
tagna: il nomado pastore lasciava , passando , deserti i pascoli: col- 
l’arco e collo spiede il cacciatore discorreva la terra: guai, guai 
allo straniero , che veniva dalle onde gettato sopra la malagurata 
Spiaggia. 

Ed a questo lido Cerere pervenne, mentre andava errante a 
rintracciar la figlia. Ab! quivi niun campo verdeggiava , niun tetto 
poteva concederle fidacial ricovero: non colonne di templi, che le 
indicassero onorati quivi gli Dei! 

Alcun fratto delle dolci spighe lei a cibarsi non invitava: umane 
ossa soltanto inaridivano sugli orribili altari. Si , qaauto lungi essa 
gird vagando, calamita rinvenne: e nel grande avimo suo lamen- 
tava la caduta dell’ uomo. 

“ In simil guisa io ritrovo |’ aomo ? |’ uomo fatto per noi alla 
nostra immagine ? le cui belle fattezze st nell’ olimpo fiorirono ? Non 
gli concedemmo noi il possesso del divivo grembo della terra? E nel 
regno suo stesso va egli errante , per miseria, senza patria : 

“ Alcun Iddio von ha di lai compassione ? Non é alcano del 
celeste coro, che lui ritragga con maravigliosa forza dalla profonda 
sua sbhicteeee'’ ? Ah! nelle felici alture del celo non si commovono 
all’ altrai dolore. Ma |’ animo mio travagliato sente le angosce e i 
patimenti degli uomini. 

‘‘ Che |’ uomo aomo sia , egli promise scientemente e con eter- 
no patto alla benigna terra , sua materna origine : osservi la legge del 
tempoe I’ orbita sacra della luna, le quali tranquille e misurate 
procedono con melodiosa armonia. ,, 

Si detto, sqaarcia Cerere la nebbia che allo sguardo degli uo- 
mini le: nascondeva; e di repente comparisce in mezzo i selvag- 
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splendiente. La rozza tarba stava crapulando nel convito 
della vittoria , onde alla Dea offeriscono colme di sangue le tazze. 

Ma ella raceapricciandosi torse inorridjta gli occhi , e disse : 
“ non mui le labbra degli Dei lambiscono delle tigri il sangae ; 
puro sacrifizio vogliamo noi, i fratti di che autunno largheggia, 1 
soavi doui delle campagne ; con questi onorar dovete gli Der ,,. 

Quindi ella tolse la pesante lancia dalla mano rozza del cic- 
ciatore , e coll’ asta dell’ arme micidiale soled la sabbia. Preso poi 
un granello rigoglioso dalla punta della sua ghirlanda, e gettatolo nel 
molle solco , si gonfid germogliando i! seme. 

Sicché la terra si adorna subito di verdi steli, e si lungi che 
l’occhio mira, sembra come aurea ondeggiante selva. E la Dea 
sorridendo benedice la terra, intreccia il primo covone , elegge ad 
altare una pietra del campo, e queste parole colla drvina bocca 
pronunzia. 

“ O padre Giove, che sopra tutti gli Dei nel sommo de!i Etra 
imperi, da ora, ti prego, un segno, che ti sia grata |’ oferta. 
Deh! allo sventurato popolo che te, altissimo , ancor non nomina , 
togli via dagli occhi la nube, affinché il Dio sao conosca. ,, 

Le quali calde preghiere della sorella ode Giove nell’ alto suo 
seggio , e tonando dalle cerulee vette muove il serpeggiante lampo. 
Fragoroso questo arde e s’ aggira intorno all’ ara: e al disopra con 
ampie rote librasi |’ aquila celere. 

Onde guella genia lieta e commossa cader si lascia a’ piedi della 
dominatrice : e le rozze loro anime prorompendo per la prima volia 
in senlimenti amani, gettano via le sanguigne armi, allargano |’ottuso 
senno , e dalla bocca della regina i divini ammaestramenti ascoltano, 

E dal trono loro tutti gli Dei discendono, Temide stessa é guida 
nel cammino, e col giusto scettro le proprie ragioni a cidscuno as- 
segna, mettend> alle possessioni i termini, presi per testimoni gli 
occulti potentati di Stige. 

Dipoi ne viene delle fucine il Dio, figlio ingegnoso di Giove, 
sottile scultore ed espertissimo fabbro in adoperar I’ argilla e il ra- 
me. Ed egli insegna come le tanaglie , come i mantici giovino : 
sotto il suo inartello furmasi primamente |’ aratro. 

E Miverva a tutti soprastando colla ponderosa lancia, manda 
dal petto sonora voce , ed impera alla celeste schiera. Solide mura 
vuole essa fondare , a proteggere , ad assicurare ciascuno, a collegare 
la dispersa gente con fidaciale unione. 

Per l’ampia campestre pianura volge ella i dominanti passi : 
e nelle sue vestigia immantinente camina il Dio de’ termini. Mi- 
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surando trae le catene per le verdi falde della collina, ed anche 
il letto dell’ alpestre fiame entro spazio sacro rinchiude. 

Tatte le ninfe Oreadi, che per le vie della montagna seguono 
la veloce Artemide, vibranti la freccia : tutte quivi accorrono , 
tutte opera danno. Risuona il giubbilo: e pe’ colpi delle loro accette 
rimbombando precipita la selva. 

Anche il Dio del fume, al potente comando della Dea , sorge 
inghirlandato di canne da’ suoi verdi flutti, e spinge i gravi fuderi al 
destinato luogo; dove con industre studio le Ore succinte conten- 
dono al lavoro, ritondando colle mani loro nettamente i ruvidi tronchi. 

Vedi il Dio del mare, che pur s’affretta: col gagliardo tri- 
dente rompe egli animoso il suolo, e colonne di granito cava dall’in- 
teriore terra ; le quali siccome lieve palla alto solleva colla robu- 
sta mano, e ne fa torri a baluardo delle mura, cooperandovi il celere 
Mercurio. 

Ma dalle corde d’ oro tragge Apollo |’ armonia, la grata mi- 
sura del tempo, e la potente melodia; il qual suono le Camene ac- 
compagnano per nove voci col canto: e piano piano , secondo il te- 
nor della canzone , da sé si congiunge pietra con pietra. 

E le spaziose porte sono da Cibele con esperta mano ordina- 
te: essa vi colloca le imposte , i catenacci: essa chiude con saldi 


vincoli i castelli. Dalle spedite mani degli Dei il mirabile edifizio 


presto é compiato: e gia di festiva pompa risplendono le chiare mura 
de’ tewpli. 

Con ghirlande di mirto avvicinasi la regina degli Dei , conda- 
cendo la pid vaga pastorella al bellissimo pastore. Venere stessa e 
)’ amoroso figlio adornano la prima coppia: tatti gli Dei offrono doni, 
benedicendo i coniagi. 

Ed i nuovi cittadini , dal beato coro degli Dei condotti , entrano 
nell’ aperta ospitale porta con suoni armonici. Cerere adempie I’ uffi- 
cio di sacerdotessa all’ ara di Giove , e benedicendo con mani giunte 
si parla al popolo, 

‘© Libertade ama la fiera del deserto, libero nell’ etra signo- 
reggia il name : in petto a loro i comandamenti della natara mode- 
rano le violenti brame. Ma |’ uomo.,, che a loro sta nel mezzo, 
debbe conversar coll’ aomo, e solo pe’ suoi costumi puo esser libero 
e potente. ,, 

Di auree spighe fate ghirlanda, cerulei fioralisi anche intreccia- 
te , negli occhi a ciascuno debbe la gioia splendere , imperocché so- 
lenuemente or viene quella regina che a noi dolce patria diede, e 
gli uomini collegd cogli uomini. Lei festivo magnifichi il nostro can- 
to , lei felicitante madre del mondo. 
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FILOSOFIA DELLA STATISTICA esposta da MELCHIORRE 
Milano 1526. tom. I. 


Annenziamo un opera degna del nome di Melchiorre Gioia , de- 
gna dell’ utile e fecondo argomento. 

La filosofia della statistica é la cognizione ragionata delle norme 
generali per ricercare, delle fonti a cui attingere, de’ sintomi per ri- 
conoscere , de’ principii per giudicare, degli usi cui servono gli ele- 
menti relativi allo stato delle nazioni. 

La cogniziune de’ segni_ e de’ valori nelle ricerche statistiche 
risparmia le tante dimande , che pit guasta mestieri, sotto mille pre- 
testi mandano dalla capitale alle provincie, dimande che non produs- 
sero giaimmai altro che i tre seguevti effetti « timore che il governo 
cerchila base di qualche aggravio , quindi risposte false per interesse: 
ridicolo risuitante dall’ inesattezza , ncongruenza, sciocchezza delle 
dimande, quindi risposte false per disprezzo: monti di carte che in- 
gombrano inutilmente gii archivii se il governo ne diffida, errori gra- 
vissimi se ne fa uso, senza parlare del tempo che rubbano agli am- 
ministratori provinciali e comurali che debbano far le risposte. 

Dopo aver data un idea del soggetto del suo libro , cosa a cai 
molti autori non pensano che per meta, viene il Gioia ad esporre il 
metodo da seguire nella trattazione de’ vari elementi statistici. In 
prima la topografia come scena; poi la popolazione come attrice ; 
poi la pesea , la caccia, la mineralogia , |’ agricoltara , come materie 
d’ azione ; poi le arti come |’azione medesima pid immediata; quindi 
il coummercio, come cainbio d’ azione ; poscia il governo e le leggi, 
come moderatrici delle wedesime azioni ; all’ ultuno le abitudini in- 
tellettuali , economiche e morali , coine l’elfetto di tutti insieme gli 
accennati elementi. 

L’ esaine delle abitadini morali inclade la discassione sulle leg- 
gi di polizia , che sotto i governi tirannici, inspirando abituali ti- 
mori, avviliscono il carattere; e sulla religione, che presentando spe- 
ranze nell’aftlizione, minaccia nel delitto, premii alla virtd, ivfluisce 
potentemente sulle inorali abitudini. 

Ottimo come ogoun pud vedere quest’ ordine, perché dalle 
idee p.u seimplici sale alle pik complesse; sicché la collocazione sola 
é ava specie di dimostrazione. Volere, dice il ch. autore , dopo di 
avere esposte la topografia e la popolazione , parlare tosto del gover- 
no, della monarchia ereditaria od eleitiva, della saccessione maschile 
o femminile, delle cariche di corte, delle leggi , della reggenza, dei 
titoli , de’ cavalieri, degli stemmi, come praticano per lo pid gli sta- 
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tisti tedeschi , é voler troncar il corso delle idee economiche, che 
domandano |’esame delle azioni produttrici; é allontanare forzatamen- 
te gli oggetti che I’ analogia unisce; é presentare enti compostissimi, 
di cui il lettore non sente ancora la necessita, e parte de’ quali sono 
inatili alla descrizione economica. 

Passa |’autore ad enumerare |i vantaggi che dalla statistica ven- 
gano a’ cittadiai e a’ governanti, e con quale accutezza il faccia sian- 
ne esempio le dae note seguenti: “‘ La cognizione dello stato delle arti 
serve al governo per proporzionare i premii all’importanza delle in- 
venzioni, senza parlare qui dei trattati di commercio.— Le abitudini 
economiche servono di norma ai governi nello stabilimento delle im- 
poste sui Consumi: essi non possono trascurare quelli che sono pit 
comuni, perché pit produttori, benché pid leggieri. In queste im- 
poste i governi si propongono talvoita un fine morale: cosi |’ impo- 
sta sui liquori e sulle carte da gioco previene crapole e litigi , 
conserva alle famiglie i gaadagui del loro capo. ,, 

Viensi poscia a ribattere la proposizione di Giambatista Say, il 
quale disse che le notizie statistiche , fossero anche vere, in gran 
parte ne seraient vraies qu’un instant. Ed altrove : ces énormes sla- 
istiques , en les supposant excellentes, c'est a dire vraies au mo- 
ment ou elles ont elé dressées , ne le sont plus au moment ot on les 
consulte. II sig. Gioja sostiene e dimostra con gran copia di fatti, 
che tra gli elementi statistici ve no’ ha moltissimie di somma im- 
portanza, i quali si possono dire eterni ed immutabili; altri egual- 
inente importaoti non vanno soggettia cambiaimenti che nel lungo 
corso dei secoli. Madrid continuera per molto tempo ad essere dieci 
volte pia alto che Parigi e furse pid. I dintorni di Siviglia mancano 
altualmente di pietre , come al tempo de’ romani, i quali per far un 
riparo a quella citta farono costretti d’ unire terra a calce. Se Bao- 
naparte fusse sbarcato in Inghilterra, vi avrebbe trovato il flusso e 

riflusso che vi trovO Cesare; se non che i suoi navigli non avrebbe- 
ro sofferti danni, né sarebbero stati esposti ai pericoli cui soggia- 
cquero i romani, che non conoscevano gran fatto que fenomeni. Cid 
che dopo il clima rileva di considerare come pit difficilmente mu_ 
tabile , é lo stato delle abitudini intellettuali e morali. I sovrani, 
dice il Gioia, che non yollero supporre una certa costanza nelle abi- 
tudini, talora crearono reazioni, di cui furono vittime; per lo pid 
screditarono i loro progetti di miglioramento. 

Cosi finisce il discorso elementare. La parte prima é della topo- 
grafia: si comincia dalla terracquea, onde della posizione astro- 
nomica. 


Crescendo la latitudine, decresce in generale |’inteasita del calo- 
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re, e la durata della luce , due forze che agiscono potentemente so- 
pra tatti i sistemi viventi. Altronde la loro diminuzione accresce due 
rami di spesa giornaliera , foco e luce artificiale. Sotto la zona tor- 
rida , p. e. alle isole Antille, dove il giorno piu lango é d’ ore dodici 
minati 56, il pid corto ore tt minuti 14, non v' ha che una differen- 
za di 42. minati fra i giorni del mese di gennaio e qaelli d’ agosto. 
Questo ritorno quasi eguale della luce e del calore rende uniforme 
l’ esercizio delle funzioni della vita vegetabile ed animale ; i bisogni, 
ilavori, i piaceri, tutto ritorna costantemente ai medesimi istanti. 
Cresce la differenza a misura che procediamo verso il polo: per esem.- 
pio a Berghen il giorno pit lango éd’ ore 19, il pid corto di 6; al 
Capo nord la notte é di settantaquattro giorni ; all’ isola Melville di 
102 ; nella parte settentrionale dello Spitzberg il sole resta costante- 
mente al disotto dell’ orizzonte dal 22 ottobre al 22 di febbraio. 

Nota opportanamente |’ autore che la durata della luce puo es- 
sere variata dalla forma medesima del paese, posto in monte, od in 
valle; onde in Cremenaga , comune del Lario, non si vede il sole per 
quattro mesi dell’anno. Pud essere compensata dalle rifrazioni solari: 
pad da’ crepuscoli. Ne’ paesi sitaati sotto ana latitudine maggiore di 
gradi 48e mezzo, il sole verso il solstizio d’estate é meno di 18 gradi 
sotto |’ orizzonte a mezzanotte ; percid il crepuscolo vi é continuo: 
quando quello della sera finisce, qaello del mattino incomincia. A 
Pietroburgo per quindici giorni il crepuscolo é tale che alla sola sua 
luce si pud scrivere di mezzanotte. Intorno ai poli il crepuscolo dara 
quasi due mesi pria del principio e dopo il fine del giorno , il quale 
continua sei mesi ,e ciascun anno illumina alternativamente le due 
estremita del globo terrestre. Pud anche la mancanza della lace es- 
sere compensata dall’ aurora boreale e dal chiaror delle stelle, le 
quali nella parte centrale della Siria, nelle notti serene son cosi vive, 
che al lume loro si puo leggere e scrivere. 

Si noveran poscia i vantaggi che da questa notizia provengono 
del durar della lace. Noi gli ommettiamo, e portiam solo ana igna- 
da conclasione che da quelle osservazioni deriva , e che prova in- 
sieme |’ ingegno dell’ autore , e la infinita complicazione e difficol- 
ta delle scienze politiche. La darata del giorno , essendo pit lunga 
sulle montagne che alla pianura, é cosa evidente che lo stesso delitto, 
commesso nel medesimo istante fisico, pud andar soggetto a pene di- 
verse , secondo che fu commesso al piano o al monte, 

Viene la posizione terrestre , e cominciasi dalla posizione sani- 
taria. Amsterdain per esempio é intersecata da canali, il cui puzzo 
in estate rende necessaria |’ azione di tre molini a vento a beila posta 
costrutti, per agitare incessantemente quell’acque ; il che é un ramo 
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di pubblica spesa oltre tant’altre. L’ insalaltrita d’ un paese é un mo- 
tivo per accrescere |’ onorario de’ parrochi , de’ giudici , de’ fanzio- 
narii pubblici qualamque. 

La posizione terrestre pud essere anche pid o men perigliosa e 
sicura. La penisola montuosa d’ Italia , le coste ripide e sassose del 
Portogallo e della Spagna, la parte dell’ alto Perd situata verso il 
mare , soggiacciono a pit frequenti terremoti, ed incendii interni del 
suolo. Un de’ pericoli é quello delle inondazioni, a proposito delle 
quali parla |’ autore particolarmente di Pietrobargo , e dice che le 
inondazioni pid rimarchevoli a cui soggiacque dopo la sua fondazic- 
ne nel t70g, successero negli anni +721, 1726, 1736, 1752, 1787, 1824. 
In quest’altima, undici mila furono i morti ed assai gli smarriti. Cosi 
un falso calcolo statistico di Pietro il grande divenne fatale alle se- 
guenti generazioni. 

Giova anche por mente alla posizion commerciale: e qui nota 
sagacissimamente |’ autore, come i vantaggi commerciali della po~ 
sizion dell’ Irlanda probabilmente sieno ana causa segreta della ani- 
mosita degli inglesi contro gl’ irlandesi , e forse il timor del papismo 
ne sia solamente il pretesto, come provano le leggi con le queli vin- 
colarono il commercio di quell’ isola. Osserva ancora che il bisogno 
di possedere il solo porto marittimo che si trova sulla strada che 
conduce dall’Earopa all’ Indie , questo bisogno indusse |’Inghilterra 
ad occupare il capo famoso di Buona Speranza con sommo yantaggio 
del suo commercio. Parla poi con particolarita intorno all’ isola del 
principe di Galles, ch’ é per gli inglesi un altro capo di Buona Spe- 
ranza di la dal Gange. 

E qui pone un’eccellente osservazione: “‘ Questa somma di van- 
taggi diversi prova, che non ragionerebbe esattamente chi volesse 
apprezzare |’ utilita di qualche porzione di un impero dal solo con- 
fronto delle imposte colle pubbliche spese ,,. E conchiade I‘articolo: 
“ Bastera qui ricordare che Ja notizia delle situazioni pid o meno com- 
inerciali serve di norma nella scelta e direzione delle strade , e che 
pid volte i prefetti francesi dovettero lottare contro la crassa igno- 
ranza degli impiegati ministeriali,i quali da Parigi yvolevano regolare 
le operazioni de’ comani, spesso opponendosi a’pubblici lavori , re- 
clamati dalla generale opinione , ed opponendosi col pretesto di tu- 
telare ’interesse pubblico che non conoscevano. | 

Veduta la posizione sanitaria , la pericolosa o sicura, la commer- 
ciale , resta la militare e l’amministrativa. Della buona posizion mili- 
tare si adduce |’ esempio di Baylan, poco distante da Alessandretta , 
fabbricata sopra due roccie separate da un burrone. [| loro pendio é si 
ripido che le strade potrebbero esser chiamate scale , e le case sono 
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fabbricate per cosi dire le une sulle altre , giacché il tetto dell’ana 
forma la corte di quella che Ji sta sopra. Esamina la posizione dell’In- 
ghilterra, e conchiude.‘ Senza le squadre cosa sarebbe la superba Al- 
bione ? ed anche in onta delle sue squadre, non |’ abbiam noi veduta 
impallidire e tremar alla sola minaccia d’uno sbarco che le faceva 
Napoleone ? ,, La frase é praticas ma la sentenza seguente é di profon- 
da verita: ‘* le forze navali non possono in massa prendeve parte alle 
discordie civili , quindi non allarmano I’ interna liberta; é questa una 
delle ragioni per cui gl’ inglesi sono pid liberi de’ francesi ,,. 

La posizione amministrativa é costitalta dai luoghie dalle di- 
stanze in cai si trovano i centri governativi, giadiciarii, finanzieri , 
militari, religiosi. I quali centri religiosi nelle montagne sogliono es- 
sere disoverchio distanti anche presso quelle nazioni, i sovrani delle 
quali si menano spesso per bocca la parola religione , a- patto di non 
farne la spesa. L’ ignoranza della topografia amministrativa giunse 
talvolta nella mente degli stessi legislatori ad an segno che si crede- 
rebbe impossibile. Nel XIV. secolo il parlamento inglese votd un 
sussidio di 22 scelinie 3 tre denari per parrocchia, nella sapposizione 
che I’ Inghilterra contenesse parrocchie 45000 , mentre ne conteneva 
appena govo, 

Nel capo secondo ragionasi della forma , estensione , indole del 
snolo: e quanto alla forma incominciasi con una osservazione tanto 
sem plice , qaanto arguta. “ L’ attenta ispezione del corso delle acque 
presenta sempre un’ idea chiara della configuraziope del paese ,,. 

La forma poi del suolo influisce sulle operazioni idraaliche, sul- 
le stradali, su quelle di pubblica sicurezza , sul riparto delle paroc- 
chie , e simili. A proposito della sicurezza, ognun sa che il territorio 
dell’ Attica essendo montuoso e scarso di fieno , non permise mai ad 
Atene di mantenere un corpo ragguardevole di trappe a cavallo. Il 
numero ne giungeva appena a 300 dopo la disfatta de’ Medi e de’Per- 
siani; in seguito non oltrepassd i 1200. Quanto poi al riparto delle par- 
rocchie, e simili, la stessa popolazione potendo essere sparsa sopra spa- 
zio pit o meno esteso , e lo stesso spazio potendo essere occupato da 
monti,o da acque che rendauo difficili le comunicazioni, é chiaro che 
il numero delle parrocchie, delle giudicature di pace, de’centri mani- 
cipali, non debbe essere calcolato né in ragione di spazio, né in ragio- 
ne di popolazione, ma in ragione della facilita o difficolta della parte 
del popolo di ottenere i servigi ecclesiastici, giudiciaril, comanali. 

Esaminando la forma del paese, non puossi tacere delle montagne, 
eenza le quali il nostro pianeta sarebbe ora un’ arida pianura senza 
vegetazione e senza vita, ora un vasto lago, od un oceano senza 
 sponda. E in questa parte conviene esaminar gli elementi astronomi- 
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ci e terrestri , gli agrari e i militari. | romani, a cagione d’ esem- 
pio, passarono sotto il giogo alle forche caudine, non tanto per astu- 
zia de’ nemici, quanto per non conoscere il paese. 

Quanto la forma d’ un paese posga sul suo stato politico, |’Italia 
cel dice, Se invece di 40 a 5o leghe in larghezza, ella ne avesse avu- 
to g0 a 100 ; ed alla meta fosse stata ridotta la sua lunghezza, il pun- 
to centrale si sarebbe trovato pid vicino a tutti i punti estremi; gl’in- 
teressi sarebbero stati pid comunio meno divergenti; la nazione spar- 
sa sopra pit piccola distanza avrebbe agito con maggiore uniformi- 
ta, ella avrebbe lottato con maggior successo contro gli atti che ten- 
devano a spezzarla, e la forza d’adesione che ritenne in un solo corpo 
la Francia , la Spagna e |’ Inghiiterra, avrebbe operato ugualmente 
sull’ Italia, — Principio generale: in pari circostanza , a misura che 
cresce la langhezza e si ristringe la larghezza d’ an paese, cresce la 
difficolta di difenderlo-e la facilita di soggiogarlo: si dica l’opposto, 
a misara che la figura del paese si accosta alla circolare, 

Il paragrafo quarto, che tratta dell’ estensione é si pieno di ve- 
rita feconde ed importanti, che non potremmo raccorne la somma 
senza trascriverlo a verbo. 

L’indole del suolo é il terzo soggetto del presente capitolo. Sen- 
za conoscerla , non pud, a modo d’esempio, un ingegnere formare il 
quadro delle spese necessarie per costruire una strada, aprire un ca- 
nale, scavare an porto, giacché giusta la qualita del suolo, facili rie- 
scono o difficili i lavori,e minore o maggiore spesa richieggono. 
E qui distingue |’ autore il suolo in fecondo ed isterile ; del fecondo 
dovendo altrove parlare qui tratta dell’ altro; quindi dell’ estensione 
di nudi maccigni, dell’ estensione coperta di ciottoli , dell’ estensione 
di profond: banchi sabbiosi, e dell’ estensione di fondi paladosi. 

Il terzo capitolo é de’confini: d’acqua o di terra. Le linee di con- 
fine, stabilite ne’ fiumi, non presentano sicuro mezzo di difesa contro 
le intra pese ostili: un nemico audace li passa quando vuole: ne abbia- 
mo vedute pid prove sul Reno, al tempo di Napoleone. Quindi le 
potenze confinanti hanno eretto e vanno erigendo fortezze , immense 


spese di cui non abbisogna la Svizzera. Le cime de’monti, dice l’au-— 


tore , sono i migliori confini ; € pid ragioni ne adduce , tra le quali 
questa gravissima di conseguenze: che in generale le relazioni sociali 
e commerciali si stabiliscono giusta il corso delle acque scorrenti 
da’ monti. 

Quanto naturalmente é pit forte la linea di confine, tanto é pid 
facile ad uno stato di conservarsi indipendente in mezzo alle contese 
degli altri. La massima facilita commerciale porta quasi sempre la 


massitaa facilita d’essere conguistati. [i mare istesso non é un buon 
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confine, se saole ghiacciarsi. Cosi |’ Olanda, nel 1794 al 1795, fa con. 
qaistata dall’ armata francese sotto gli ordini del generale Pichegru , 
che prese ana flotta colla cavalleria. I francesi passarono a galoppo 
sopra pianure di ghiaccio , giunsero vicino a’ vascelli , intimarono lo- 
ro di rendersi , se n€ impadronirono senza combattimenti, e fecero 
prigionera |’ armata navale. 

Il libro secondo é della topografia idraulica : in prima dell’ acque 
sotterranee ; e tra’ queste de’pozzi. Qui, per esempio di eccezione, si 
tocca dell’ Isola di Bahrain nella parte orientale del golfo persico, ove 
tutta |’ acqua é portata in pelli da palombari , i quali vanno a cer- 
carla nel fondo del mare, dove alla profondita di tre braccia una bella 
sorgente d’ acqua dolce e chiara ritrovasi. Poi parla de’fontanili , poi 
della salubrita e insalabrita delle acque. Dalle acque sotterranee vie- 
ne alle acque saperficiali,e comincia da’torrenti; i cui danni in Italia 
crebbero a dismisara quando comincid a decadere il suo commercio. 
Allora i popoli italiani s’ applicarono alla coltara dei monti, e delle 
valli ; |’ Italia divenne in realta tanto pid povera quanto pit colta 
com parve ne’ luoghi montuosi riserbati dalla natura alla sussistenza 
de’ boschi necessarii a tutte le arti. Cosi la scoperta del Capo di Buo- 
na speranza divenne occasione d’ inondazioni e di rovina alla nostra | 
penisola. Per riparare a’ danni delle inondazioni , e promuovere la | 
coltura de’ boschi, propone il Gioja alcune leggi, che temperate an | 
poco e levatane quella generalita che alle leggi rade volte stabene, 
sarebbero ottime all’ aopo. 

Ora dice de’ fiami. Dell’innalzamento dell’alveo. dall’epo- 
ca in cui é stato inchiuso tra dighe ha innalzato in modo il suo alveo, 
che la superficie delle sue acque é attualmente pit alta che i tettidelle 
case di Ferrara. Si osserva lo stesso fenomeno lungo i rami del Reno | 
e della Mosa; quindi i cantoni pit ricchi dell’ Olanda hanno continua- | 
mente il terribile spettacolo di fiami sospesi a venti o trenta piedi so- 
pra il loro suolo. 

La terra portata da’ fiumi, allontana il mare. Ravenna al tempo 
d’ Augusto trovavasi nelle lagune dell’ Adriatico , come attualmente 
Venezia ; e Ravenna dista ora una lega dalla riva. Venezia sara infal- 
libilmente anita un giorno alla terra ferma. | 

Dopo avere toccato delle dane , viene alla variazione nella navi- 
gazione di fiumi per elementi topografici, e fra le osservazioni che fa 
con l’usata accatezza, é notabile questa: “ la differenza tra la yelocita 
discendente ed ascendente nella navigazione de’fiami, prova che I’usci- 
ta d’ una merce da ano stato pad essere molto pit facile che il suo 
reingresso, ed all’ opposto: e questo elemento pad meritare i riflessi | 
del legislatore ,,. 
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Breve discorso de’ ponti. Poi de’ canali artificiali per irrigazione. 


~ Qui narra come |’ Inghilterra nel 1756 non possedeva una sola linea 


di navigazione artificiale, ma nel giro di mezzo secolo é gianta a pos- 
sedere, tra la grandee la piccola navigazione, mille leghe dilunghezza 
sopra un estensione di territorio che non é aguale al quarto della 
Francia. Intorno agli elementi statistici da esaminarsi ne’ canali per 
irrigazione, si fa questa riflessione verissima: i canali d’un paese pos- 
sono essere accennati in modo apparentemente esattv , ed in realta 
o meno inconcludente. Si dice che wv’ erano neil’ antico Eyitto 
seicento canali tra grandi e piccoli: é€ ben evidente che in questa no- 
tizia, benché preziosa,é presentato come norma al giudizio un elemen- 
to poco concludente , cioé il numero, e dimenticato |’ elemento con- 
cladentissimo , voglio dire la lunghezza. Pajono minazie ; ma senza 
questa esattezza la statistica non é scienza : non é che arte meccanica 
di menzogna verisimile. 

Dopo aver detto de’ canali artiticiali, per la navigazione, ragio- 
na de’ laghi. Narra esservi laghi di seimila piedi sopra il mare , come 
quello del monte Cenisio ; di piedi ottomila come quello del San Got- 
tardo ; di piedi novermila come quello del monte Rotondo in Corsica, 
Narra esservi de’ laghi che si mostrano agitati mentre é tranquilla 
l’ atmosfera , calmi durante la burrasca. Queste particolarila ed altre 
molte sono accompagnate da belle regole pertinenti alla vera filoso- 
fia della scienza statistica. 

Importante il prospetto che vien dopo, dell’ inflasso della navi- 
gazione, Il villaggio di Lokporth, nel!a conteadi Niagara New-York, 
era composto nel luglio del 1822 di cinque famiglie ; al principio del 
1823, dopoché fu finito il canale , sulle sponde del quale ritrovasi 
Lokporth , vi si contavano cioque taverne, cinquanta case, trecento 
trentasette abitanti, due farmacie, quattro magazzini , una gazzetta 
seltimanale per questo viliaggio e suoi dintorni ( Revue Encyclopé- 
dique , Aout 1825). In Manchester (Inghilterra ), nel 1758, pria 
della costruzione delle strade di ferro e de’ canali navigabili , erano 
gli abitanti 27000 ; al 1821 erano 150000.- Dopo il 175g , epoca in cai 
cominciarono a comparire canali navigabili in Inghilterra, il valore 
de’ fondi in pia contee é divenuto eguale a 15 e venti volte il valore 
primitivo, 

Ostacoli topografici alla navigazione in qualanque specie di 
acque. Freddo , scarsezza d’ acque , marea, eccessiva rapidita delle 
acque correnti.- Fra le correnti che si formano ne’ mari della Nor- 


vegia fra le coste e le isole adjacenti , é celebre il Malstraem , che. 
corre con una yelocita straordinaria sei ore di seguito dal nord al sud, | 


$i 
3 
la 
4 
Ol 
- 
| 
0. 
ile 
ta 
za 
ra 
la 
uo 
ie, 
e0, | 
va- 
so- fa 
nte | 
fal- | | 
e fa 
cita 
lessi 
id 


80 


sem pre contro la marea. Aliorche é agitato, | vascelli sono costrett 


tenersi alla distanza di dae o tre miglia per sottrarsi al pericolo des. 


sere inghiottits. 

Segue degli ostacoli alla navigazione , che sono i bassi fondi , gli 
scogli, le cateratte , la pendenza eccessiva delle sponde, la tortaosita 
de’ fiumi, le erbe palustri, gli alberi galleggianti nelle acque, il |i- 
mo e le maremme, le nebbie , i terremoti, altre cause insieme con- 
giunte, 

Influsso de’venti sulla navigazione. Elementi da esaminarsi nella 
descrizione de’ venti costantemente funesti alla navigazione. Varia- 
zioni ne’ porti per elementi topografici. 

Fenomeni, ed asi della marea. Variazioni della marea per ele- 
menti topografici. Usi cui serve la marea. E sono passaggi sopra ban- 
chi di sabbia , navigazione sopra pid fiumi, passaggi in mare, rac- 
conciamento de’ vascelli , movimento de’ molini , raccolta del sale , 
pesca giornaliera, raccolta de’ prodotti minerali , raccolta di legna.- 
Il Groenland non produce an solo arboscello, ma |’Oceano getta salle 
Sue coste un immeasa quantita di legnami. Con questi legnami che il 
mare depone , per cosi dire , nelle mani de’ groenlandesi, essi fab- 
bricano le loro capanne, costruiscono i loro battelli, fanno le loro frec- 
cie e i loro ramponi per la pesca, alimentano il loro foco, si proca- 
rano luce artificiale, e a soddisfare cento altri bisogni pressanti 
della vitadomestica li impiegano. Lo statista si contenta di questi fatti, 
é lascia al nataralista l’incarico di dire d’onde provengano questi 
alberi. 

La fecondita , |’ esattezza, la verita delle osservazioni, classifi- 
cazioni, sudilivisioni di questo lavoro , é superiore alla lode. L’ultimo 
capitolo del libro secondy , che , siccome vedemmo , é della topogra- 
fia idraulica, risguarda le variazioni nella durata de’vascelli per ele- 
menti topografici. Gli esempi varranno ad indicare |’ intenzione del- 
l’autore. Si vendette , nel 1783, a Sombay un naviglio francese co- 
stratto a Nantes, di 700 tonnellate, per roupies 50,000. Pochi giorni 
dopo ne fa venduto un altro di tonnellate 500 per roupies 75000. Il 
sensale rendette ragione di questa differenza dicendo: il naviglio fran- 
cese ha 14 anni; egli é vecchio alteso la qualita del suo legname. 
Quello che fu costrutto a Bombay non ha che 22 anni, eglié quasi 
nuovo, eservira ancora 30 a 4o anni, perché il suo legname é di 
Tech.- Il mar nero natre nelle sue acque, dice Porter, un verme pik 
dannoso per le flotte che vi navigano, di quel che possono essere le 
batterie del nemico pit formidabile. Egli divora il fondo de’ basti- 
menti , e quando ana volta vi si é stabilito, nulla pud arrestare i 
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guasti che egli cagiona. Gli stessi vascelli foderati di rame finiscono 
per cadere a’ suoi sforzi , quando la pit piccola fessara permette a 

uesto animaluccio di forare il legno. 

Siamo al libro terzo della topografia atmosferica. Si comincia 
dallo stato termometrico. Si parla de’ gradi della temperatura rap- 
presentati da’fenomeni de’ corpi inorganici. Pero de’termometri. Que- 
sto capitolo ha molte osservazioni esatte ed utili. Poi de’ pozzi. Poi 
d’ altri fenomeni varii. Congelamento de’ fiumi e de’porti. Il porto di 
Venezia gelo nel 860; nel 1594 ; nel 1621; nel 1709. Nel 1716 il Ta- 
migi geld a Londra, e si stabilirono botteghe sul ghiaccio. Congela- 
zione del vino nelle cantine. Nel 1354 il vino a;Parigi si vendeva in 
pezzi alla libbra. Rapida congelazione dell’ acqua bollente. A 
Pietrobargo é stato pit volte ripetato lo sperimento di gettar in 
aria acqua bollente, e di vederla cadere gid in pezzi in darissima 
grandine. Congelazione de’vapori amani. Maapertuis , andato a ‘Tor- 
neo cogli altri accademici parigini per la misara di un arco terrestre, 
racconta che quando aprivasi la stanza in cui stavano rinchiusi que- 
sti astronomi, |’ aria esterna entrando convertiva all’ istante in neve 
i vapori galleggiauti nell’aria interna. Congelazione della terra a 
grande profondita. In Siberia il gelo s’ innalza nel suolo sino alla pro- 
fondita di 100 piedi , e non é possibile trovarvi acqua per costruire 
un pozzo. Spezzamento delle roccie. Alla baia d’Hadson, nel Labra- 
dor , nel Groenland ec. il freddo fa scoppiare le roccie con fracasso 
orribile, uguale a quello della grossa artiglieria. 

Annovera poscia i fenomeni de’ corpi inorganici , indicanti mas- 
simi gradi di calore. Grande evaporazione dell’ acqua , induramento 
de’ cuoii , fasion della pece, distension de’ metalli , calore della sab- 
bia, che é tale da potervi caocer le uova, come il provarono i soldati 
francesi in Egitto, 

Gradi della temperatura rappresentati da corpi organici. Prima 


de’ vegetabili , poscia degli animali. { fenomeni de’ corpi organici in. © 


dicanti gradi massimi di freddo sono la mortalita di piante fruttifere, 
lo scoppio degli alberi, la mortalita degli animali, il sonno letargico, 
la congelazion delle membra. Tacito, per caratterizzare il freddo, 
che l’ anno 58 di Cristo provo |’ armata romana in Armenia, dice fra 
le altre cose che ad un soldato, il quale portava un faszio di legna, in- 
tirizzirono talmente le mani, che spiccatesi dalle braccia , gli caddero 
attaccate al fascio. | 

I fenomeni poi de’corpi organici indicanti gradi massirmi di calore 
sono noti abbastanza. Il 1743 pit di 5400 persone morirono subita- 
mente a Pekivo per uno straordinario calore. Franklin dice non esse. 
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re cosa rara in Pensilvania’ vedere nelle calde giornate estive i mie- 
titori cadere morti sulla messe che stanno tagliando. 

Venendo a parlar delle cause delle variazioni della temperatura 
per la latitudine, era cosa importante notare piuttosto le eccezioni 
alle regole , che le regole stesse a tutti note. Ecco alcune di queste 
eccezioni. I.° dall’ eccedente calore estivo , non si pud sempre con- 
chiudere che scarso debba essere il calore jemale, e viceversa. Nel 
Groenland il calore é talvolta si forte ne’giorni d’estate, che il catra- 
me si scioglie , e scorre gia pe’bastimenti, il che non succede sotto 
le minori latitadini dell’ Italia e della Spagna: ma per sei mesi del 
verno i mari che circondano il Groenland sono gelati, e il freddo inol- 
trandosi nelle stanze riscaldate, fin sulle coperte da letto stende 
uno strato di ghiaccio. II.° La posizione di un paese sotto la zona tor- 
rida non esclade sempre una temperatura moderata. Fa d’aopo ri- 
cordare quest’idea a’giovani, perché gli antichi supponendo che sotto 
la zona torrida fosse sempre massimo il calore, la dichiararono ina- 
bitabile. 

Variazioni della temperatura per altezza sul livello del mare. 
Seguendo , dice Dralés , la strada di Lourdes a Pierrefitte , si vede , 
laddove s’ apre la valle di Argel, una montagna coltivata dalla sua 
base fino alla sua estrema sommita , la quale é altissima. Verso la fi- 
ne di luglio , le spicche del framento sono perfettamente matare al- 
la base di questa montagna ; an po’ pid alto esse cominciano a bion- 
deggiare; procedendo piu inst ‘e si trovano appena sbucciate. Final- 
mente esse verdeggiano tuttora, e il loro colore s’ indebolisce sensi- 

bilmente sino al punto in cui le nubi tolgano al guardo dell’ osserva- 
tore i pomi di terra che coronano questa scala della vegetazione. Ma 
cid che pitt monta , si é la nota delle eccezioni alla regola generale , 
e il sig. Gioja la fa da suo pari. 

Variazioni della temperatara per esposizione. La Svizzera pid 
che qualanqgue altro paese dimostra qaanto influire possa sulla tem- 
peratura in pid , o in meno esposizione , giacché nel suo stretto re- 
cinto , il suolo e le produzioni racchiudonsi del nord e del sad. Nel 
giro di sette ed otto ore vi si percorrono i diversi climi ripartiti al- 
trove tra i gradi 80e 4o di latitudine. Una escursione di una sola 
giornata pud condarre il viaggiatore nelle regioni agghiacciate dello 
Spitzberg, e fargli provare i calori ardenti del Senegal; porlo in ista- 
to di raccorre qui i licheni dell’ Irlanda , e la l'opuntia dell’America 
meridionale ; di sentire ora il tuono delle valanghe distrattrici nel 
silenzio spaventevole d’ una natura morta, ed ora il canto della cica- 
la siciliana. Alla distanza d’ una giornata da Tripolizza il sole brilla 
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ela violetta fiorisce sulle pianure d’Argo; a Tripolizza il clima ¢é 
pid freddo e pid nebbioso che quel d’Inghilterra. 

Variazioni della temperatura per forme superficiali. Variazio- 
ni per indole del suolo. Variazioni per umidita e siccita , per I’ azio- 
ne de’venti. Trasvolando i capitoli citati, fermiamoci un istante sal- 
ultimo per addarne due esempli. Strabone riferisce che a Susa non 
osavano gli abitanti uscire di casa a mezzogiorno, certi che esponen- 
dosi alla violenza del calore , morirebbero sulle strade. A Bassora , 
(dice Offer) il vento del mezzogiorno paralizza tatte le forze del cor- 
po amano. Nel golfo persico ne’ mesi di giugno, luglio, agosto, soffia 
un vento di terra caldissimo: dicesi che gli ufficiali europei si servo- 
no di tini pieni d’ acqua per dormirvi dentro , e vi si immergono per 

evenire le nocive impressioni di quel vento. 

Dallo stato termometrico viensi all’ igrometico. Le variazioni 
giornaliere del termometro, dell’ igrometro, del barometro sono og- 
getti di rimarco per chi custodisce i magazzini militari, dirige gli 
ospitali ; e dimostrano la ragionevolezza o |’ irragioneyolezza di pid 
regolamenti relativi ai diversi esercizii della gioventi ne’collegi, nelle 
diverse stagioni dell’anno, regolamenti che avendo per iscopo la con- 
servazione di macchine tuttora delicate, debbono custodirle con mag- 
giore attenzione negl’ istanti in cui l’azione degli elementi topografi- 
ci riesce nociva , e lasciar loro maggior liberta allorché é divenata 
benefica. 

Pioggia. — Vi sono regioni dove non piove mai, come nelle valli 
del Pert, e nell’Egitto superiore: all’opposto a Popoyan piove die- 
ci mesi dell’anno , otto a Terraferma ,a Quito quasi ogni giorno. 
Vengono quindi i paesi, in cui la stagione piovosa dura sei mesi, co- 
me a Caracas dal novembre all’ aprile, a Fernambucco dal marzo 
all’agosto. 

Ommettiamo molte pratiche osservazioni utilissime del nostro 
aatore , contenti di citare quest’ana. La quantita d’acqua ch’ esce 
dal canale emissario di vaste paludi, confrontata colla quantita di 
pioggia annuale che ricevono, serve, se la prima é maggiore della se- 
conda , a dimostrare |’ esistenza di cause interne e sotterranee , od 
esterne e pit o meno distanti, cognizione che diviene norma ai lavori 
da eseguirsi. 

Non vy’ ha , dice il Gioja , rapporto costante tra la quantita an- 
naale della pioggia , e il numero de’ giorni piovosi. Wuardou attesta 
che negli Stati Uniti la quantita di pioggia che vi cade sapera d’ aa 
terzo quella che si osserva in Europa; eppure il numero de’ giorni 
piovosi v’ é minore. 

Queste ricerche importantissime sono, ove si rifletta che la piog- 
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gia fa cessare layori moltissimi , dall’autore nostro con la solita esat- 
tezza e perspicacia annoverati. 

Fenomeni de’corpi inorganici e organici, indicanti massimi gradi 
di umidita. Novelliamone alcuni. In Inghilterra , paese alquanto umido, 
non v’ha albero senza musco: i pit piccoli rami ne sono coperti. Nelle 
Astarie, i rami delle qaercie sono si flessibili , che, come altrove dei 
vetrici, se ne servono gli abitanti per far delle corde. La straordinaria 
mortalita degli earopei che giangono alle coste caldissime ed ami- 
dissime del Messico, é un fatto attestato dalla testimonianza unanime 
de’viaggiatori. E cid che forse potrebbe sorprendere si é che |’insala- 
brita dell’ aria é quasi sempre sicuro indizio di straordinaria fertilita 
del suolo. 

Dopo avere toccate le cause delle variazioni nell’ umidita e sic- 
cita per latitudine, o per l’azione de’ venti, o per la prossimita e di- 
stanza de’ mari, viene il ch, autore allo stato barometrico ed anemv- 
metrico , che é il terzo articolo della topografia atmosferica. L’ im- 
portanza delle cognizioni anemometriche é dall’ autore, al sao soli- 
to, provata con fatti. Plutarco, nella vita di Sertorio, parla di certi 
montanari, conosciuti sotto il nome di Caracitani, i quali non avendo 
né citta né borghi, abitayano al nord del Tago una collina sufficien- © 4 
temente estesa, e vivevano in caverne esposte al nord. Lacampagna 
a’ piedi del monte era sterile , e il territorio non presentava che una 
terra friabile, la quale risolvendosi facilmente in polvere, si sparpa= 
gliava come la cenere. I montanari si erano resi terribili per le loro 


escursioni nel vicinato. Sertorio si propose di snidarli. Egli osservéd | 
la qualita di quella terra, ed ordind alle sue truppe d’ammontic- == 
chiarla all’ingresso della caverna. I barbari immaginandosi che que- i. 
sto lavoro tendesse ad innalzare una terrazza per assalirli, sorrideva- ; 
no tra loro ; ma |’ indomani un yento del nord, che si alzo col sole, : 
soffid nei loro antri quella polvere, che gli acciecava e soffocava. Essi 
tennero fermo due giorni, e si arresero il terzo. La cognizione di : 


questi elementi statistici , frutto, come tante altre volte , una vit- 
toria ; e questo fu per cusi dire un vantaggio momentaneo , e che al 
piu si estese ad una generazione. Pid durevole fa |’ effetto che si ot- 
tenue nella costrazione dell’antica Alessandria, la qaale venne taglia- 
ta uella sua langhenza da strade paralelle, procedenti dal nord al 
sud; accid i venti provenienti dal nord, i soli che portino la fresche- 
za e Sulubrita in Egitto, procurassero freschezza e salute agli 
abitanti. 

La materia che segue, cioé dell’azione particolare degli elemen- 
ti topografici sulla macchina amana, non so perché sia collocata nel 
libro della topografia atmosferica ; mentre comprende anche gli ele- 
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menti topografici terrestri ed idraulici. Cid risalta dall’ottima defini- 
zione che da il sig. Gioja del clima preso nel senso pit generale.“ Per 
clima intendo !a somma delle circostanze topografiche che agiscono sui 
sistemi viventi, e sulle operazioni degli uomini. Nell’ idea del clima 
entrano I’ indole del suolo , la natura delle acque , la qualita dell’ a- 
ria , |’ umidita e la siccita , il freddo e il calore , I’ elettricita e il ma- 
gnetismo , i venti e i miasmi, e simili. Si da an idea troppo ristretta 
del clima , allorché per questa parola s’intende soltanto il grado di 
latitadine , e |’ intensita del freddo e del calore ,,. 

In questo articolo |’ autore s’ arresta principialmente alla de- 
scrizione de’ venti salubri o insalubri. Narra del Lhamsin, vento do- 
minante in. Egitto, che al suo soffiare gli abitanti della citta e dei 
villaggi si chiudono nelle loro case , quei del deserto nelle loro tende 
o in pozzi, dove aspettano la fine di questa specie di temporale. Narra 
del Samiel, vento persiano apportatore di un veleno si mortale, che se 
uno sgraziato viaggiatore, lungi da ogni asilo, incontra il Samiel, cade 
all’istante , e bastano alcuni minuti perché le sue carni divengano 
nere, e contraggano, ugualmente che le ossa, ana tale corruzione,che 
il minimo moto del corpo le separerebbe le ane dalle altre. Narra 
dell’ Harmattan, vento soffiante sopra ana parte della costa d’Affrica 
fra il capo Verde e il capo Lopez, pestifero a’ vegetabili , e saluberri- 
mo agli animali. Quelli che sono travagliati dal flusso di ventre, dalle 
febbri intermittenti, guariscono al soffio dell’ Harmattan. Quelli, le 
cui forze farono esauste da eccessive cavate di sangue, ricuperano le 
loro forze , a dispetto e con grande sorpresa del medico. Questo ven- 
to discaccia le epidemie , fa sparire il vajuolo affatto , e non si riesce 
a comupicarne il contagio , neanche col soccorso dell’ arte. Tanto é 
vero che cid che nuoce alla vita vegetativa é utilissimo alla vita ani- 
male, ed all’ opposto (Journal des voyages T. XIX, p. 111 ). 

Il libro 4 ed ultimo della prima parte, tratta delle variazioni 
nelle spese e lavori pabblici, ne’regolamenti e nelle leggi per lavori 
topografici. 

Spese pubbliche volate dallo stato termometrico. L’ Imperatore 
Alessandro fece costruire nel 1817 a Mosca, sopra un’eminenza al 
- pord-ovest del Kremlin, la pit vasta sala che esista nell’ universo, e 
che deve servire alla parata ed all’ esercizio delle truppe , darante il 
freddo, ivi eccessivo. 

Spese pubblicke volute dallo stato igrometrico , dall’ anemone- 
trico, dall’idraulico. Si ricordino qui le spese che dovette subire Car- 
tagine, allorché per procurare a’ saoi citladini acqua abbondante e 
potabile , costrusse ua acquedotto lungo circa 70 miglia , condacen- 
dolo per monti e per valli , sostenendolo con archi di :00 piedi d’ al- 
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tezza , attingendo |’acqua nel monte Zava , che trovasi al sud-est di 
qaelia citta ; monamento che non ha |’ uguale nell’ architettara anti- 
ca o moderna d’ Asia o d'Europa, Queste e simili spese non si fanno 
ne’ paesi dove i pozzi abbondano. 

Parla de’ varii elementi topografici da esaminarsi, e richiedenti 
variazioni: pontied argini , asciugamenti di paladi , lavori intorno a 
fortezze , 0 ne’ porti, costrazione o rinnovazione de’ cimiterii. Nello 
stabilire cimiterii fa d’ uopo esaminare la direzione del vento domi- 
nante , e qaindi collocarli in modo che il vento passi sulle abitazioni 
prima di giuogere a’sepolcri. Dove é nalla la profondita del suolo , 
cioé dove non v’ ha che macigno coperto di qualche pollice di terra, 
riesce im possibile il sotterrare i morti ; quindi nel gran San Bernardo 
i cadaveri de’ vjaggiatori e degli abitanti dell’ ospizio sono riuaniti in 
una stanza ,e coperti con an lenzuolo, giacché ivi la terra, non con- 
tenta di negare all’ uomo gli alimenti mentre vive, ricusa anco di 
aprirgli il suo seno , allorché é cessato di vivere. A questa circostan- 
za debbesi attribuire l’uso barbaro ch’era in vigore nell’ isole Balea- 
ri, dove le membra de} cadavere venivano spezzate a colpi di maz- 
za , quindi inchiuse in an’ urna , che si copriva con un macchio di 
pictre. 

Misaure commerciali e militari, variabili per elementi topogra- 
fici. — Variazioni nelle leggi civilie criminali, ne’regolamenti di si- 
curezza e polizia sanitaria per elementi topografici. In Svezia lacon- 
danna ad acqua e pane nella quantita consueta, protratta al di la d’un 
mese , equivale alla morte, giacché i grani del nord, contenendo 
poco glutine, il pane che ne risulta non pud bastare al natrimento 
dell’ uomo: non succederebbe lo stesso in italia. Questo solo fatto 
potrebbe dimostrare l’importanza delle nolizie statistiche, e la neces- 
sita di esaminarle nella formazione de’ codici. 

Siamo alla parte seconda , della popolazione. Libro I: influenza 
degli elementi topografici sulla popolazione. La rarefazione dell’aria 
sulle montagne alte sei mila metri sopra il livello del mare, toglie 
agli aomin: la facolta fisica di abitarle. Humboldt sali sul vulcano 
d’Antisane , alto netri 4101: la poca densita dell’ atmosfera gli fece 
gettare sangue dalle labbra , dalle gengive , ed anche dagli occhi. [| 
luoghi abitati e pit alti del globo sono la citta di Micuipampo nel 
Peri alta metri 36:5 , la citta di Quito alta metri 2908. 


Nell’ Islanda morirono per freddo dal 1784 all’ 85 uomini gooo, | 


cioé un quarto della popolazione. 

L’ influenza topografica salle forme della popolazione é ben no- 
ta. Influenza sall’ epora della paberta. La mestruazione comincia ne- 
gli stati barbareschi a undici anni , nel Senegal ag. nella costa del 
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Malabar a 8. Il clima di Timbuctoo stimola gli uomini Mies con 
tale prarito e forza, ch’ é quasi impossibile di conservarsi celibi al 
di la di 18 anni ; quindi é raro un uomo che a quell’ eta non posseg- 
ga molte mogli , giusta la legge di Maometto ivi dominapte. Tutti i 
viaggiatori russi e danesi che hanno scritto sulla Lapponia , e le 
altre contrade vicine al mar polare , si accordano a dire che le donne 
di questi popoli non solo danno prove d’ eccedente lascivia , ma che 
divengono nubili nella prima giovinezza. Un francese giudizioso assi- 
cura che le svedesi sagrificano all’ amore all’ eta d’anni 12. In Rassia 
i paesani si maritano soventi ’a quell’ eta. Se prestasi fede a Miss 
Wright, la bellezza declina dagli anni 20 ai 25 a New-York. 

Influenza sulla durata della vita. L’ igrometro é la misura pid 
esatta della mortalita. Benché I’ uomo resista pit al freddo che al ca- 
lore, cid non ostante i viaggiatori accertano , che non trovarono uo- 
mini di 70 anni nella Lapponia. 

Movimenti delle popolazivni, dipendenti dall’ azione degli ele- 
mentstopografici. Recheremo tra molti an esempio solo. Le inon- 
dazioni della Guyana , ne’ nostri mesi d’inverno , presentano al viag- 
giatore uno spettacolo curioso. Ingrossati dalle continue pioggie, tatti 
i fiumi escono dal loro letto ; tutte le foreste , co’ loro immensi tron- 
chi, co’ loro laberinti d’ arbusti , cette loro ghirlande di sermenti , 
ondeggiano nelle acque. Il mare frammischia i saoi flatti amari alle 
acque correnti, e vi porta un limo giallastro. L’ indiano che nel suo 
battello corre sopra questo nuovo caos, ‘non trova un angolo di ter- 
ra dove riposarsi ; egli sospende e lega la sua coperta ai pid altirami 
di due alberi, e dorme in questo letto aereo, che mosso dai venti on- 
deggia sopra i flutti. 

II librosecondo é dello stato della popolazione, Mostra |’ autore 
cop vera filosofia statistica a che serva la cognizione del numero de 
gli abitanti. Duolci solo il vedere che per primo di questi asi sia 


_ posto il sapere il numero de’ soldati di cui é suscettibile an paese. 


Bellissimo é il paragrafo intitolato: Idee erronee sulla potenza re- 


lativa delle nazioni. ‘Trovansi fra le altre queste osservazioni verissi- . 


me. Un popolo affezionato al suo paese ne fa pagar caro la conquista ; 
mentre un popolo scontento non oppone resistenza, e va incontro al 
primo conquistatore che si presenta. Pochi svizzeri vinserole armnate 
dell’ Austria , pochi olandesi quelle di Filippo secondo, gli ameri- 
cani scossero il giogo dell’ Iughilterra ; e mentre quasi tutta |l’Euro- 
pa tremava al nome di Napoleone, la Spagna fece mordere pid volle 
la polve alle sae armate. Dove un amministrazione vigorosa, forte , 
unita , si stende sopra tutta la superficie d’ ano stato , e fa eseguire 
cou metodi simili la legge della coscrizione, il reclutamento delle 
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truppe riesce facile e pronto ; succede |’ opposto in opposte circo- 
stanze. E questa ana delle cause che frattarono tante vittorie a Na- 
poleone. 

Viene ora il capo importantissimo delle nascite. L’ epoca delle 
maggiori nascite fa conoscere l’epoca delle maggiori concezioni, re- 
trocedendo nove mesi. Questa cognizione pud essere atile al pubbli- 
co amministratore. In Isvezia , giusta |’ osservazione di Waegentin , 
il mese pit fecondo di nascite si é settembre, il che non reca mera- 
viglia , allorché si rifletta che pressoi popoli del nord , e principal- 
mente nelle campagne , |’ epoca del natale e del nuovo anno é il se- 
gunale delle feste, delle unioni, de’ piaceri. | 

ll filosofe che vorra spiegare le differenze delle concezioni nei 
varii mesi dovra confrontarle col corrispondente stato termometrico 
ed igrometrico del paese , colla qualita de’ lavori eseguiti dalle ma- 
dri , colla frequenza delle danze ; cose tutte che presentano oggetti 
di riflessione al chirurgo , ed al pubblico amministratore. 

Cosi il rapporto de’ nati legittimi ed illegittimi pad dar qaal- 
che indizio sall’ immoralita rispettiva delle nazioni , de’ diversi ter- 


ritori , delle citta relativyamente alle campagne, d’ una professione 
all’ altra, 


E bella |’ osservazione del rapporto tra le nascite ela popola-— 


zione, da cui s'induce che, supposte egaali le popolazioni in due na- 
zioni diverse , quella é pit forte che ha meno nascite. 

Fiuisce il capitolo con ana nozione sall’ [nghilterra, che non ca- 
de a cappeilo nel presente subietto, ma pure ci si rincontra volen- 
tieri. L’ultimo censimento ha dato 2,544,000 famiglie , delle quali 
Sg6ov0 agricole, 1129000 occupate d’ arti, mestieri, commercio , 
51g000 negli estremi gradi della ricchezza e della poveria. 

Morti, Il rapporto tra i morti e la popolazione in pari circostanze, 
fa la satira o |’ elogio de’rettori d’una nazione, d’un territorio, d’ uno 
stabilimento. 

Espone |’ aatore an ingegnoso metedo suo per conoscere le eta 
varie de’ inorti , spogliando i registri. Poi seguono queste osservazio- 


ni: la mortalita delle donne suole essere minore di quella degli a0- 


mini nel rapporto di 25 a 26,0 di 20a 21; il che si attribuisce alla 
vita pid ritirata delle donne. Quel rapporto diviene oggetto di consi- 
derazione ne’ contratti vitalizi , d’ assicurazione , e simili, Le diverse 
professioni esigono diversi gradi di fatica fisica e intellettuale , sog- 
giacciono a diverse infezioni, ed anco a diversi pericoli. L’azione di 
queste cause si estende sulla durata della vita; ella é cosa atilissima 
l’ osservarle si per istrazione del medico che del pubblico ammini- 
stratore. Finora queste cause non sono ben note, esse !o saranno pro. 
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babilmente in avvenire : si conoscera allora quali sagrifici esiga cia- 
scuna professione , e si profittera di queste cognizioni per allontana- 
re i pericoli, Soummando il numero degli anni che vissero p. e. 1000. 
tessitori , e dividendo questa somma per 1000, si ha la darata media 
della vita in quell’ arte. Instituendo lo stesso calcolo sopra le altre 
arti, si ottengono relativi quozienti. Il confronto di questi quozienti 
dimostra dove sono maggiori , e dove minori i sagrificii. 

Siane qui lecito apporre una picciola osservazione. Nella morte 
d’ an numero di tessitori, od artefici quali che siano, ponno aver par- 
te alcune cause straordinarie, che renderebbero imperfetto un calco- 
lo solo di 1000 0 simile. La frase del Gioja deesi prendere in senso 
lato ; ed intendere che un langhissimo corso d’ anni pad solo dare un 
buon calcolo approssimativo in si complicato argomento, 

Venendo a‘ matrimonii , strana ma vera é |’ osservazione che nei 
paesi insalubri il rapporto de’ matrimonii colla popolazione é mag- 
giore che altrove. Portasi |’ esempio della Brenne , nel dipartimento 
dell’ Indro , insaluberrimo laogo , dove gli abitanti non giungono a 5o 
anni ; eppur non é cosa rara vedere degli uomini e delle donne di 
30, 0 40 anni maritarsi la terza o la quarta volta. 

Nel segacnte prospetto de’matrimoni successi in Parigi nel 1821, 
si veggono le distinzioni che i francesi hanno introdotto ne’ registri 
civici relativamente alle persone contraenti. Giovani e giovani 5234; 
giovani e vedove 296; vedovi e giovani 704 ; vedovie vedove 231. 
Questa distinzione, oltre di poter somministrare qualche indizio in- 
torno alla salubrita o insalabrita del paese, possono anche presen- 
tare qualche luce alla teoria dell’ ingiaria , e del soddisfacimento. 

Finisce la sezion prima con questo importantissimo avyviso: i 
movimenti annaali delle popolazioni, che pubblicano i governi , riu- 
scirebbero pit utili, se fossero accompegnati dai movimenti mensi- 
li, giacché in lango corso d’ anni porrebbe in evidenza l’azione degli 
elementi topografici. 

La sezione seconda é delle qualita fisiche della popolazione Si 
raffrontano le forze dell’uomo ne’ paesi freddi e temperati cox quelle 
de’ caldi. Pit scrittori avendo decantato le forze delle popo’azioni dei 
paesi freddi , era conveniente porle a confronto con quelle de’ paesi 
caldi, onde riconuscere di quanti gradi questa opinicae si scosti dal 
vero. Ecco alcuni fatti, 1 paesani egiziani (Fellakj tollerano fatiche 
sorprendenti passando intieri giorni a trarre acqua dal Nilo, espo- 
sti ad un sole che ci ucciderebbe. Nella nuova Granata i meticci, e 
gl’ indiani impiegati a trasportare i! mirerale fuor delle miniere , 
chiamati Tenatevos rimangono abttaa/mente carichi di 225 a 230 
libbre durante sei ore , esposti ad ana Lemperatura di 22 a 25 gr. cen- 
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tig. , salendo otto a dieci volte di seguito senza riposare delle scale di 
1800 gradini. 

Alla differenza delle forze ha gran parte la differenza del vitto. 
Joang accerta che il lavoro d’an irlandese nudrito di pomi di terra 
equivale ad un tevzo del lavoro d’ un inglese nutrito di carne. 

All’ aumento delle forze contribuisce ancora |’ abitudine non ec- 
cedente del lavoro ,e progressiva in ragione dell’ eta. Il giovane ot- 
tentotto , dice le Vaillant, viene caricato di leggieri fardelli, come 


pelli, stuoje ec.; per tal modo crescendo il carico per gradi, si giunge | 


a farli portare , ed a legargli indosso fino a 300 libbre di peso e pit, 
che non lo incomodano per nulla quando si mette in cammino. 


E riflessione bellissima di Foderé, che siccome il sentimento del- 
Ja paternita cresce in ragione della civilizzazione, cosi i progressi | 


della vita e delle forze sono accellerati da questo sentimento. Dalla 
quale riflessione si viene a conoscere come |’ Europa sia bene civi- 
lizzata. 

Si discende a parlare delle imperfezioni , difetti, malattie della 
popolazione : |’ autore si ferma un poco si quelle imperfezioni che 


rendono inabili al servigio militare ; parla de’cambi; dice che le cir- | 


costanze che influiscono sul loro valore sono tra le altre: affezione 
maggiore 0 muinore al governo dominante ; facilita o difficolta negli 
avanzamenti di grado o d’ onore. 

A giadicar dell’ ingegno e dell’ acutezza dell’ autor nostro, ba- 
sta vedere la pagina 232, dove enumera le operazioni e disposi- 
zioni da cui riconoscere gli sforzi che fanno i governi saggi per li- 


berare Ja loro popolazione dalle imperfezioni , da’ difetti, dalle | 


malattie. 

Tocca delle leggi relative alla popolazione. Poi viene alla par- 
te 3 dell’ opera , che tratta delle produzioni. Comincia dalla caccia, 

I cacciatori, per farci comprendere |’ estrema abbondanza degli 
uccelli , citano il numero che si pad prendere con un co! po di facile. 
Wikon , dotto ornitologista, trovandosi nello stato d’Ohio, vidde una 
truppa ¢’ uccelli selvatici , che occupava pid d’an miglio in larghez- 
za, € convnud a passare sulla sua testa 4 ore di seguito percorrendo 
un miglio ad ogni minuto; quindi la loro larghezza totale era 240 mi- 
glia : egli stima tunque che il loro numero giungeva a 2,230,270,000: 
valutazione che sembrerebbe incredibile, se altre autorita sce- 
vre d’ogni eccezione non dimostrassero che questo calcolo non é 
esagerato. 

Alcane caccie non sarebbero possibili senza |’ associazione delle 
forze : serva d’esempio la caccia dello struzzo. A prendere questo 


volatile s’ uniscono 20 arabi a cayallo , vanno contro il yentoincerca | 
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d’ esso, e quando ne hanno riconosciato le traccie , le seguono colla 
maggiore rapidita , tenendosi alla distanza d’an mezzo miglio l’ uno 
dall’ altro. Lo strazzo stanco di correre contro il vento che ingolfasi 
nelle sue ali cambia direzione, e volto il passo contro i cacciatori tenta 
di passare per la loro linea. Allora essi lo circondano e sparano i loro 
fucili sopra |’ uccello finché cade morto. Senza questa associazione di 
forze , essi non riascirebbero giammai a prenderlo, giacché sebbene 
mancante della facolta di volare in aria, lo struzzo sapera sulla terra 
ja velocita de’ pid rapidi corsieri. 
Alcune caccie riuscirebbero per lo pid fatali ai cacciatori senza 
!’ associazione delle forze : ci serva d’ esempio la caccia dell’elefante. | 
Alla Cochinchina due cacciatori armati di facile di grosso calibro s’av- | 
vicinano all’ animale per istrade opposte alla distanza di 30 passi cir- j 
ca , € si danno allora il segno dell’ assalto; |’ ano dei due manda un 
grido; |’ elefante senza esserne molto spaventato alza la testa e guar- 
da il gridatore , il quale in quest’ istante gli scarica contro un colpo, 
per quanto é possibile , nella fronte. Se l’elefante non cade, o che 
non sia ferito, corre contro il cacciatore, il quale prende la fuga: 
allora il compagno che si é avvicinato all’animale fa sopra di lui una 
_ nuova scarica ; |’ animale s’ arresta tosto e rivolgesi contro quest’ ul- é 
_ timo: ma il primo che ba di gia ricaricato il facile spara la seconda 
volta , e |’ elefante rivolgesi di nuovo per inseguirlo. Continua questa 
faccenda, finché l’animale non sia ferito mortalmente ; il che per lo 
_ pia saccede nelle due prime scariche , essendo assaj destri que’cac- : 
 ciatori nell’ assestare il col po. 
La caccia pit pericolosa si é quella che praticasi in Norvegia, | 
Scozia , Isole Orcadi , per prendere le oche selvatiche. Nell’ isola di 
. S. Kilde si fa uso d’ ana corda lunga trenta aune , fatta con pelle di | 
montone , accid non si laceri fregandosi contro le punte delle roccie. | 
Una siffatta corda costituisce la perte pit essenziale della dote d’uaa 


giovane , ed equivalea due delle migliori vacche dell’ isola. Due uc- 
cellatori si cingono il corpo colle due estremita di questa cords, uno 
collocasi sulla panta d’ una roccia, mentre l’altro discende tragli sco- 
\ gli, e virimane sospeso sall’abbisso. del mare. S’egli non ha grinde abi- 
tedine in questa manovra , cade, e perisce. I] pid destro co‘re anche 
)  rischio d'essere schiacciato da enormi pezzi di roccia che d’ quando in 
quando inprovvisamente si staccano. Se egli non trova nili dal lato in 
cui édisceso, dando an calcio nella roccia si slancia ip aris; ese durante 
quest’ istante gli vien fatto di vedere ua nido a qualcte distanza , to- 


sto vi si dirige. Sovente egli arresta sopra alcune punte di scogli e)} 
insegue gliaccelli fino nelle cavita oscure dove talrolta s’ annidano. : 
Se riesce a prenderli , gli attacca alla sua cintara, e pone le ova nel 
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suo seno, quindi riprende la corda se li vede volteggiare intorno al ni- 
do senza poterli raggiungere, attacca un filo all’ estemita d’una perti- 
ca che porta seco, e riesce sovente in questa maniera ad accalappiarli, 
Quando ha raccolto uova ed uccelli a sufficienza, da un segno al com- 
pagno , il quale lotira sae divide con laila preda acqatstate con tanto 
pericolo. 
Poi della pesca. E dell’ inflasso degli elementi topografici sul 
buono evento di quella. — La influenza degli elementi topografici si 
estende sulle epoche della generazione de’ pesci: riflesso importaa- 
tissimo, poiché svela un errore che da pid secoli regna nella legisla- 
zione relativa alla pesca. Infatti i legislatori sapponendo che l’epo- 
ca della frega sia da per tatto la stessa, fissarono il principio e la fi- 
ne della proibizione di pescare ad epoche e tempi eguali per tutti 
i panti de’ loro stati. 

Dopo avere parlato delia pesca, parla ora delle miniere, dell’in- 
fluenza degli elementi topografici sulla copia e qualita de’ prodotti 
minerali, e particolarmente del sale. Delle operazioni delle miniere, 
delle spese, del prodotto, della legislazione sulle miniere; finalmente 
delle acque minerali. 

Il secondo libro é dell’ agricoltara; delVinflaenza degli elementi 
topografici sui sistemi vegetabili, sai layori; sul prodotto, sai sistemi 
animali. Poi degl’ infortuni celesti e terrestri, grandine , venti, geii, 
insetti, uccelli , pid cause insieme congiunte. 

Trasvogliamo quest’ altima parte, perocché troppo lungo sa- 
rebbe dire tutto cid che v’ ha d’ utile ovver d’ ameno. Alcane cose 
generali, intorno all’ opera tutta, apporremo all’estratto del se- 
condo volume. 


x. x. 


RIvVISTA LETTERARIA. 


Riviste generale de’ libri usciti in luce nel regno Lombardo l anno 


1825, opera di Franco Spitz chirurgo. Milano , Manini 1$26 
in 12- 


Chirurg mio voi mi rubate il mestiere; ed io voglio rivaler- 
mi rabandole a yoi. Gia ben pensate che in un cantuccio di rivi- 
stella, come la mia, non posso notomizzare il grosso corpo d’ana 
rivista, come la yostra. Ma pur fard da chirurgo, incidendone al- 
cune parti, ossia, per uscir di metafora , traendone la notizia d’ al- 


rr 


q cul 
sta 
dal 
to 
chi 
co! 
lik 
pit 
co 
ri 
m 
ti 
di 
| 
4 


gs 


cuni libri , che all’ Antologia non credo ancora pervenuti. Pochi 
stampatori del regno lombardo si curano di mandarle cid ch’esce 
dalle loro oflicine, di che non mi fo panto meraviglia, vedendo quan- 
to pochi se ne carino anche fra quelli di Toscana. Altri dira forse 
che questo non é gran danno, poiché i libri, di cui giovi render 
conto in un giornale, sono assai rari. Ma intanto accade che coi 
libri, che meno importano, ci manchino anche quelli che importano 
pid ; ed io, per |’ interesse cos} de’ lettori che degli stampatori, | 
colgo occasione di farne pubblica rimostranza. Quanto caverd dalla 


rivista dello Splitz é un documento che la giustifica. 

Questa rivista é divisa in due parti, letteratura e scienze, ed 
ogni parte in sezicxi, che forse non saranno trovate molto precise, 
massime dai genealogisti dell’ umano pensiero, ma che ai bibliofili 
|} sembreraono comode abbastanza. Costretto alla maggior possibile 
economia di tempo e d’inchiostro , non nomineréd che quelle, su 
cui avrO motivo di trattenermi. Fra esse é la prima, la quale s’in- 
titola miscellanee e poligrafie. Vi son notate alcune opere perio- 
/ | | diche, gia fatte conoscere dall’Antologia, e alcune raccolte, come 
[4 quella de’ classici dello scorso secolo pubblicata dal Fusi, la biblio- | 
: teca storica del Bettoni, la scelta del Silvestri, ed altre di cui si 
ebbe e si avra occasione di far parola. Riuscira nuova pei nostri 
lettori la dibliologia classica italiana , edizione stereotipa di Bel- 

' Jini e De Micheli incominciata in Cremona fino dal 1823 ,a cui lo 

Splitz non da gran lode di correzione , ma in cui si ha la prova . 

d'un ardore sempre crescente per lo studio della lingua e dello stile. 

Il Bellini ( professore di letteratara, e noto per un lessico greco-ita- 
liano e€ per varie composizioni in prosa e in verso) éil primo, s’io 

! ) non erro, ch’ abbia tentato in Italia quel genere di stampa, che 

| trae nome dalla sua stabilita,e di cui tutti sanno i vanaggi. Di- } 
rige egli stesso la sua piccola fonderia, ove lo Splitz deridera che 

| sieno pil presenti gli egregi modelli di Francia, madove , ad 


; ogni modo , é dato un buon esempio all’ indastria italana, . 
Kiusciranno pur nuove a’ nostri lettori la bibliotea amena e 

istru(tiva per le donne gentili che si stampa in Milano dal Pirot- 
7 ta, quella dedla gioventis, che si publica dalla tipogrdia de’ Clas- 


sici italiani, e quella d’educazione, che i Sonzogno suoieditori han- 
no intitolata portatile, per distinguerla da un’ altra che il nostro 
Batelli avea cominciata e non ha continuata. Tutte 2 tre queste | 
biblioteche si compongono, ma in proporzioné diversi, d’operette 
originali e di wraduzioni; tutte e tre sembrano avere dele parti mol- 
lo lodevoli; tatte e tre ci attestano il desiderio di preparare unaJ 
nuova generazione illuminata e morale, che si avanz. nel cammi- 
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no della civilta. Possa un tale desiderio animare sempre pid chi 


fatica intorno ad esse , onde corrisponduno pienamente all’ aspet- 


tativa de’ baoni! 

Sara , spero, non senza atilits per |’ edacazione generale lo 
spettatore lombardo , cioé la scelta or pubblicata dal Pirotta degli 
articoli di filosofia, d’ arti , d’ industria, di teatro ec. gia inseriti dal 
Pezzi nel giornale italiano. L’autore naturalmente non avra conceduto 
l’onore di questa scelta se non ai pid degni , sottoponendoli a quel 
rigore d’ esame , che la fretta della prima pubblicazione potrebbe 


non avergli permesso. Il brio e la facilita con cui egli scrive , e 

di cui i suoi articoli sono ancora in Italia singolare esempio, gli _ 
assicura molti lettori. Quindi an nuovo motivo per lui di ben pon- — 
derare le cose che ci offeriva come approvate da un maturo gia. 


dizio. Io posso pid che altri, egli avra detto a sé medesimo, dif- 


fondere fra tutte le classi molti e veri lumi sulle varie parti della 


vita sociale, e poi che il posso lo debbo. Il pubblico mi chiama 
l’ allievo o |’ emulo di Geoffroy, e la denominazione é a pit riguardi 
assai lusinghiera. Ma io aspiro ad an’ altra , a cui forse Geoffroy 
non pensava, quella cioé di scrittore decisamente consecrato al be- 
ne de’ suoi concittadini. 

- Passo a quel capo della seconda sezione , il quale s’ intitola 
dagli atti delle societa letterarie. Dopo le memorie dell’ istituto ita- 
liano, che tanto si raccomandano pel loro nome, e di cui |’Anto- 


logia ha gid annanciato |’ ultimo volume, veggo notati i commen- | 


tari dell’ ateneo di Brescia per |’ anno 1824. Fra le dissertazioni, 
di cui questi commentarii rendono conto , come di nuova ricchezza 
dell’ ateneo a cui furono presentate, se ne trovano d’ argomento, 
che giota indicare : sull’ attivita del principio pensante nell’ uomo 


— sul finatismo — sulle tre odierne teorie mediche, eccitabilismo | 


controstinolo e irritazione — sulla coltivazione de’ boschi per ac- 
crescere legnami d’ opera e da fuoco — su quanto in genere d’in- 


dastria , li stromenti meccanici e d’ opere di disegno venne ese- | 


guito nell anno sotto gli auspici dell’ atenev. 

Perclé questo benemerito istituto non seguits , come aveva 
cominciatcnel 1821, a mandarci le prove dell’attivita de’ suoi mem- 
bri, onde e facessimo conoscere ai nostri lettori? L’Antologia , e 
allora e in pid altre occasioni , ha dichiarato il desiderio, sempre 
vivissimo it chi la dirige, di stabilire per mezzo di essa una $ pe- 
cie di eomwicazione fra i varii istiteti letterari e scientifici d’Ita- 
lia. Essi haano ormai tutti uno scopo comune (potremmo citarne 
in testimonanza gli argomenti di pubblica atilita , che comincia- 
no a trattasi anche nelle piccole accademie di luoghi quasi igno- 
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5 
rati, ove pocanzi |’ accozzare quattordici rime vane pareva ; mas- 
simo sforzo dell’ umano ingegno) ; ed é bene che si manifestino 
a vicenda cid che fanno onde pervenirvi. Lo Splitz ci da gran 
piacere dicendoci, che nella rivista dell’anno prossimo spera di par- 
larci de’ commentarii o degli atti d’ altri atenei che esistono, ol- 
tre quello di Brescia, nel regno lombardo. Possano somiglianti isti- 
tuti formarsi in tatte le citta italiane, che ancora ne mancano, e 
l’Antologia celebrare ogn’ anno la loro nobile gara, e il felice ri- 
sultato delle loro fatiche ! 

Troppo stimolato ad inoltrarmi perché io pensi a graziose transi- 
zioni, salto a pié pari fra ilibri poetici, che prendono pid capi della 
sezione seconda gia indicata. Dovizie misere , per vero dire, se n’ ec- 
cettui qualche ristampa di cose originali e tradotte, in cui la nazione 
giustamente si compiace ! Ad esse voglio credere che possa aggiu-~ 
gnersi /’Oinamora d’Ossian, che Giovanni Torti ha di fresco re- 
cata in terza rima da una versione letterale latina del testo celtico 
(sara probabilmente quella di Macfarlan) e pubblicata in Milano colle 
stam pe del Ferrario, La passione di Cristo recata dal traduttore nel- 
’istesso metro dal latino di Lattanzio, e ricordata con lode in an gior- 
nale tedesco dal principe della tedesca letteratura, mi fa pensar bene 
anche di questa sua Oinamora, che non ho vedata. Il Torti é special. 
mente conosciuto per quella sua epistola , che accompagna in alcune 
edizioni i sepolcri di Foscoloe di Pindemonte. Merita d’ essere cer- 
cata una sua poetica , la prima fra le poetiche italiane scritte in ver- 
si, che sollevandosi sovra i precetti di scuola cerchinella natara le 
norme dell’ arte che insegna. 

_ Nella sezione de’ libri di storia , ch’ é Ja terza della prima parte, 
mi sarebbe grato il trattenermi alcun poco sopra vari di quelli che 
compongono la biblioteca storica del Bettoni, ana delle imprese li- 
brarie che meglio soddisfacciano al bisogno del nostro secolo. Mi sa- 
rebbe pur grato al trattenermi intorno alle famiglie illustri del Litta, 
opera nazionale e non aristocratica siccome il suo titolo potrebbe far 
credere, e alle campagne di Spagna del Vaccani, superbo mona- 
mento inalzato al valore italiano. Ma |’ Antologia , che gia ne ha dato 
l’ anvancio, si riserva a parlarne in appositi articoli, come si convene 
alla loro importanza. A questa sola si ascriva il cenno, che ne he fatto, 


contro la regola propostami di non indicare se non opere a noi non 
pervenute. 

Contro questa regola indichero pure, passando alla sezione quarta 
che comprende i libri di belle arti, ildizionario mitologico di Noel 
tradotto dal Pezzoli, cui lo Splitz annovera fra essi pel gran nu- 
mero di figure che lo correda. Questo dizionario, che non é ana sem- 
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plice tradazione, ma in molte sue parti una nuovae dotta compilazic- 
ne, mette sotto gli occhi della moltitadine i principali tesori dell’ an- 
tichita figarata , cui pochi erano ammessi a contemplare, in grazia 


della rarita e del costo de’ libri che li presentano sotto forme pia bel. | 
le. Desidero che |’ editore Fanfani tenga dietro a tatte le naove sco. | 


perte e collezioni, che si vanno facendo, specialmente d’ antichita 


asiatiche ed egiziane , e dia col tempo un buon volame di supple. | 


mento. 


Dopo il dizionario mitologico lo Splitz ci pone innanzi la conti- 
nuazione dell’ opere del Visconti ,e duolsi che |’ iconografia greca | — 
proceda con soverchia lentezza , di che non vorrebbe trarre un tristo | 


augurio per le opere varie , che debbono seguirla. Né io pure voglio 


farmi augure poco lieto , fidandomie della lealta degli editori e del ; 


loro amore per |’ Italia nostra , che da poche opere di quest’ altima 


eta pad ricevere tanto lustro, come da quelle insieme raccolte del prin- | ; 


cipe dei nostri archeologi. 

Fra ilibridi pittara parmi che sia da notarsi quello di France- 
sco Taccani, il quale s’ intitola applicazione della prospettiva alle 
scene teatrali con appendici riguardanti la costruzione d’ alcuni 
nuovi strumenti da disegno, stampato in Milano dal Giusti. L’autore 
della rivista lombarda avverte ch’esso non é trovato in ogni sua parte 
abbastanza perspicao nemmeno dalle persone, a cui |’ intenderlo do- 
vrebbe riuscire pit facile ; ma ci assicara che non per questo € meno 
riguardevole. Quanto agli strumenti , di cui si parla nelle appendici, 


poiché vennero premiati dal regio istitato, meritano bene che gli ar- 
tisti vogliano conoscerli. 


Fra i libri d’incisione eccone tre che non possiamo passare sotto | 


silenzio , i/ catalogo d’ una collezione di stampe antiche pubblicato 
in Milano presso il Bernardoni dal march. Malaspina che le possede ; 


le chiese principali d’ Europa, che si pubblicano dall’ Artaria, e 


la raccolta @’ antichita dei Piranesi , che si ripubblica dal Vaselli. . 


La collezione del march. Malaspina , al gaale dobbiamo ivtorno alle 
arti varii scritti molto pregiati, é conosciata in Italia e fuori poco 
meno che il gusto e l’eradizione di questo signore. lonon dubito pan- 
to che il suo catalogo, riccamente corredato di notizie storiche e di 
osservazioni tecniche, debba riuscire, come dice il nostro Splitz , 


uno de’\ibri pid istrattivi del suo genere. Delle chiese principali ; 


d' Earopa, gia annunciate nel nostro bullettino bibliografico, non 


sono usciti che i due primi fascicoli. Chi li ba veduti mi assicurache _ 


sono veramente cosa magnifica. Lo Splitz bramerebbe , ed io debbo 


credere giusto il suo desiderio , che alla bellezza delle incisioni corri- ; 


spondesse meglio quella delle descrizioni. Della raccolta del Piranesi 


| 

| 


non é uopo dir parola , poiché la sua celebrita non re, 
maggiore. Se nella nuova edizione a semplici contorni essa non perde 
nalla di cid che la’ rende preziosa , questa nuova edizione é an gran 
guadagno per la repnbblica degli studiosi, che va crescendo di nu- 
mero ma non di mezzi per |’ acquisto d’ edizioni di maggior costo. 

Obliava ¢a storia dell’ arte dal suo dccadimento nel quarto 
secolo al suo risorgimento nel decimosesto scritta dal cav. d’ Agin- 
court , tradotta ed illustrata in Milano, ove si pubblica dal Fanfani. 
Nella rivista lombarda non se ne annunciano che due soli fascicoli , a 
cai probabilmente se ne saranno a quest’ ora aggiunli degli altri. Se 
essi somigliano per garbo e pulitezza d’incisioni a quelli che ho ve- 
dati dell’ edizione de’ Giachetti di Prato, i quali anch’ essi ci danno 
tradotta la storia di cui si parla, debbono di necessita incontrare fra 
le colte persone il pid favorevole accoglimento. 

Mi siano pero qui permesse due parole , a cui |’ apparizione con- 
temporanea di queste due edizioni porge opportanita. Il nostro chi- 
rurgo, eh’io non oserei assicurare che abbia mai trattate piaghe cor- 
poree, ma che sa toccare, a quel che veggo in pit luoghi della sua ri- 
vista , le-nostre piaghe morali, si lagna a non so quale proposito, che 
questi benedetti stampatori si levino spesso il pane di bocca gli uni 
agli altri, dacché appena |’ uno ba annunciata qualche sua impresa, 
un altro ne annancia una simile, ove pure non si approprii le sue fa- 
tiche. Se cid avviene fra quelli d’ una medesima cittd o d’ un medesi- 
mo stato , frequentissimo é poi tra quelli di stati differenti , i cui abi- 
tatori, sebbene figli della medesima Italia , par tgoppo si rigaardano 


fra loro come stranieri. lo non so dire se la doglianza dello Splitz sia — 


applicabile all’edizione milanese del d’Agincourt , come lo é alla ri- 
stampa fiorentina del costume antico e moderno del Ferrario, della 
cui edizione originale egli ci annuncia ormai vicino il termine. Se lo 
fosse me ne increscerebbe , e appena me ne consolerei, pensando che 
la ristampa, di cui si parla, servir possa a tener vivo nella patria 
d’ Appiani e di Bossi |’ amore dell’ arti. 

Il nostro Splitz osserva che queste, malgrado le fiorite acca- 
demie , i premj annui e le pubbliche esposizioni, yvanno ivi lan- 
gaendo. Io non so dir bene quello che avvenga altrove, ma temo 
pur troppo che avvenga lo stesso. Le cagioni di questo fatto pos- 
sono esser molte e i rimedj non facili. Quatremére nell’ ultima se- 
data delle quattro accademie di Francia, parlando di cid che bi- 
sognerebbe fare per l’ arti nel suo paese , ha detto quello che pud 
servire di norma ai grandi. Io, se dovessi parlare di cid che sareb- 
be opportuno nel nostro, diet volentieri quello che pud servire di 
norma ai piccoli. Unitevi, direi a questi, onde fare in molti cid 
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8 
che calles le furze particolari di ciascuno di voi. In Rassia, fra tant’ale 
tre uti'i societa , ne veggo pit d’ana per |’incoraggimento delle belle 
arti, e so che prodacono buonissimi effetti. In Italia, ch’ é per 
arti paese nativo, simili societa produrrebbero effetti meravigliosi, 

Tutto é da promettersi dall’anione, o come oggi dicesi dallo 
spirito d’ associazione. Le somme unite di molti possono fer ese- 
gaire alle arti opere degne dei secoli pit famosi ; gli study uaniti 
di molti possono dare alle scienze nuovo incremento e nuova vita, 
Vedete, parmi che dica lo Splitz, quello che fanno alquanti gio- 
vani in Pavia, per la scienza ideologica, e poi dubitate dei van- 
taggi dell’ unione. Chi da sé solo avrebbe potuto darci la colle- 
zione de’ classici metafisici, ch’ ivi si stampa dal Biszoni , e che 
in pochi abni é giunta , come leggo nella sezione della filosofia , 
ch’ é la seconda della seconda parte della rivista , al quarantotte- 
simo volame ? Anima di quest’impresa, dice lo Splitz, é Defen- 


dente Sacchi (|’Antologia ha reso conto altra volta di due suoi ro- 


manzi), il quale prepose alla collezione una storia compendiosa e 
ben fatta della greca filosofia. 

Qaesta storia mi fa pensare alla storia della filosofia moderna 
scritta da Buhle e tradotta dal Lancetti, di cui poco innanzi si 
annuncia compiuta ja stampa dalla tipografia milanese del Com- 
mercio. Il nostro Splitz si lagna che 1’ autore abbia obliati alcuni 
filosofi italiani, degni secondo Jai di particolare menzione. A me 
sia lecito rallegrarmi che a compenso egli abbia cosi bene carat- 
terizzati alcani de’ nostri filosofi del secolo decimoquinto e de- 
cimosesto, di cui in Italia stessa dalla pluralita degli stadiosi 


si conosce poco altro che il nome. Ci voleva la testa forte di. 


vn tedesco per entrar oggi nelle profondita di qaci bizzarri ma 
poderosi ingegni italiani. Duolmi bene che il povero traduttore sia 
stato costretto , come ci avvisa lo Splitz, a parecchie infedelta , 
dispiacevolt per lui e non atili pei lettori. Anch’ io penso col Per- 
licari, ch’ egli cita , non dover “ condannarsi lo storico se si fa 
diligente recitatore del parlare altrui ,,. E penso di pid che la 
schietta esposizione delle varie opiniom sia da desiderarsi , poiché 
ve deriva sempre gran luce alla verita. 

Seguita nella rivista lombarda un catalogo non breve di libri, 
la pid parte tradotti , di morale filosofia ad aso specialmente della 
gioventa . Accenno questo catalogo, ove non trovo cosa che ri- 
chiegga menzione distinta, per offerire una prova che la pid im- 
portante delle istruzioni non é obliata. Molto peraltro rimane a 
farsi cosi per le varie classi de’ cittadini come per le varie eta. 
Veggo yolentieri notata nel catalogo de’ libri statustici ed econo- 
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mici , il quale vien dopo , una nuova versione del catechismo d eco- 
nomia politica di Say stampata dal Ferrario. Questo catechismo , 
che insegnando agli uomini a conoscere i loro veri interessi, in- 

na loro ad essere probi, mi verrebbe qawai voglia di annove- 
rarlo fra i libri di morale. Certo, se fossi ricco, crederei di fare 
an’ azione moralissima , distribuendone fra il popolo molte migliaia 
di copie. Un altro libro statistico, il quale potrebbe chiamarsi di 
morale, é quello stampato dal Motta sudl’ origine e i vantaggi 
della cassa di risparmio stabilita in Milano da tre o quattro anni. 
Dio ispiri a qaattro o sei veri galantuomini d’ ogni citta italiana 
il pensiero d’ ana simile istituzione, che fa trovare al povero nei 
giorni del bisogno il frutto d’ un’economia, sommamente giovevole 
alla virta ! 

Parmi di scorgere che le scienze fisiche , a cui é@ consecrata 
la pid lunga suddivisione della rivista dello Splitz , siano fra i lom- 
bardi assai coltivate. Non dird nulla de’ giornali relativi a queste 
scienze puiché souvo gia tutti conosciuti. Fra le opere originali , 
che trattano d’alcune di esse , e di ca: |’Aatologia non ha ancora 
fatto cenno, parmi di dover notare il dizionario di chimica e fisica 
applicata alle arti, che il dott. Pozzi pubblica a fascicoli in Mi- 
lanc colle stampe del Fanfani; il priwo volume degli elementi di storia 
naturale del prof. Bruguatelli, che si é pabblicato in Pavia dal Bizzo- 
ni, e gli opuscoli di chirurgia de\| celebre Scarpa, non so dire se stawn- 
pati ora la prima volta dai Bizzoai medesimo oppar ristampati. Fra 
le opere tradotte giovera forse ch’ io noti i saggi chimici di Parkes e 
Martin sulle arti e manifatture della gran Brettagna, i qoali si 
pubblicano in Milano a fascicoli dalla tipografia di Commercio ; la 
polizia medica di Frank ristampata dal Pirotta con aggiunte ; e il 
trattato del Morgagni , i! quale ha per titolo delle sedi e cause delle 
malattie , di cui sono usciti il sesto e il settimo volume presso il Ru- 
sconi. E singolare che , meutre si tradace dal latino questo insigne 
trattato, per renderlo di pid generale atil:ta, si scrivavo in latino tan- 
te dissertazioni mediche, quante sono quelle stampate dal Bizzuni di 
Pavia, e registrate dalla rivista lombarda. 

Scorrrere an catalogo di libri di medicina, e non incontrarne 
alcuno intorno al Je Koy é oggi quasi impossibile. Dalio Splitz si 
addita an libriccinolo stam pato in Bergamo presso Mazzoleni, il quale 
ha in fronte questo titolo equivoco : memorabili effetti del rimedio 
vomico-purgativo del sig. le Roy riportati in diversi numeri del re- 
pertorio medico-chirurgico di Torino. Serve, dice lo Splitz (ed ecco 
perché ho chiamato equivoco il suo titolo) ad illuminare i credali 
_onde non cadano vittime deplorabili del novello Paracelso Non il lj- 
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bricciuolo , ma forse qualche personale accidente , ha spaventato il 
_nostro aatore , il quale ne’ suoi giudizii suol essere moderatissimo , 
€ propenso anziché avyverso ai nuovi ritrovati. Me ne sono di pro- 
va, fra l’altre, alcune sue riflessioni intorno ad un opauscoletto , il 
quale andava notato pid sopra, ed ha per titolo: i propagatore 
de’ paragrandine convinto da se stesso , pubblicato dal Manini in 
Milano. Bisogna , dice lo Splitz, a cui pare che |’ opuscoletto sia di- 
spiaciuto, animare |’ esperienze , da cui si ha sempre qualche buon 
risultato. Quelle , che si fanno sulla vita o la salate degli uomini, 
richiedono sicaramente una cautela tutta speciale; ma, mentre si 
raccomanda questa cautela, si schivino quelle anticipate sentenze che 
prodacono lo scoraggimento. 

Fra i libri d’agricoltura , che nella rivista lombarda precedono 
quelli di medicina , se ne presentano d’ interessantissimi. Ne noterd 
qui dae d’ un interesse veramente generale: il prospetto di tutti i 
concimi europe: del Gautieri , stampato dal Silvestri , e la versione 
d’an opascolo dell’ Olmi sulla necessita di costruire cisterne d’ in- 
grasso in tutte le possessioni rurali, stampata dal Pirotta. 

Fra le opere matematiche, il cai elenco termina la sezione de’li- 
bri di filosofia , ‘ci si raccomandano come di gran pregio /’ applica- 
zione de’principii della meccanica analitica del Piola pubblicata 
dalla stainperia reale di Milano, e il trattato di geodesia del Bordoni 
stampato dal Giusti. Curiosa, per quello che pare, debb’ essere 
I’ esposizione d’ un principio puramente geometrico del colonnello 
Caccianino impressa dal Ferrario. Essa , dice lo Splitz riportando le 
parole dell’ autore, é |’ esposizione d’ una verita ‘‘ che riduce a cer- 
tezza e precisione geometrica i principii del calcolo differenziale come 
quelli d’ogni altro calcolo,,. Di qui si raccoglie , osserva lo Splitz 
medesimo, che i raziocinii , a cai sogliono appoggiarsi tali principii, 
non sembrano a lui niente piu evidenti diquello che il sembrino al 
celebre Romagnosi, dicui é nota l’ opera pubblicata pochi anni so- 
no in tale proposito. Ora si annuncia il sesto volume che compie 
I’ altra della condotta dell’ acque , dataci da lui colle stampe del 

Nervetti. 

Col primo volume d’ una ristampa della sua introduzione allo 
studio del diritto pubblico universale, fatta dal Rusconi, comincia il 
non lango catalogo dell’ opere di giurisprudenza , onde componsi la 
terza sezione della seconda parte della rivista lombarda. Questa ri- 
stampa avra sopra l’edizione antecedente quel pregio che ha sopra le 
due edizioni anteriori la ristampa della Genesi del dirittto penale , 
eseguita pocanzi dal Rusconi medesimo. Dopo queste opere insigni 


di giurispradenza teorica giovi notare un’ operetta assai utile di giu- 
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rispradenza pratica , quella cioé del Carozzi intorno alle socicta di 
guadagno (é stampaia dai Sonzogno) ove trovansi discusse le pid fre- 
quenti questioni , che in tali societa sogliono nascere. 

Dal piccolo cataloge di libri di geografia , il quale forma parte 
della quarta sezione , siamo avvisati che il guadro di tulti i paesi e 
popoli del mondo, pubblicato dal Manini e giunto al dodicesimo vo- 
lume , é oggi delineato dal conte Bossi , di cui tutti conoscono il va- 
sto sapere. Nel cataloghetto de’ libri di viaggi , che lo segue e com- 
pie la sezione medesima, vediamo con piacere che il terzo biennio della 
raccolta dei Sonzogno si va finalmente ben inoltrando. Noteremo fra i 
volumi usciti pia di recente il terzo e il quarto del viaggio diFreyci- 
net intorno al mondo ; il primo di quello di Mollien alla repubblica 
di Colombia ;e il primo parimenti di quello di Belzoni in Egitto ed 
in Nubia , al quale é premessa la vita del viaggiatore scritta dal prof. 
Menin. 

La rivista lombarda finisce con un elenco di libri di giaochi, arti 
e mestieri, ove chi ne levasse quelli , che possono appartenere ad al- 
tre classi, poco forse troverebbe degno d’ attenzione. Un libro peréd 
stam pato dal Silvestri , e che ora nominerd , parmi che la meriti par- 
ticolarissima. Esso porta il titolo di ginnastica elementare , ossia 
corso analitico degli esercizii atti a svilappare e fortificare |’ organiz- 
zazione dell’ uomo, estrattodall’ opere di Clias e Guts-Muths per 
cura del colonello Young , comandante del collegio militare di Mila- 
no. Questo brav’ uomo , di cui ho sempre sentito lodare i lumi e l’at - 
tivita , é nativo toscano, e mi piace notarlo , onde il suo libro, che 
par sarebbe cercato da molti fra noi come cosa importante , sia , co- 
me cosa domestica, ricercato da moltissimi. Nessuno dabita, lo so, dei 
vantaggi della ginnastica ; ma pochi forse ne conoscono gli elementi , 
che ormai non ci é pit lecito ignorare , poiché sarebbe tempo di far- 
ne uso nell’ educazione comane. Cid sembra pensare anche il nostro 
Splitz , col quale appena mi spiace di non trovarmi d’ accordo so- 
pra alcane questioni , come sarebbero quelle del romanticismo e 
della lingua, quando mi trovo concordissimo sopra le cose di generale 
utilita. 

Egli si dispone a seguitare la saa rivista anche negli anni fatari , 
e noi, augurendogli tutto quell’agio ch’ essa pud richiedere e ch’ egli 
dice essergli mancato in quest’anno, ci teniamo preparati a ben rice- 
verla, Preghiamo anzi che il suo esempio sia imitato in tutte le parti 
d’ Italia, pensando che una specie di statistica intellettuale, presenta- 
tale periodicamente, debba molto giovarle, Sento bene che a comporla 
bisogna un coraggio non ordinario. L’ affrontare per amore del vero 
amor proprio di molti, che ci vivono vicini , e tutti aspettano lodi 
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e non giudizii delle loro scritture , é cosa che , potendo, si schiva as. 
sai volentieri. Essa perd non é@ o non dovrebb’ essere né la pid 
difficite né la pd penosa. Cid che deve costare incredibilmente ad an 
aniino italiano é il mettere allo scoperto la poverta de’ nostri stadii, | 
€ quasi dissi le mortali ferite che il tempo ha impresse nel corpo gia oh ' 
robusto della nustra letteratara, Pure chi brami ravvivato questocor- | 
po non tewa di eteadere loro francamente la mano, ché il discoprirle é 
an cominciare a guarirle, Per cid forse il nostro Splitz ba preso il no- 
me di Franco e il titolo di chirurgo. 


Saggio di rime di diversi autori dal secolo XIV al XV Ill. Firen- — 
ze, Ronchi e C. 1825 in 8.° 


volesse dire di qaante composizioni yveramente poetiche 
form: questo saggio avrebbe poca faccenda. E notabile che la pid | 
poetica tra esse, la canzone cioé d’Antonio da Ferrara per la supposta : 
morte del Petrarca , sia la menu buona per lo stile. Qaanto ad ima- | 
gini e ad affetto c’ é in essa di che far stupire il lettore: c’é niente | 
meno che il ger.we del primo canto di Monti in morte di Mascheroni. 


Subito dopo d: questa, non tanto per ragione d'eta come di pregio , 
é da accennarsene una di Franco Sacchetti in riprensione degli italia- 
pi. Dimevtichiamo un istante Italia mia benché’l pariar sia in- 
darnu, e \a troveremo d’ una forza meravigliosa. A mezzo il saggio 
s’ incontrano la Catrina e il Mogliazzo del Berni , gaje imitazioni dei 
costumi contadineschi, di cui Aristofane, se avesse potuto vederle, sa- i 
rebbe andato pazzo. Poco appresso viene la fantastica visione di Parri 

da Pozzolatico , civé d’ Alessandro Allegri, che parmi an modello del . 
suo genere: mezza dozzina di queste bizzarrie ogo’ anno farebbe giu- . 
stizia di tatte le impertinenze e di tutte le pedanterie che possono 
dirsi in Italia. Verso la fine, tra varii canti carnescialeschi, é forse da 
distinguersi yuello di G. B. Cini, il qaale s’ intitola dalle bugie. Sati- | 
retta piena di sapore e pruprio scritta con estro. Ma 8’ io la lodo tan- | 
to, sento rimorso di non aver anche lodata un poco la canzone del | 
Sacchetti , iutitulata le foggie. E una pittura di vecchi costami fio- ; 
rentini, che per verita ed evidenza ne vale ben molte di moderni. Per : | 
ornainento ed armonia di verso dovrei lodare il canto degli accecati | 
d’ Ottavio Rinaccini , ch’é veramente la cosa pit cantabile di questo : 
saggio ; ma me ne sconforta il lambiccato de’ pensieri. Psi natura- | 
lezza e quindi pid graziaé in alcuni de’ madrigali di G. B. Strozzi il | 
seniore che gli succedono. Si torna alla natura interamente nell’aiman- 
te scurtato di Francesco Baldovini, ma ad ana natura tanto prosaica da 
non potersi guardare, se non fosse vestita, com’é, di leggiadrissima 
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elocazione. De’ bei tratti poetici sarebbe facile additarne in pid altre 
com posizioni che le indicate : vere composizioni poetiche, oltre que- 
ste , non 80. 

Ma lo scopo degli editori non é stato propriamente di darci 
un volume di poesie. In mezzo a tanto studio , che si fa oggi della 
grammatica filosofica , in mezzo a tante analisi del pensiero di cui 
le parole sono i segni, noi abbiamo stimato , dicono essi, di far 
cosa gradevole alle colte persone, presentando loro “ dettature 
purgate , che mostrino la convenienza de’ segni medesimi co’ re- 
lativi concetti ,,, Quindi si determinarono “ di pubblicare il pre- 
sente saggio di rime dettate da rinomati scrittori, parte delle 
qaali gid impresse ma ora supplite ed emendate, parte affatto inedite 
e parte assai rare ,,. E come questi scrittori, meno il ferrarese no- 
minato pid sopra, e il perugino Becucci, che si conosce generalinente 
sotto il nome di Coppetta, e di cui nel saggio si reca an capitolo non 
pia stampato , appartengono tutti alla Toscana, anzi la maggior 
parte alla felice Firenze ; parve agli editori che il loro saggio sa- 
rebbe una prova novella che ‘ nella lor patria fiorirono in 7 
tempo quelli che diedero esempio del bello scrivere ,,. 

Essi gid non poteano cominciar meglio che dal padre della nostra 
pvesia anzi della nostra letteratara. Pochiconoscony il credo di Dunte, 
benché stam pato pid d’una volta nel secolo XV, e poi ristampato nellv 
scurso. Gli editori ne hanno confrontate le varie stam pe con dodici ma- 
noscritti della Riccardiana , e l’hanno quindi ridotto , come spera- 
no, alla pid vera lezione. A queste cure, che ne accrescono l’im- 
portanza filologica, se ne sono da essi aggiunote pur altre, che ne 
accrescove iv quaiche limportanza storica. [1 Boccaccio , nar- 
randuci come il libro della monarchia “ fu dannato da m. Beltra- 
mo cardinale del Poggetto e legato del papa nelle parti di Low- 
bardia , percbé per argumenti tevlogici prova |’ autorita dell’ im- 
perio immediatawente procedere da Dio, e noo mediante alcuno 
suo vicariv come li cherici pare che vogliano,, ci aveva detto: “ e il so- 
wigliaute si sforzava di fare dell’ ossa dell’autore, se a cid non si 
fosse opposto un valuroso e nubile cavaliere fiorentino, il cui no- 
me fu Pino della Tosa, il quale era allora a Bologua dove cid si trat- 


tava, e con lai m. Ostagio da Polenta potente ciascuno assai nel 
“cospetto del cardinale di sopra detto ,,. Che Dante avesse, viven- 


do, corso qualche pericolo per la divina commedia, lo ivtendiame 
da una curiosa notizia, tratta da uno de’ codici ricvardiani indicati, 
che gli editori premeittono al suo credo per le ragioni che ciascu- 
no , leggendola , comprendera. Com’ essa vien ora in luce per la 
prima volta, i lettori saranne contenti di qui ritrovarla. 


| 
: 
| 
| 
) | 
‘ 
’ 


«“ Poi che I’ aatore , ciod Dante , ebbe compiuto questo suo 
libro , e pubblicato, e stadiato per molti solenni aomini e maestri 
in tolosia, e in fra gl’ altri di frati minori, trovarono in an capi- 
tolo del paradiso , dove Dante fa figura che traova san Francesco 
e che detto san Francesco lo domanda di questo mondo, si come 
si portano i suoi frati di sao ordine , de’ quali gli dice , che ista 
molto inaravigliato, perd che ha tanto tempo ch’ é in paradiso,e 
mai non ve ne montéd niuno e non ne seppe novella, Di che Dante 
gli risponde come in detto capitolo si contiene. Di che tutto il con- 
vento di detti frati |‘ebbono molto a male, e feciono grandissimo con- 
sig'io, e fu commesso ne’ pid solenni maestri, che stadiassero nel 
suo libro se vi trovassero cosa da farlo ardere , e simile lui per ere- 
tico. Di che gli fecieno gran processo contro, ed accusaronlo allo 
inquisitore per eretico, che non credea in Dio , né esservava gli 
articoli della fé. E’fa dinanzi al detto inquisitore , ed essendo pas- 
sato vespero, di che Dante rispose e disse: datemi termine fino a 
domattina , ed io vi daré per iscritto com’ io credo Iddio; e s’ io 
erro , datemi la punizione ch’ io merito. Diche lo ’nquisitore gliel 
dié per fino la mattina a terza. Di che Dante vegghid tutta la not~- 
te , e rispose in quella medesima rima ch’é il libro: e si come si 
seguita appresso, dove dichiara tatta la nostra fé e tutti gli arti- 
coli, ch’ é una bellissima cosa, e perfetta a aomeni non litterati , 
e di bonissimi assempri e atili, e preghiere a Dio e alla vergi- 
ne benedetta Maria, si come vedra chi lo leggera , che non fa bi- 
sogno avere né cercare altri libri per sapere tutti i detti articoli 
né i sette peccati mortali,che tutto dichiara si bene e si chiara- 
mente , che si tosto come lo ’nquisitore gli ebbe letti, con suo con- 
siglio in presenzia di XI{ maestri in tolosia, li quali non seppo- 
no che si dire né allegare contro a lui: di che lo *nquisitore li- 
cenzid Dante, e si fe beffe di detti frati ,i quali tutti si maravi- 
gliarono come in si piccolo tempo avesse potato fare una si no~ 
tabile cosa in rima ,,. 

Gli editori dubitano se possa prestarsi alcuna fede a questo rac- 
conto, che sarebbe di non lieve momento per la storia del poeta, 
se non per quella del suo secolo, gia abbondante di troppi fatti, 
che rendono verosimile il racconto medesimo. Essi ne citano , co- 
me pid al proposito, uno di Matteo Ronti monaco di Monte Uli- 
veto maggiore, il quale ‘* avendo tradotta nel 1380, 0 in quel tor- 


mo, ip versi latini la commedia di Dante ,ci dice che dovette sof- 


frire per parte del suo superiore |’ umiliazione di vedersi ridotto 
alla condizione laicale ,,. Se ne potrebbero aggiungere altri in gran 
numero e d’ assai maggior forza che gia tutti conoscono. Ma cid 
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che pnd fare in noi, come fa negli editori, maggiore impressione si é 
la concordanza della notizia riferita col titolo che in altri due de’co- 
dici riccardiani (il.1154 e il 1691 ) & premesso alla poesia , di cui si 
discorre. Perocché nell’ano si chiama essa “ concione la quale man- 
do Dante Aldigieri da Florencia , essendo aecusato per eretico al 
papa ,,, nell’ altro “ uno capitolo di Dante sendo stato accusato 
all’ inquisitore : scusandosi dicie cosi, e fa questa risposta ,,. Un 
non so che di minuzioso e di pauroso, che trovasi in questa con- 
cione o capitolo, non é forse ultimo argomento per crederla una 
prefessione di fede non ispirata al poeta dalla sola fede. 

lo non mi propongo ‘di dar conto di tutte le composizioni che 
racchiude il saggio, e degli studii che vi hanno speso intorno i di- 
ligenti editori. Aggiungero solo due parole intorno alla composizione 
pid lunga , ch’é la battaglia delle giovani colle vecchie scritta in ot- 
tave dal Sacchetti, e credata generalmente il primo esempio di poe- 
ma eroicomico. La sua esistenza , annunciataci dal Negri storico s} 
poco credibile, e quindi messa in dabbio dal Bottari, non fa ben cer- 
ta per la maggior parte di noi che quando il Bandini ce la confer- 
mo, citandone in testimonio un codice della Gaddiana. Da quel codi- 
ce, per l’istanze del dotto Borg! -si, e le cure del Bandini medesimo, 
fa tratta la copia, che corretta e illastrata dall’Amati servi poi alla 
prima edizione della battaglia, fatta in Bologna nel 1819, e dedicata 
a Byron che viaggiava I’ Italia. Chi ha veduta quest’ edizione , o la 
sua ripetizione imolese , ch’é dell’ anno stesso, crede che la battaglia 
si componga di due eanti o cantari come il poeta li chiama. Ora che 
pensera, vedendola nel nostro saggio apparire im provvisamente com- 
posta di quattro? Gia nei cantistampati pei primi si trovava suffi- 
ciente ragione di sospettare ch’ essi non tossero né i primi né i soli. 
Un codice laurenziano , che l’Amati pur cita, benché non contenga 
pid canti che il spidione, potea cangiare il sospetto in certezza, dac- 
ché vi é fatto in prosa cenno chiarissimo dei canti che vi mancano. 
Ma qgesti, si € forse detto, saranno irreperibilio perdati. — Né per- 
duti né irreperibili , signori miei , poiché trovansi qui eogli altri dae 
in un codice della Magliabechiana , e il nostro Follini, che n’ é bi- 
bliotecario , gia ne aveva da un pezzo tratta copia. Dietro lanorma 
di questo codice , assai pid corretto del riccardiano , tenato perd a 
confronto dei riccardiano medesimo e delle due edizioni accennate , 
per quella parte ch’ esse racchiudono, é dato ora per la prima volta 
completo il poemetto dicui si parla. Quanto al darlo veramente 
esatto , pare che si siano incontrate difficolta insormontabili. Per ser- 
vire alla chiarezza , e non mancare alla prudenza , i nostri editori si 
sono spesso accontentati di proporre nelle loro note la lezione che 
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credevano pid plausibile , seguendo nel testo quella di qualche codi- 
ce benché credata meno buona. Questo hanno par fattoin altre com- 


posizioni contenute nel loro saggio ‘‘persuasi, com’essi dicono, che non - 


incombe agli editori di modificare le forme degli antichi, ma di pre- 
sentarle con precisione quali furono scritte , per servire alla storia 
della lingua, e non offrire al pubblico una composizione d’ epoca 
rimota con veste moderna ,,. 

Mi dilungherei volentieri in un argomento, che pud a molti 
riuscire piacevole , ma il tempo mi stringe. I! non molto, che ne ho 
detto , basta , parmi, a mostrare che il presente saggio va distinto 
dalla pit parte de’ libri del sao genere , e merita d’ essere cercato 
dagli aomini pid colti. Nelle note che accompagnano le composizioni 
varie , da cai é formato, essi troveranno istruzione abbondante, o 
almeno motivo di riflessione intorno alle cose della lingua. In tatte 
le parti d’ Italia si possono stampare antichi testi, correggerli e illa- 
strarli con ingegno. In nessuna , supposto sempre che |’ ingegno non 
manchi , si pud procedere con tanta sicurezza come iv Toscana. Il 
perché mi sembra troppo manifesto , onde stimo ormai inutile cosi 
il dimostrarlo come |’ impagnarlo. 


Elogio di RaniER! Bini professore di filosofia ec, scritto dal 
marchese GIUSEPPE ANTINORL Perugia, Garbinesi ¢ Santuccé 
1825 in | 


Cosa rara! o lettore. Un elogio scritto quasi tutto con nata- 
ralezza e candore. Per ispiegare questa meraviglia , bisogna che 
sappiate che |’ autore é un womo candidissimo, e che scrisse per 
an’ accademia di candidi giovanetti , i quali voleano rendere un tri- 
buto sincero d’ amore alla memoria d’un maestro ottimo, che li 
avea sinceramente amati. Lbisogoaaltresi che sappiate, ch’ egli ha 
bastante pratica di lingua e di stile ( potreste per avventara non co- 
noscere le altre sue produzioni di prosa e di verso) per non aver 
d’uopo di ricercatezze ; ch’é quanto dire di que’ meschini artifici 
ond’ altri si sforza di coprire |’ imperizia. Ma se vi piace vedere come 
le sue parole seryano speditamente al suo pensiero, non leggete cosh 
staccato questo passo molto oratorio ch’ io qui reco a saggio del pen- 
siero e non delle parole. 

li Bini , qaal che ne fosse I’ impulso, entrd assai giovanetto fra 
que’ pii solitari a cui Monte Cassino ha dato il nome. Questo Monte 
Cassino é pieno di memorie , che mentre sollevano lo spirito a! cielo 
fanno anche pensare ai bisogni della povera terra. E il Bini vi pen sd 
di buon’ ora , dice il suo encomiatore, e credette che il peusarvi 
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fesse an dovere. “ Ben egli vide perd che pid non erano , siccome 
a’giorni del benefico eroe cassinese , avanzi a distraggersi d’ idola- 
tria , novelli templi e sacri asili ad erigersi, feroci costumi a mansue- 
farsi, pratiche superstiziose a proscriversi , sterili campi a fecondar- 
si, paludi insalubri da soggettarsi all’aratro , selvaggi monti a disbo- 
scarsi , illustri nonamenti d’ antichita e preziosi volami da torsi al 
comune disperdimento ; ma erano ancora errori a fugarsi , pregiadizi 
a vincersi, e, se non la barbarie, erano ancor |’ ignoranza e l'ozi0- 
sita, d’ ogni vizio generatrici, a combattersi. Dirittamente quindi 
avvisd che niuna tanto degna ed accettevole opera ad altrui atilita 
potea per esso intraprendersi, quanto la retta istruzione, dalla 
morale educazione non divisa , ta non cale ponendo le vane ciance 
troppo a’ di nostri ripetute dai nemici di ogni bene controi pro- 
gressi de’ huoni studi e Vamore delia vera sapicnaa ,,. 


Prose ¢ versi di GiOvaNNI Rosini. Milano , Silvestri 1826 in 12.° 


Rileggendo la prima delle prose , che qui si annunciano, e 
furonv trascelte da molte che |’ autore ha in vari tempi stampate, 
ho sentito, come in pia altre occasioni , qual sia il potere delle re- 
minisceuze. Questa prosa, la quale s’ intitola della necessita di scri- 
vere nella propria lingua, mi apparve improvvisa, or saranno di- 
ciott’ anni , in altro suolo che il toscano ; e fu ai miei occhi 
vaga funciulla, venuta a manifestarmi il nome e le du:i del suo ge- 
nitore. Qual diletto per me ia ciascuna delle sue parole! Lo non fa- 
ceva allora le riflessioni che fo adesso. Non diceva a me medesimo 


com’ oggi: dovea dunque nel secolo decimonono aver d’uopo di 


suova dimostrazione cid che il Dati s’adirava forse di dover mostrare 
uel decimosettimo ? lo godeva , senz’ altri pensieri, della liberalita 
de’ principii che nella prosa erano espressi ; mi accendeva col giovane 
professore , che |’avea pocanzi recitata da ana cattedra recentemente 
istitaita in ana famosa universita , e augarava con loi i pid fausti 
eventi alle lettere italiane. La memuria di queste cose, ridestandosi 
in me asgai Vivamente, mi ha fatto provare ad una nuova lettura 
quasi tatto il piacere della prima. Perché la riflessione , che non mi 
ha permesso di gustarlo intero , ha pure impedito che si prolungasse! 
Perché , yarcande col pensiero i confini del tema trattato nella pro- 
sa, ho io chiesto a me stesso: quanto danque nel corso di quasi due 
deceanii hanno fra noi guadaguato le opinioni ragionevoli? — Do- 
manda poco lieta in verita. — Sono stato un momento silenzioso, co- 
me per ascoltare la risposta che mi faceva la coscienza, ho albbassato 
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il capo fra fe mie mani, poi l’ho rialzato, passando alla seconda pro- 
sa, cioé al saggio sopra il Guicciardini. 

Essa é, per giudizio comate, la pit distinta fra quante ne usci- 
rono dalla perma dell’ autore. Il secolo del Gaicciardini vi é delineato 
a tratti abbastanza larghi e sicuri, e sul fondo, per cosi dire, di que- 
sto quadro spicca nelle sue giuste proporzioni la figura dell’ illustre 
scrittore , da cai il saggio s’ intitola. “ Molti pregi dello storico, dice 
l’autore sal bel principio, farono impatati all’aomo come falli : molti 
suc! fallio farono taciati o ascrittigli a gloria. ,, Egli quindi si pro- 
pone di rendere imparzialmente il suo dritto alla verita ; e , se nes- 
suna prevenzione m’ inganna, cid , che proponsi , mantiene. [| Guic- 
ciardini é per lui il nemico della democrazia non |’ amico della tiran- 
nide ; il ricercatore dell’utile, cui solo cercano i politici del suo seco- 
lo , non il dispregiatore dell’ onesto, cui lo sforza ad apprezzare |’,al- 
tezza del suo animo. Rivestito di potere e d’autorita egti é osservante 
della giustizia ; spogliatone, si abbassa pur troppo alla simulazione e 
alla violenza, La sua abilita e la sua fermezza risparmiarono pid mali 
alla patria e avrebbero potato salvarla ; la sua ambizione e il suo ri- 
sentimento, provocato dall’altrui imprudenza, ne affrettarono e ne re- 
sero pit luttaosa la rovina. 

[i sunto di quella parte del saggio, ch’ esamina il (suicciardini 
come storico, é in queste parole: “miaore del Machiavelli per l’ordi- 
ne, per |’ elocazione e per |’ aguglianza nel racconto, lo vince nel- 
I altezza delle cose , nella profondita de’ giudizi, nella pittara dei ca- 
ratteri , nella magniloquenza della narrazione. ,, I principi ei capita- 
ni , le cui azioni e i cui secreti consigli occupano tanta parte di que - 
sta narrazione , sono dal nostro autore passati in rivista, e quasi chia- 
mati in testimonianza dell’ alta perspicacia del narratore. “‘ D'uno so~ 
lo , egli dice, non parmi che le virtu sieno state poste in quella lace 
che meritavano; parlo di Gialio II.,, Qaindi cerca di sapplire in 
qualche modo allo storico , e dopo averci fatto dubitare se agli alti 
disegni di Gialio sopra |’ Italia pid giovasse o pid si opponesse la di- 
gnita del supremo pontificato, conchiude .in questa sentenza , che 
quasi si crederebbe uscita dalla penna dello storico medesimo : ‘‘ ma 
nell’ ardue e magnanime imprese.gjta cosa é 11 concepirle ; piu alta 
il tentarle ; e nell’ esecuzione e fine errerebbe colui che non l!a- 
sciasse la sua parte alla fortuna ,,. 

Seguono alcune lettere al Monti, al Perticari, al Pindemonte, 
al Napione, al Lucchesini e al De Rossi nella questione della lingua. 
In alcune delle prime l’autore mostra compiacersi d’aver preso posto 
. innanzi agli altri per sostenere la causa della patria. In altra dell’al- 


{ 
| 


crew @ 4 6 


I 

time dichiara di voler rinaneiare all’ impresa , poiché non “nb pid 

speranza di conciliazione, Si poteva sperare alineno che la disputa sa- 

rebbe finita per istanchezza ; ma anche in quest’ anno si sono sentite 

parole alte , che sembrano di nuova disfida. Io non so dire se con- 
venga accettarla , e se non basti il tenersi fermi fra tanti argomenti 
sparsi nelle varie scritture che ascirono di Toseana , e a cui mai non 
fa data risposta diretta. Le lettere del nostro autore ne contengono 
buon numero; e chi voglia esaminarli, senza anticipata determinazio- 
ne di trovarli cattivi , non avra forse bisogno di molti altri. Nel caso 
pero che un nuovo combattimento fosse inevitabile (ein cui pel de- 
coro d’ Italia vorrei che la somma politezza usata dal Rosini servisse 
d’ esempio) io adotterei, se vi avessi a prender parte, un nuovo mo- 
do di difesa. Noi combattiamo per la liberta contro il privilegio si 
dice faori di Toscana ; e in Toscana si risponde generalmente ; noi di- 
fendiamo un privilegio legittimo contro un’ illimitata liberta. Ingan- 
no da ambidue le parti , onde si prolunga inutilmente la contesa e di 
qua dagli Appennini si hanno vantaggi senza decisiva vittoria , di la 
si ha un'apparenza di vittoria senza reali vantaggi. Chi crede com- 
battere per la liberta, combatte veramente pel privilegio; chi crede 
difendere un privilegio , difende veramente la liberta. Cid pud sem- 
brare un paradosso ; ma cid nella mia mente é chiarissimo ; e se mai 
avro ozio un di o I’ altro lo spieghero. 

Del saggio sopra il Canova, con cui si compie la scelta delle prose, 
non parmi di dover qui fare parola , poiché gid se n’ é discorso in ana 
dell’ altime riviste. Cosi de’ versi, che coronano il volame, saré scu- 
sato se nulla aggiungo, poiché non potrei dir cosa che riuscisse nuova 
ai lettori dell’ Antologia. Una vera novita , e perd da notarsi, é il loro 
piccolo numero in confronto de’ tanti che |’ aatore ne ba composti. 
Gia egli, non raccogiiendone che una parte , ne avea fatto pochian- 
ni sono due piccoli volami, Volendo raccogliere anche una sola parte 
de’ pit recenti , gliera facile aggiagnerne quanti appanto bastereb- 
bero a formarne un terzo. Gli altri poeti generalmente, quando pub- 
blicano una nuova edizione de’ loro versi, anche non carandosi di 
darcela corretta, ambiscono di darcela accresciuta. Egli per darcela 
vie pid corretta ha creduto di dovercela dare molto diminuita. Se 
mai la sua severita é stata soverchia , tanlo pid é lodevole il suo co- 
raggioe deguo d’ essere proposto in esempio. Le doti distintive, cosi 
delle sue prose come de’ suoi versi , sono per comune giadizio la vi- 
vezza e la facilita. Se mai nelle prose incontransi talvolta alcune ine- 
sattezze di pensiero o di frase ; questi difetli passano quasi inosser- 
vati fra la copia dell’ erudizione e il calore del ragionamento. Ai 

versi, ayra detto fra sé il nostro ingegnoso aulore , poco gioverebbe 
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V essere senza difetti in an’ epoca in cui appena fissano I attenzione 
le insolite virth. “ Usa di Marte ai folgori, — Grave di ferro e d’ar- 
mi, — Mal pad la donna Esperia — Porger |’ orecchio ai carmi , ~ 
Che naaseata o sazia — Forse anche troppo udi ,, cantava egli nel 
1808 in ana delle sue pid leggiadre composizioni, Ora sono cessati gli 
strepiti e le occupazioni guerriere ; ma @ cresciuto negli spiriti un bi- 

o di nuove idee , di nuvve imagini e di pid profondi sentimenti ; 
e la difficolta d' ottenere trionfi poetici é incredibilmente cresciuts. 


Poesie per inaugurazione del busto di Gi\ULio PERTICARI nella 
villetta Di Negro. Genova Ponthenier 1825 in 8.° 

In morte di Ranieri Bini ottave di G. B. De Santis. Perugia, 
Garbinesi e Santucci 1825 in 8.° 

Apptausi poetici a GIUSEPPE IPPOLIT! ascritto all’ o. m. de’ ca- 
valieri di santo Stefano. Pistoia , Bracali 1826 in 4.° 

Per nozze applausi poetici di A. V. D. S. P. Firenze 1826 in 8.° 

L’ Antimitologia sermone di Milano , Sonzo- 
1825 in 8.° 

Alla Malinconia ode di MicHELE LEONI. Torino , Chirio e Mina 
1825 in 8.° 

Inno al Sole di MicHELE Leoni. Parma, Bodoni 1825 in §.° 

Pensicri morali del marchese G. C. Di NeGro. Genova, Pon- 
thenier 1826 in 12.° 

L’ amor fraterno capitolo del conte AL.ESSANDRO CAvPi. Ravenna 
1826 in 8.° 

Epigrammi d'un Invulido raccolti da Fuuvio MARIANI. Milano, 
Silvestri 1825 in 18.° 

- I Baffi sestine d’ANTONIO GUADAGNOLI. Pisa , Nistri 1826 in 8.° 

ALMEONE tragedia di Costantino Torino, Mariciti 

1825 ia 8.° 


L’ inavgurazione del busto di Perticari nella villetta di Negro 
fu fatta il 21 agosto dello scorso anno. Festa commovente , che onora 
l’ uomo egregio che |’ ordind , i suvi amici che concorsero ad ab- 
bellirla , e¢ la nazione che vi applaudi. Quest’ applause ci é di buon 
aagurio per l’erezione del wonumento sepolcrale proposta dal conte 
Cassi. Possiamo noi far di meno che pagare di quattro marmi chi 
diede a decoro d’ Italia tutta la vita? Verra tempo, spero, che 
faremo, in memoria de’ nostri aomini illustri , qualche cosa di pit. 
Verra tempo che fonderemo in loro nome benefiche istituzioni a pro 
di quelli che loro somigliano, e spesso, viveudo, si trovano ab- 
bandonati a tutti i colp: dell’ avversa fortuna. E bello onorare gli 
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estinti , scriveva un uomo di caldo animo ad an amico mio , in occa- 


sione di non so qual morte che avea scossa un istante la pubblica 
indifferenza ; ma é turpissimo e assardo lasciar intento languire i 
viventi. EK. qai nominava pid aomini sommamente benemeriti, che 
strascinano i giorni loro nell’ infermita e nella miseria. Indi aggia- 
gneva: se domani alcuno di loro chiudera gli occhi per sempre , 
il compianto sara grande , le esequie saranno magnifiche , le soscri- 
zioni per un mausvleo o una lapide assai pronte. Contradizione in- 
credibile! O tauti segni d' ammirazione e di dolore non debbono 
credersi che vanita , o debbono chiamarsi effetto del rimorso d’ aver 
lasciato cadere sutto il peso de’ proprj mali chi indarno meritd 
d’ esserne da noi sollevato. — Ma il sollievo, conviene pur dirlo, 
che possono «ccettare gli uomini d’alto animo e d’ alto ingegno, 
non pad essere dato né di qualunque maniera né da qualunque 
mano. Quindi il bisogno di fondazioni , che lo assicurino qual frutto 
delle fatiche e quasi pagamento di debito. Poste sotto la denomina- 
sione d’ uomini illustri e poco fortunati , meatre sarebbero per essi 
un monumento ben pit onorevole che i marmorei, scioglierebbero 
chi vi avesse ricurso da ogni timore d’ amiliazione. Se é vero che il 
Ferticari, sul finire della sua troppo breve carriera, nun andd immu- 
ne da qualche angustia nelle cose familiari , anch’ egli sarebbe fra i 
molti che potrebbero dar nome a tali fondazioni. Ma potrebbe pur 
darlo ad altre, in favore per esempio dell’istruzione letteraria o dell’i- 
struzione popolare, ch'egli sicaramente bramo veder promosse del pari 
da chi , avendo nelle mani la ricchezza , ba si pud dire nelle mani la 
sorte della patria. I poeti , che cantarono per !’inaugurazione del suo 
busto , fecero quasi tutti de’ voti generosi per |’ Italia da lui tanto 
onorata; e nulla era pid degno della circostanza, poiché nulla era 
pa degno del suo animo. Io penso d’aver fatta cosa degna dell’ ani:no 
loro, manifestando a proposito de’ loro canti, invece d’ un giudizio 
retorico, uo pensiero filantropico, che in qaalch’altra occasione potrd 
sviluppare. Cusi il loro elegiaco latino avesse voluto sostituire qual- 
che utile idea a quella si trista del riso dell’errore e dell’ invidia 
nella morte dell’ uomo da lai compianto , e alle accuse contro Fi- 
renze , ove ( per toccar la giustizia d’ una sola) il monurmento all’ Ali- 
ghieri, gia vicino a sorgere, fu decretato sino dal tempo che si decretd 
la pubblica spiegazione del sao poema. 

Alla memoria d’ una festa domestica , la quale ebbe il carattere 
di nazionale , si aggiugne convenientemente quella d’ una festa, per 
cosi dire , muncipale , se festa pad chiamarsi un’ adunanza , in cui al- 
cuuni grati discepoli piangono la perdita ancor recente d’un dotte 
maestro , nel quale tutti avevano an amico. Delle coumposisioni , in 
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cai l’arte della poesia fa da loro impiegata ad espressione pid viva deb 
dolore , noi non abbiamo sott’ occhio se non le ottave qui annunciate 
del De Santi. Esse ci dipingono il Bini “entro un abisso d’ ineffabil 
lume ,, !4 in qaell’alto soggiorno, ove Sofia sorridendo accanto all’au- 
tore delle cose ‘‘ sorregge colla destra il gran volame— che |’opre sve- 
la dell’ eterna idea. ,, L’ ottimo uomo era succedato nella cattedra di 
filosofia dell’ universita peragina al suo fratello Vinceazio, di cui 
tutti conoscono gli elementi ideologici, ed era per comune giudiszio 
ben degno di succedergli. Nulla di pid naturale e forse di pik conso- 
lante pel poeta che il figurarselo nell’ atto d’ attingere alla sua sor- 
gente quella verita, di cui avea quaggit con tanto studio cercati i ri- 
vi. Altri poeti forse , abbandonandosi a dolci reminiscensze , se lo sa- 
ranno rappresentato in questa ricerca , fatta spesso in loro compa- 
ghia , avranno rime egualmente colte e ancor pia af- 
fettaose. 

_Piangere chi si perde,e applaudire chi sorge e da speranza di 
compensare aicana delle perdite, che ogni giorno si fanno, é in que- 
sto mondo una perpetua alternativa. Quindi la collocazione degli ap- 
plausi poetici , di cui ora siamo per parlare, dopo i canti fanebri , 
di cui si é fatto cenno, pud trovar grazia come un’ imagine della 
realta. lo non so veramente se si abbia quaggia tanta ragione di ap- 
plaudire come di piangere. Ma certo, se vi sono applaasi giustificati, 
mi sembrano quelli che si fanno ad un giovanetto d’ ingenua indole , 
che non ha mai operato verun male, e da cui pud aspettarsi molto 
bene. E gli accademici pistojesi , nei loro applausi all’ Ippoliti, han- 
no cara di fargli sentire che questa aspettazione é il vero motivo del 
loro applaadirgli, Quindi si aprono la yia a aobili consigli , che il 
nobile giovanetto vorra sicuramente ricevere nel cuore. Uno solo 
di loro s’ é avvisato di scuotere, per cosi dire, la saa nuova spada si 
cavaliere e minacciarne il fiero trace ,come in simili occasioni mai non 
mancavano di fare i poeti dell’ altro secolo, se pur non cominciava- 
no da’ genetliaci le loro minacce. Ma “ |’ acciar che splendea fatale 
in guerra — d’Otmano ai figli , vil semenza indegna — ch’ é vitape- 
ro e peso della terra ,, come canta il primo degli accademici, é da an 
pezzo destinato piuttosto ad insegna di civile virta che di guerriera. 
Quindi tatti, poetando, si sono accordati nel colorire e avvivare que- 
st’ idea , che sola credevano opportuna. Che se l’autore d’un faleacio 
vuol pure che |’ [ppoliti faecia qualche aso della spada , gridandogli 
eia purpuresm crucis verendae — virtute et gladio tuere signum ; 
’ autore d’u. epigramma sembra in qualche modo opporsegli , di- 


.cendo prudentissimamente nunc est virtute haud ense tuenda fides. 
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reschi e latini e italiani di cui abbiamo discorso; com’é da lodarsi 
negli applausi nanziali, notati dopo di essi nel titolo dell’ articolo, 
molta nataralezgza e molta facilita. Bel privilegio della felice Toscana 
ove lo stento e la durezza del verseggiare é quasi sconosciuta ; ove i 
versi, anche meno adorni d’altri pregi, per la copia ela sicurezza 
della lingaa, in cui sono scritti , hanno qualche sembianza di vera 
poesia. Con cid fo intendere abbastanza che gli applausi nuziali (com- 
posti sopra un piccolo fondo d’ idee mitologiche , migliaja di milioni 
di volte gid adoperate ) non parmi che sieno veramente opera di 
poeta. 

Né to diré niente pit che lo sia il sermone antimitologico del Bel- 
loni ( pseudonimo se crediamo allo Splitz il qual deve intendersene ), 
ma dird bene che se non é opera di poeta é opera di filosofo. L’ au- 
tore sicuramente non ha pratica di verseggiare ; e non pud esservisi 
arrischiato, che per una specie di pulitezza simile a quella, che ci fa 
parlare o scrivere agli stranieri nella loro lingua, che sappiamo 
poco, piuttosto che nella nostra, in cai avremmo grande ayvai - 
taggio. Egli rispondeva ad un sermone famoso, scritto in contra- 
ria sentenza del sao dal maggiore de’ nostri poeti , e pensd for- 
se che |’ adoprare la prosaa coufutare de’ versi potrebbe aver aria 
di soprammano. Sarebbe quindi scortesia il rimproverargli un atto 
cortese , che gli costa un sacrificio d’ amor proprio, come sarebbe 
sciocchezza il credere che i saci ragionamenti non siano buoni per- 
ché non sono buoni i saci versi. “ Questi io dettava , d’ amor pa- 
trio caldo — bassi forse e pedestri, ma non certo — riferitori di 
pedestri e basse — verita, pochi versi ,, ei dice sulla fine di essi ; e 
chiunqae li legga senza preoccupazione , se copfermera |’ una, con- 
fermera pare |’ altra parte del suo giudizio. 

Le verita da lui espresse cominciano a sentirsi generalmente in 
Italia, e ad ayviare per nuovi sentieri chi vuole, poetando, non rima- 
nersi addietro dal suo secolo. Possono essercene di prova anche !’ode 
alla Malinconia e I’ inno al Sole del Leoni. Questo scrittore , avvezzo 
a eonversare coi poeti della Gran Brettagna, di cui ha ormai traspor- 
tato nella nostra lingua tutte le composizioni pit celebri , sembra 
aver preso da loro il gusto d’ ana lirica filosofica, derivata da cid che 
avvi di pid profondo nella nostr’ anima o di pit ammirabile nell’uni- 
verso. L’ ode alla Malinconia é l’espressione di quel concentramento 
che saccede alle perdate illusioni, di qaella solitudine interna, in cui 
l’ uomo si rifagia , qaando il mondo esteriore pid non sembra avere 
per lai che dolori. L’ inno al Sole é I’ espressione della meraviglia , 
che in noi si desta all’ aspetto de’ grandi fenomeni del creato, e quasi 
dissi della nostra gratitadine pel ministro maggior della naturg Que- 
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sti due componimenti, non giova dissimularlo, appariscond piuttosto 
l’ opera della riflessione , che |’ effetto dell’ ispirazione ; ma additano 
d’onde i poeti possano di qui innanzi derivare que’sentimenti e quel- 
le imagini , che ce li facciano credere veramenite ispirati. 
_ Alla naova scuola appartengono in qualche modo anche i pen- 
sieri morali del marchese di Negro, ciascano de’ quali potrebbe ser- 
vire di testo o di epilogo ad ano de’suoi sermoni in terza rima, di cui 
s’é altra volta parlato. Quindi egli li chiama, dedicandoli ad ana da- 
ma sua amica, un piccolo quaresimale. Sono essi dettati in tanti qua- 
dernari di stile assai piano, e ad intendersi molto facile. Chi voglia , 
come gia i sapienti dell’ antichité, porgere in versi de’ precetti popo- 
lari intorno alla condotta della vita, fara bene anon usare stile 
differente. 

L’amor fraterno del conte Cappi é un pensiero morale pit lar- 
gamente spiegato, e anch’ esso in istile assai chiaro benché alquanto 
meno usuale. Quelle terzine, in cui l’ autore , sollevandosi delle re- 
Jazioni private alle pubbliche , parla della fratellanza italiana , vo- 
gliono essere indicate come cosa distintiva dell’ epoca in cui sono 
scritte. | 

Non sempre gli epigrammi possonv essere annoverati fra le poe- 
sie morali ; ma questi d’ an Invalido raccolti dal Mariani lo merita- 
no per la pit parte. In parecchi di essi vi é del nuovo, cosa che ac- 
cenno assai volentieri, come forse la meno aspettata. In quasi tatti 
vi é del frizzante, benché il frizzo talvolta si vegga cercato e non na- 
to sotto la penna dell’ autore. Ignoro se questi e il raccoglitore sia- 
no la persona medesima. Ne dubiterei, vedendo come il primo ne’suoi 
versi ami la chiarezza e la naturalezza, e |’ altro nelle sue piccole 
prose, civé nelle note, cerchi sovente il contrario, Ma gia non sarebbe 
la prima volta che uno scrittore , cangiando le forme variabili del 
discorso, avesse credato di doverne cangiare anche le norme pit in- 
variabili. Come il buon invalido lanci validamente i suoi epigrammi 
vedetelo da questo: “ Del Carnoval le maschere detesti— O ipocrito. 
La cosa é natarale: — Le si fanno da scherzo al carnovale. ,, Oppure 
argomentatelo da quest’altro, il cui ultimo verso vi fara nominare il 
Farini. “ Sossopra il duca Osea la citta pose — Perché ai patrizi fosse 
ascritto Luca, — Questi ha sposa gentil , rigido é il duca; — Né pud, 
se non son dame, amar le spose ,,. 

Dubiterd io d’ annoverare Sra gli epigrammisti ingegnosi il no- 
stro Guadagnoli, il quale non iscrive quasi sestina che non sia un epi- 
gramma ? Questi suoi baffi, che ora si annunziano , certamente nou 
vagliono quel suo n.zso famoso, di cui altra volta si parid. Ma sotto 
quel naso ( faro anch’io un povero epigramma ) non si potevano forse 
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acconciare baffi pia guadagnoliani, cioé pid piacevoli di questi, 
Felice Toscana ! anche qui sono costretto di esclamare. Qual vena 
perenne é in te di facile eloquioe di graziosa festivita! Altrove si 
avrebbe voglia di scherzare ; qai si scherta davvero, poiché la lingua 
non solo risponde ai pit amabili capricci dello spirito, ma par che gli 
presti ad ogni istante mille vezzi e mille argutezze. Ma dis} bel pri- 
vilegio i tuoi poeti fanno essi tatto !’ uso che potrébbero? Il nostro 
Guadagnoli non scorre forse un po’ troppo leggermente sopra la su- 
perficie delle cose , pago di divertirci quando — scubterci ed 
istrairci? 

Da un poemetto scherzevole ad un: agedia, come |’ Almeone 
del Piccoli, il salto semmbrera smisarato, Ma come il soggetto di que- 
sta appartiene alla mitologia, e la mitologia non é pit per noi che 
uno scherzo dell’ imaginazione, il salto , di cui si parla, viene ad esse- 
re assai meno grande che non si crede. Veramente, osservando comme 
la tragedia si aggira tutta sopra un pensicro di matricidio , che al fi- 
ne di essa é compito , si dira che uma cosa tanto orrribile non pad 
certo aver aria di uno scherzo. Guai a noi difatti se fosse , non dird 
creduta , ma considerata come espressione ideale di qualche cosa di 
vero. Fortanatamente, se mai ci riesce verosimile un Oreste che acci- 
de Clitennestra , assassina di chi gli dié la vita , coneabina di chi gli 
usarpa il regno ,e bramosa della sua morte, non pud riuscirci tale 
un Almeone che uccide Erifile, cagione indiretta del bizzarro dispari- 
mento d’Anfiarao, vedova sconsolata, e madre pit sottomessa d’un’u- 
mile schiava. In ana tragedia , a cai Oreste dia il nome, ci sara al. 
meno qualche cosa d’ appassionato che cagionera una grave impres- 
sione. In ana tragedia , che s’ intitoli Almeone, per quanto |’ autore 
si sforzi d’ animarla, non dominera mai altro che la fredda idea d’uno 
strano comando e d’ una strana obbedienza , da nulla fortemente ec- 
citata, e da nulla fortemente impedita. Ed é mirabile , come il Pic- 
coli d’ un’ azione pressoché yaota abbia potato cavare ana rappre- 
sentazione qualanque ; é mirabile come abbia potato formare cinque 
atti di cid che appena basterebbe ad uno. Cid mi sembra indicare in 
lai qualche vigorosa disposizione pel poema drammatico, la quale, di- 
retta da buoni principii ed esercitata in buoni argomenti, potrebbe di- 
venire una vera abilita. L’aiico, a cui egli dedica la tragedia, gli ha 
consigliati gli argomenti storici del medio evo. Io gli consiglierei in- 
distintamente tutti quelli , che sono fondati sul vero e possono viva- 
mente interessarci. Qual sistema egli debba seguire nel trattarli, 
spero che, s’egli ha !a pazienza d’aspettare, glielo dira fra alcani anni 
l’ opinione generale, che va a poco a poco emancipandosi dalle idee di 
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convenzione , e richiamando le arti letterarie ai prineipii non asseriti 
ma dimostrati della ragione. 


tre Galatei per cura di NiccoLé Tommaseo. Milano, Stella 
1825 in 18.° 


Non ho che dire: il Galateo del Casa é libro molto lodato e poco 
letto ; é libro buono per gli studiosi della lingaa e dell’ eloquenza, e 
pressoche inutile per le donne e i fanciulli, che vogliono imparare 
’ arbanita. Ma la mia massima é questa : facciamo di nuovo e di me- 
glio , se si pad ; e lasciamo stare il vecchio qual é. Non disputerd col 
Tommaseo intorno a certe cose , che ha credato di dover mutare nel 
Galateo del Casa, mentre ne ha lasciate altre, che secondo i suoi 
principii avrebbero pur dovato matarsi , nel dialogo dello Speroni in- 
torno alla cara familiare, posto in fine del yolametto. Non domanderdéd 
se quel Galateo , colle matazioni che vi ha fatte, e le partizioni che 
vi ha introdotte, sia realmente diventato pid leggibile per chi ha d’uo- 
po di trovare ne’ libri la lingua e le idee del proprio tempo, e certi 
allettamenti che non porgono i libri de’ secoli passati. Dird solamen- 
te: poi ch’ esso non é il Galateo del Casa , ridotto a miglior lezione, 
che il titolo ci promette , ma il suo Galateo trasformato ; mi si per- 
doni , se senza toglier lode all’ abilita del trasformatore dichiaro che 
mi fa qualche pena la trasformazione. 

Quanto al compendio che segue del Galateo del Gioja debbo te- 
nere altro discorso. Veramente se questo Galateo ha nelle mani del 
Tommaseo guadagnato assai per lo stile, ha pur fatta una perdita 
senza compenso , quella di tanti esempii che lo ayvivano e lo rendono 
pia istruttivo. Ma infine un compendio, massime d’ opera non antica 
e non celebrata qual monumento d’ eloqguenza, non ha in sé bulla 
d’ irriverente , e in ogni caso é fatica leale. Io forse non amo come il 
nostro Tommaseo la sapienza in aforismi. Veggo pero come questi 
ajutino la memoria, raccogliendo in piccolo spazio il sacco di molti 
ragionamenti. Chi ha bisogno d’ un’ istrazione pratica e per cosi dire 
alla mano, chi non hatempo o pazienza per lunghe lettare, deve 
trovare il compendio , di cui si parla, assai opportuno. 

Vorrei potermi imaginare che fosse trovato opportuno anche il 
dialogo che precede i due Galatei, e il discorso intorno all’ arbanita 
che loro saccede,e forma coll’opuscoletto gia accennato dello Speroni 
il terzo Galateo. Al dialogo non manca né argutezza né amenita, e solo 
talvolta vi sibramerebbe , come negli altri scritti dell’ autore, un 
poco pit di naturalezza. In un giornale pei letterati o in un libro 
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qualunqne di critica letteraria , esso potrebbe, parmi, figarare assai 
bene; ma in capo ad un libretto di civili documenti per donne e fan- 
ciulli diremo noi che sia veramente a suo laogo ? Il discorso poi sul- 
l’ arbanita, che s’ intitola alle donne gentili, @ veramente cosa che 
loro convenga? L’ autore ne dubita, com’ é facile accorgersi da qual- 
che passo del discorso medesimo , e questo suo dubbio é troppo ra- 
gionevole. Io sono ben d’accordo con lui intorno a cid che dice del- 
 arbanita , qual s’ intende gencralmente. Sere sono un buon amico 
mi leggeva in un’operetta di miss Montaigu (en essay on the writings 
and genius of Shakespear) \a quale varrebbe la pena d’ essere tra- 
dotta : due vie conducono alla barbarie , |’ una discenderte e |’altra 
ascendente. Oh , pensai, questa seconda via debb’ essere |’arbanita 
contro cui lancia i suoi sarcasmi il ‘Commaseo. Ma nel lanciarli 
prende egli bene la sua mira , perché non vadano a ferire in qualche 
parte anche |’ arbanita vera? Comungue sia dicid , il sao discorso 
scritto con forza e pieno d’ onesta indignazione contro la corrattela e 
la stolidezza vestita di leggiadre apparenze mi fa molto piacere. Alle 
donne gentili probabilmente ne sarebbe piaciuto uno meno forte e 
meno sdegnoso, ove si parlasse loro dell’ arbanita vera pit che della 
falsa, ove si mostrasse pit benevolenza al loro sesso che mala conten- 
tezza del nostro. Forse quel Crebillon , che il Tommaseo cita nell’al- 
tima nota, gianto a quella calma filosofica,di cui egli ci parla, avreb- 
be creduto di doversi piegare an po’ piu alla loro indole e al loro 
gusto. 


L’Osservatore di Goltivena d’ ANGELO SVANTIVIANL. Italia 1826 
in 8.° 


C’é una buona intenzione in questo libretto e debb’ essere ap- 
prezzata. L’ aatore vorrebbe dire cose utili agli uomini del suo 
tempo e dirle piacevolmente. Seguiti danque ad osservare , cerchi 
d’ osservar bene , eserciti lo stile , e a stagione opportuna si produca 
di nuovo al publico e ne ricevera grata accoglienza. Non so, se per 
queste parole egli vorra mettermi in compagnia de’signori Q, S eZ, 
dileggiati un poco dal suo Leandro per que’ loro consigli ai giovani 
d’ aspettare i quarant’ anni prima di dare alle stampe. Io non consi- 
glio i qauarant’anni; consiglio soltanto la maturita, massime per 
quelle produzioni, che non appartengono semplicemente al senti- 
mento o all’ imaginazione. Gl’ inconvenienti dello stampar troppo 
tardo , molto ingranditi dall’ impazienza di Leandro , non sono com- 
parabili a quelli dello stampar troppo presto. Del rimanente e il pre- 
sto e il tardo é sempre relativo agli studi e all’ ingegno degli scrit- 
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tori. Per gli Addisson e i loro simili to stampere non sara forse mai 


troppo presto ; pel maggior numero é ben evidente che non sara mai 
troppo tardo, 


AGATA Di BetmonT o da religiosa inglese. Milano , Silvestri 1825 
ediz. sec. tom. 2 im 12.° 


Non giova dire contro questo o simili romanzi, che v’ € poco 
giadizio nel disegno , poca verosimiglianza ne’ caratteri e nelle situa- 
zioni, poca 0 nessuna importanza nello scopo, se pur hanno uno scopo 
determinato. fl vedete : essi passano i marie i monti, si fanno tra- 
durre in lingue diverse , e anche tradotti cosi alla peggio si fauno 
leggere tanto che c’ é bisogno di ristamparli. La ragione di questo 
fatto? L’ ozio , forse, il cattivo gusto di chi legge ec. ec. ? Pud darsi; 
ma non é sicuramente la ragione unica né la principale. Questa biso- 
gna cercarla nell’esercizio, che i romanzi anche meno tollerabili 
danno alle pid attive facolta del nostro spirito ,|’ imaginazione e la 
sensibilita. Quindi sono accettissimi alle donne particolarmente , che 
cercano di sottrarsi il meglio che possono alla monotonia della lore 
vita e a quella nullita morale a cui sembrano condannate. Da qual- 
che tempo , lo veggo, si pensa a fare qualche cosa per loro; si com- 
prende che anch’ esse hanno diritto di partecipare ai piaceri della 
nostra letteratara. Ma, sia che alla buona volontd non corrisponda 
 abilita, sia che il pedantismo, il quale manda d’ ogni parte un 
puzzo che ammorba, renda gl’ ingegni minori di sé stessi, mentre si 
promettono alle donne composizioni dilettevoli , non se ne offrono 
loro, generalinente parlando, che di noiose. Quindi la necessita di ri- 
correre ai romanzi stranieri, che loro sembrano, io credo, tanto pid 
belli , quanto pit li sentono biasimare dai letterati. Ed io, in verita, 
non so loro dar torto. Poverette! Quante volte , ritrovandomi pre- 
sente alle loro conversazioni con quei signori, ho udite da loro 
queste precise parole: voi ci dite che il tal libro (per lo pid un ro- 
manzo estero, originale o tradotto) é scritto si male; ed esso ci fa pas- 
sare dell’ ore deliziose: voi ci dite che il tal altro (libro classieo , 
testo di lingua ec. ec.) é scritto si bene ; ed esso ci fa morir di sonno. 
Giudicando da questi effetti, qual fiducia volete voi che abbiano 
nel giudizio de’ letterati? Mad. Tencin, che chiamava mes bétes 
qoebr che la circondavano , e che noi percid chiamiamo una grande 
insolente , forse non era che pid franca dell’altre. Oh il mes Léces, se 
i miei occbialirmi servono, |’ ho pur veduto spuntare in certi dotti 
crocchj sa molte labbra graziose! Il cuore |’ ayea mandato fin 1a; il 
civile costame lo respingeva ond’ era venuto. 
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Foor d' Italia i letterati ,che sanno scrivere per le donne, si 
yanno moltiplicando ; in Italia speriamo pure che si yvadano forman- 
do. Frattanto, se si pud aspettare qualche cosa, é dagli uomini di mon- 
do, i quali alla conoscenza delle passioni e alla pratica delle cose 
uniscano una caltara, né scolastica né accademia, né del tutto super- 
ficiale. lo vorrei perd che i libri per le donne se li facessero le donne ; 
e il perché ciascuno lo intende. I romanzi di sentimento, in ispecie , 
guadagnerebbero infinitamente, diventando per cosi dire ana loro 
manifattara privilegiata. Questa frase non si prenda in senso di scher - 
no, com’ io li valutassi poco pid delle trine o de’ merletti. lo non cre- 
do veramente che richieggano molto ingegno; ma credo che richieg- 
gano molta finezza e molta delicatezza, qualita che nelle donne pos- 
sono essere perfezionate dall’ educazione, mentre negli aomini |’ edu-. 
cazione deve perfezionarne altre assai pid importanti. 

L’ Agata di Belmont :ni farebbe quasi deridere |’uomo femmina 
che |’ avesse scritta. Ma ci scommetto che!’ hascritta una donna; e 
la mia sicurezza é fondata sopra alcuni pregi, che vi trovo, e non 
vi troverei se fosse opera di mano virile. Ho guardato nel dizionario 
degli anonimi, onde avere qualche schiarimento; ma non v’ é che il 
nome della traduttrice francese, la cui versione credo che abbia ser- 
vito di testo all’ italiana , che il Silvestri (sono sue parole) ci da ora no- 
tabilmente corretta. Cosa sia quest’ Agata , ai nostri lettori poco im- 
porta saperio ; e le nostre lettrici ne sanno probabilmente pid di me. 
Non sono perdé abbastanza galante o abbastanza modesto per dire che 
quello , ch’ io ne so, esse lo sappiano meglio di me. Pid volte io ho 
amato sentire il parere delle donne intorno airomanzi ch’ io andava 
leggendo; e, trattandosi di romanzi veramente belli, ne sono stato 
quasi sempre contento. Ne’ romanzi, come questo d’ Agata, il lore 
giudizietto é probabile che si confonda, perché la loro fantasia diverti- 
ta e il loro cuore commosso puo facilmente ingannarle. La buona 
Agata é una ragazza, come non se ne trovano in questo mondo ; 
i sudi parenti sono ana mostruosita morale, che parimenti non 
ha modello; gli altri personaggi sono tanto pil verosimili , quanto 
sono meno significanti. Quello che fanno e quello che dicono tatti 
insieme € corrispondente all’ idea che ho data dei loro caratteri. 
Ma che importa ? Malgrado I’ impazienza, con cui an aomo, il quale 
abbia altro da fare, legge il romanzo , sente spesso eccitata la sua ca- 
riosita, e si trova talvolta (racconto il mio caso) una grossa lagrima 
sugli occhi, senza sapere d’ onde gli sia venuta. Imaginatevi le po- 
vere donne! Cosa poi ci sia da imparare nel romanzo nol so. Pare 
che l’autore, o l’autrice, abbia voluto far sentire come i sagrifici,che si 
fanno al dovere, per quanto siano penosi,sempre hanno in se qualche 
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dolcezza. A principio io credetti che si fosse proposta ana lezione si- 
mile a quella che si propose il Grossi nella sua Ildegonda. Ma mi sono 
ingannato ; e m’ingannero tutte le volte che leggero opere, i cui au- 
tori non sanno essi stessi cid che si vogliano. 


Sui classici e sui romantict opinioni di M.** L.** Parma, Paga- 
nino 1826 in 8. 


Gran scandalo amici miei! I| santaario delle lettere é in evi- 
dente pericolo. Chi deve mantenervi il faoco sacro coi vecchi sar- 
menti che gia sapete , e gridare anatetna contro i profani , che vor- 
rebbero portargli nuovo alimento , quasi quasi stende loro la mano e 
li incoraggisce a farsi innanzi. Chi |l’avrebbe creduto ? Dalla cattedra 
d’un’illustre universita, d’onde secondo i buoni riti avrebbero a tuonar 
sempre terribili parole contro gli aadaci romantici, un professore , 
togato o non togato, fa sentire un placido ragionamento , in cui pone 
a confronto le dottrine di questi novatori con quelle de’loro avversari, 
e lascia dubbio a qaali egli propenda! Ma che dico io dubbio? Poi- 
ehé il confronto é imparziale , e dal confronto risulta che i romantici 
potrebbero per ayventara aver ragione , il professore , che non é in- 
clinato ad aver torto , fa capire pur troppo la sua disposizione ad ac- 
comodarsi con loro. Gia il titolo d’ opinioni , da lui dato al suo di- 
scorso, poteva, amici lettori, generare in voi qualche sospetto. E for- 
se lecito a chi sede in cattedra |’ avere delle opinioni sui classici e sui 
romantici ? Non é egli obbligato a credere fermamente che i classici 
sono gli anici depositarii e difensori del sano gusto, e i romantici so- 
no....sono tutto cid che il Giornale arcadico va dicendo? Vera- 
mente nelle opinioni, di cui si parla, non é espressa in chiari termini 
veruna upinione. Alcune frasi di convenienza (specie d’ oppiato pel 
classicismo) sono anzi dirette a fare che le opinioni dell’ autore non 
vengano subito intese, Ma questa malizia é appunto quella che deve 
cagionare pit raccapriccio. Ad un lingaaggio pid aperto molti avreb- 
bero ben turate le orecchie , e gridato a tutta gola: provideant con- 
sules ché il nemico é fra noi. Un lingaaggio tanto circospetto fara 
credere amico il nemico, e facilitera i progressi a qaella malnata fa- 
zione , che, come fa scritto , si deve sterminare. lo denunzio a tutti 
i tribunali competenti una cosa si indegna ; e cid, gia s’intende, colla 
speranza di farmi un nuovo merito presso il classicismo , da cui ri- 
tante carezze. 
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Vita d’ ANTONIO CANOVA scritta da MELCHIOR Missinini. Milano, i 
Silvestri 1825 in 12.° | 
Canzoniere di MELCHIOR MISSIRINI coll’esposizione dell’ allegoria. %, 
Milano , Silvestri 1825 in 12.° bi 


Della vita di Canova non solo si rese conto ma si diede in que- | oe 
sto giornale una specie di com pendio, allorché fa stampata la prima | ? 
volta dai Giachetti di Prato. Se vi sono uomini, di cui sia men neces- t Tt 
sario un elogio e pid importante, ove non voglia dirsi pit necessaria, ie 
una compita notizia, é certamente il principe degli artefici della no- rH } 
stra eta. Quindi |’ annuncio d’ una seconda ed economica edizione s 
della vita, di cui si parla, deve riuscire molto gradito poiché doveva | | 
essere molto desiderato. Questa vita , come ognun sa, é scritta con mit 
amore, con dottrina e con rara cognizione di tutto cid che rigaarda il | ‘ 
Canova , a cui |’ autore ebbe in sorte di vivere pid anni familiarissi- 
mo. Peccato, dicono alcuni pochi degni d’essere ascoltati , che non | aaa 
sia pure scritta con quella semplicita , di cui il Canova nelle sue ope- _ + 
re pit belle si mostré tanto amante. 

Gli odierni-serittori , generalmente parlando , non vogliono per- 
suadersi che quello studio si visibile d’ eleganza , ch’ essi mostrano , 
é una vera ineleganza. Non pare almeno che ne fosse ben persuaso 
il Missirini, dettando la vita di cui si é fatto cenno; e non pare che 
lo fosse il suo dotte amico Visconti, esponendo I’allegoria del suo can- 
zoniere. Di quest’ allegoria , gia inserita nell’ effemeridi romane , ed 
ora preposta alla nuova stampa del canzoniere medesimo , altro non 
diremo se non ch’ essa é ingegnosa ed erudita. Per riuscire dilettevo- 
le non doveva aver aria di cosa seria. 

Altri giornali hanno gia scherzato abbastanza su quella diva , 

che fa provare al Missirini tutti gli umani patimenti de’ poveri aman- 
ti, e che pare non deve credersi (egli ce lo assicara ) se non la cele- 
ste virtu da lui personificata. Dopo avere cid detto nella sua prefa- 
zione , egli era fogse contento che gli prestassimo quella fede , che 
la storia ci permette di prestare a lacopo Colonna da Jai citato per 
cid che narra dell’ allegorica Laura del nostro messer Francesco. II 
Visconti , volendo troppo dalla nostra fede, gli ha reso poco buon 
servigio , esponendo di nuovo il sao mistico amore a molti profani 
epigrammi. 

Ma quest’amore, mistico 0 no, com’é da lui cantato? — Sempre 
gar batamente e spesso leggiadramente. Un altro avverbio, che forse si 
aspetta, qui non aver luogo perché avendo |’autore voluto farsi 
uomo daltro secolo ( veggasi quel luogo della prefazione ov’egli di- 


| 
i} 


122 
ce d’aver asata la lingua del trecento) imvece d esprimere cio 
ch’ egli sentiva , cercd d’ esprimere che poteano sentire messer 
Dante , messer Cino e il resto della schiera eletta. lo per me sono 
un uomo di grosso baon senso , e credo che chi rinuncia al lin- 
guaggio del proprio tempo rinanci pit o meno al proprio sentire , 
quindi ad ogni colore di verita. Di che importanza poi siano oggi due 
centinaja di sonetti e una decina di canzoni amorose , composti e 
com poste unicamente per farne un canzioniere d’ antica forma, il 
mondo to giudichi. L’amore scaldera sempre gli amani petti, e i poe- 
ti che sapranno cantarlo ingegnosamente si faranno sempre ascoltar 
volentieri, Ma per essere ascoltati a lango , quando la societa é fuori 
dell’infanzia, bisogna che lo associno ad altri amori, cioé a tatti i sen- 
timenti pid delicati e pid genesosi che toccano gli uomini della 
loro eta. 


Discorso di GiUsePPE ZAPPULLA sul’ utilita politica degli studit. 
Napoli, Giordano 1825 in 8.° 


Un membro famoso de! parlamento d’ Inghilterra, in un libretto 
sull’ educazione del popolo , indirizzato ai fabbricatori e agli artigia- 
ni, che in brevissimo tempo ha avute venti edizioni, dicea pocanzi 
con giusto orgoglio : qui |’ atilita degli studi , il vantaggio della dif- 
fusione dei lumi, non é pit ana questione ; quindi pid non si tratta 
che di cercare la miglior maniera di rendere gli studii popolari, 
onde 1 lumi divengano aniversali. Sventuratamente in pochi altri 
paesi |’ opinion pubblica é tanto sicdra, che uno scrittore, veramente 
amico del bene, possa tenere somigliante linguaggio. In alcuni anzi 
sembra che |’ opinione sia pid che incerta , giacché vediamo (cosa 
che non era da aspettarsi alla nostra etd) resa necessaria an’ apolo- 
gia degli studii. L’ autore in fgtti del discorso, che qui si annuncia, 
mostra d’ aver sentite intorno a sé le pid strane accuse che possano 
imaginarsi contro di essi. E quando pure non ne facesse yerun cenno, 
chi non lo argomenterebbe, poi ch’egli si crede obbligato di stabilire 
fino dal suo esordio , che gli studiosi non sono rivoluzionarii? 

Egli dedica il discorso al saore, dicendo che dovere di fedele 
suddito e sentimento di onesto cittadino glielo ha dettato. U/fiziale, 
come’ei si chiama , del ministero di Sicilia, pensa di non potere in 
miglior maniera corrispondere alla fidacia del principe , che dichia- 
rando cid ch’ ei crede veroe giovevole alla cosa pubblica. Ad uno 
scrittore meno giovane di lui , o meno obbligato a blaudire i pregiu- 
- dizi che combatte , potrebbero forse rimpruverarsi alcune vedute in- 
_ complete , alcune idee inesatte , o alcune apparenti contradizibni. A 


‘ui non si pad che far plauso pel suo buon animo , i! quale si manife- 
sta e nell’ intenzione generale, e in molte parti del suo discorso. I 
lettori avveduti debbono sapere all’ uopo supplire agli autori, che, 
per I’ interesse medesimo del vero, credono di non dover dire tatto 
cid che si presenta alla loro mente, o di non doverlo dire senza qual- 
che riguardo per chi opina diversamente da loro. 

Avvi nel discorso , di cuisi parla, un pensiero domivante ed é 
questo: se mai gli studii riuscirono talvolta pregiadicevoli allo stato, 
cid avvenne , perché furono separati dalla filosofia. L’autore discorre 
in an lungo capitolo i sistem: politici de’filosofi moralisti, cosi de’tem- 
pi remoti come de’ piu recenti. lo non posso asserire che tali sistemi 
siano da lui esposti o giadicati con molta cognizione di causa. Ri- 
guardo a quelli de greci egli pad scusarsi colla tanta varieta delle in- 
terpretazioni che trovansi ne’ libri, Riguardo a quelli de’ moderni, 
com’ egli non ebbe sempre per guida le riflessioni della Staél che ci- 
ta , si trovd forse ‘n maggiore perplessita. Ad ogni modo egli dice al- 
cune cose assai giuste , e il corrolario a cui tende é pid che giusto: i 
filosofi , meditando il miglior ordine sociale possibile, per la stessa 
natara de’ loro stadii abborriscono ogni disordine. E notabile il 
penultimo capitolo, ov’ei ragiona de’ servigi resi da loro in ogni 
tempo al vivere civile. Cid ch’ ei dice dell’ ajuto, ch’ essi prestarono 
a Luigi XVIII per mantenere in pace il gid convulso stato di Fran- 
cia , mi fa tornare a mente alcune parole del conte di Montlosier in 
qael suo libro, a cui le circostanze hanno data una straordinaria ce- 
lebrita, Senza aver mai militato sotto le bandiere de’ filosofi , questo 
vecchio venerando dichiara francamente ch’ essi pit che altri salvaro- 
no il trono a quel monarca. — 

L’ altimo capitolo del discorso é intitolato del modo di rivolgere 
al bene comune i lumi della filosofia. All’ aatore sembra che i filo- 
sofi (i quali per essere veramente degni di tal nome debbono accop- 
piare a molto sapere inolta virta ) siano i ministri natarali d’ ogni 
lsuon governc , e che i principi non possano fare a sé medesimi cosa 
pid vantaggiosa che valersi della loro opera e della loro voce. Egli non 
usa in questo capitolo parole piu scelte che negli altri, ma ben n’usa 
d’efficaci pia che altrove non fa. Eccone poche finali, che basteranno 
per saggio. ‘ Fioché |’autorita e la forza da una parte, e la virtue la 
dottrina dall’ altra faran causa divisa , accadra di rado che i sapienti 
concepiscano grandi idee e veramente consone all’ utilita degli stati; 
ma pit di rado ancora che ire specolino ed eseguano ottime cose, 
dal che ne nasce che gli uomini non saranno se non vili, pravi ed 
infelici ,,. 


| | 
| 
| 
| 
i 
| 
4 


124 
Lettere su ROMA e NApPOut! Milano, Stelia 1826 in 18.° 


L’espressione ingenua di cid che prova un giovanetto alla vista di 
nuove citta, di naovi costami , di nuove scene della natura , di nuovi 
oggetti dell’ arte, non sarebbe certamente senza attrattiva , massime 
per chi cerca nella storia delle sensazioni lo scioglimento d’ alcuni 
problemi intellettuali e morali ancor molto complicati. Un giorna- 
letto di viaggio , ove non fosse contenuto alcun giudizio posteriore , 
o dove i posteriori giudizi fossero esattamente separati da quella pri- 
ma espressione , riuscirebbe forse di poco pregio per la letteratura, 
ma sarebbe an docamento non ispregevole per la filosofia. Un viag- 
gio , a cosi spiegarmi , d’autore, scritto colle reminiscenze d’ an 
giovanetto non credo che possa interessare abbastanza né |’ ana né 
l’ altra. Cid che il giovanetto ha sentito non basta a far brillare l’au« 
tore; e cid che aggiunge |’ autore altera la verita di cid che ha senti- 
tito il giovanetto. 

Le lettere su Roma e Napoli , qui sopra annunciate , provano che 
la mia osservazione ha qualche fondamento. Io non ho cercato in esse 
né |’ imaginazione di Chateaubriand, né il buon senso e la filantropia 
di Bonstetten, né lo spirito di Dupaty.Ho cercato soltanto un’impronta 
che possa dirsi caratteristica , e non |’ ho trovata. L’ autore vorrebbe 
talvolta gareggiare con alcuui celebri viaggiatori i quali gia descris- 
sero le cose ch’ egli descrive ; ma si sente, per cosi dire, imprigionato 
l’ ingegno fra i piccoli pensieri d’un giovanetto. Vorrebbe tenerci 
ognor presente il giovanetto, la cui ingenaita non pad esserci se non 
cara , ma questi scompare spesso fra i manifesti artifici dell’ autore. 

Con cid non voglio far credere che le sue lettere siano senza pre- 
gi, € non possano trattenere piacevolmente qualche giovanetta , co- 
me quella a cai sono indirizzate. Per ana giovanetta tatto é si naovo, 
e |’ autore delle lettere si mostra si buono; che quanto egli dice deve 
in qualche modo interessarla.Certo ella stara pit attenta ad alcane co- 
se che ad alcune altre, pit alla storia d’ Elisa Riccardi, ch’ei le raccon- 
ta nel venire da Pesto a Salerno, che non a quella dei due Plinii ch ei 
le narra nell’andare verso Pompeyja o Ercolano; ma disattenta, parmi, 
non stara mai, E sarei stato anch’io sempre attentissimo, s’egli (come 
dovrebbe pur fare chianque descrive luoghi gid descritti) tacendo il gia 
detto da altri avesse voluto limitarsi a cid ch’ egli solo potea dire. Da 
‘uno scrittore maturo avrei voluto osservazioni importanti; da lui mi 
bastavano csservazioni o aneddoti commoventi. Perché non mi sono io, 
. scorrendo le sue lettere, incontrato pid spesso in idilietti cosi soavi co- 
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me la Cappella di Nemi, ond’ é intitolata la decima? Se Gessner ne ba 
scritto uno similissimo con pid grazia , non lo ha scritto certamente 
con eguale verita. Perché il raccento ch’ egli fa sul fine della lettera 
quarta, tornando in Roma dalla valle d’Egeria, é solo nel suo genere? 
Mi pare di vederla quella povera giovinetta sacrificata, i cui occhi 
s’ incontrano cosi pietosamente co’ suoi, e anch’ io sto per ripetere : 
“credilo, Erminia ; sin ch'io vivo non dimenticherd mai quello 
sguardo ,,. 

Erminia ? voi domandate o lettore. L’ Erminia forse d’ una State 
a Varese ? — Si; ma ve lo taceva, per non essere obbligato a dirvi 
che |’ autore é stato an poco infedele alle promesse fatteci in quel li- 
bretto. Sotto il pid bel cielo d’ Italia, sul teatro delle sue pid grandi 
glorie e delle sue pid grandi syentare , io sperava , fidandomi in quel 
libretto , ch’ ei pronuncierebbe parole da doverci commovere pro- 
fondamente. Egli, per verita , non si mostra freddo : ma oh Dio! in 
faccia agli oggetti ch’egli descrive, fra le memorie di tanti rivolgimenti 
della fortana, ch’ egli ridesta, qual calore, se non vi é proporzionato, 
non sembra freddezza ? Ho detto ch’ egli é stato an poco infedele alle 
promesse fatteci nelle prime sue lettere ad Erminia. Potea dire ugual- 
mente ch’ ei lo é stato al sentimento che gli dettava le presenti. Io 
sarei ingiusto se tacessi ch’ egli avea nell’ animo il germe d’ una 
composizione pit calda e pid toccante. Lo spazio mi manca per re- 
carne le prove; e cid m’incresce. Ma i lettori ne troveranno due ben 
raggaardevoli accompagnando I’ aatore alla cascata di Tivoli, e sof- 
fermandosi con lai dinanzi alla gran mole Adriana. 


Pitture d’ ANTONIO ALLEGRI da CoRREGGIO illustrate da MI- 


CHELE Leoni. Torino, Chirio e Mina 1825 in 8.° 


Sissignori: quegli che a’ fianchi del s. Girolamo ha dipinto l'ange- 
lo sorridente, che basta a rallegrarvi |’imaginazione per tatta la vita, 
vedato che lo abbiate una volta nella galleria di Parma, e prima del- 
\’angelo sorridente i puttini vezzosissimi , che vi scherzano intorno, e 
fra cui vi trovate come inana famiglia prediletta nella famosa ca- 
mera di s. Paolo, é pur quegli che ha posti la in alto sotto la cupola 


dis. Giovanni quegli apostoli e que’dottori tanto solenni , e aperto | 


con tatto |’ ardire dell’ arte quell’ eccelso paradiso intorno a Maria 
la sotto la cupola del duomo (parlo sempre di Parma ) divenata per 
lui la pid bella cupola del mondo. Ii diche voi avete contempiato 
nella citta, ove il Correggio visse pid a lango, le varie e stupende ope- 
re del suo pennello, che Ja fanno si adorna, voi si sentite cosi pieno 
di letizia edi meraviglia, che non capite in voi stesso, E} quando 
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avete ripassato il Po o rivalicato | Appennino, sempre andate ad esse 
-ripensando , e vorreste ricordarvene ogni particolare,e se vi avve- 
nite in un amico, il quale a cid vi ajuti, gli fate una festa straor- 
dinaria. 

Ma quest’amico non si trova sempre ; il vostro giornaletto da 
Viaggio non vi basta ; le storie stesse e gli altri libri dell’arte vi sem - 
brano insufficienti. Voi vorreste alcune descrizivni circostanziate, cui 
la vostra mente potesse tradurre io tante imagini corrispondenti al 
vero gia da voi contemplato, e non sapete ove prenderle. Or eccovi 
uno scrittore da voi ben conosciuto , che a voi le presenta ,e di cui io 
penso che possiate fidarvi. Egli non ha descritte che le sole opere del 
Correggio che avea sott’ occhio, cioé quelle di Parma, perché per 
ben descrivere credette di dovere veder bene e investirsi del pensiero 

del dipintore, cid che gli sarebbe mal riuscito guxrdando ai semplici 
_ disegni. Non so se conosciate una descriziove degli affreschi di S. Pao- 
lo, che nel 1800 fa stampata assai magnificamente dal Bodoni. 
Quella descrizione sicaramente é dotta ed elegante ; ma perché fatta 
sui disegni e non sui dipinti é piena d’ inesattezze, come v' accorge- 
te leggendo la naova. E questa ele altre, da cai é preceduta, con- 
tengono tutte qualche particolarita , che attesta la diligenza con cui 
furono distese. I| loro stile poi sente di non so qual amore, che le 
rende insieme e pi gradite e pit evidenti. Ho letto una volta, non 
rammento dove , che le pitture del Correggio , per la loro lacentezza, 
sembra che si veggano in uno specchio. Io non so dire se questo, ri- 
gorosamente parlando, sia an elogio. Dico bene che |’ imagine dello 
specchio, se la fantasia non m’illade, potrebbe in pid luoghi assai 
bene applicarsi alle deserizioni , di cui si favella. 

Non solo pero il nostro autore si stadid di riprodarre fedelmente 
colle parole il bello delle cose descritte ; ma cercdaltresi di fissare la 
nostra mente sulle norme seguite dal dipintore onde prodarre questo 
bello. Ei riflette nel sao preambolo che il campo dell’ arti essendo in 
paragone di quello delle lettere assai circoscritto; |’esempio di quelli, 


che salirono in esse a maggior grido, é tanto pik autorevole , qaanto 


meno chi se ne scosta puo sperare di tenersi nella retta via. Non si 
tema per altro ch’ egli esageri questo principio, e ne tragga consigli 
di timida imitazione, Perocché , mostrando come il Correggio deve 
la propria eccellenza a sé stesso pit che allo studio dell’ opere altrai, 
dice in certo modo ai pittori: le opere sae siano a voi piattosto di 
stimolo che di modello ; vi additino come si possane cercare nuove 
grazie e nuove bellezze al gran modello della natura ; non vi faccia- 
no credere che questa non abbia pid nulla da rivelare a chi la con- 
templi con occhio attento ed animo innamomato. 


_* 
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Le idee del nostro autore sono in generale assai larghe eliberali. a 
Egli nel suo scritto non si usarpa le parti di teorico oltre i limiti che \ 
gli permette la mancanza della pratica. Parlando pero come aomo 
che va meditando sui principii comuni a tatte le arti, ei si sente me- D | 
no ristretto da certi principii piuttosto di convenzione che di ragio- +t 
ne, i quali appartengono ad ana sola. Ma dove ei si mostra veramente : 
filosofo, ch’ é quanto dire interprete de’ bisogni del suo secolo, é , 
quel luogo ove parla della convenienza di trattare in pittura soggetti an 
nazionali. Le arti vivono di fede. Ne’ tempi del fervor religioso , i | 
pittori trattando particolarmente i soggetti che da questo fervore’ 7 
| erano suggeriti , riuscirono d’ ana forza meravigliosa. Quando si ri- 4 

volsero ad altri, che non scaldavano egualmente il loro animo, pare a 
che le loro pitture , anche bellissime per disegno e altri pregi, man- Kk 
cassero di quell’ aura di vita, che spira dalle pittare de’ tempi ante-. | 
cedenti. I soggetti , che chiameremo accademici, tratti alcuna volta | 
dalla storia antica e pit spesso dalla mitologia, possono essere cre- =1% 
dati assai convenevoli agli odierni pittori, poi ch’ eccitano |l’imagina- 
zione ed offrono largo campo a rappresentare il bello fisico, cioé quel- 
lo delle forme. Quanto al bello dell’ espressione, a quel bello che fa , 4 
sentire pit che non si vede, e per cui solo pud l’arte chiamarsi rivale i 
della natura , pare ch’ essi trovino in tali soggetti qualche cosa che 
glié invincibilmente contraria. Chenon si rivolgono danque ad altri? | | 
Che non dipingono le cose patrie, le gesta eroiche, i casi compassio- i 
nevoli, quanto insomma ci narrano di pit nobileo di pid patetico 

Je nostre istorie? Ivi troverebbero nuove ispirazionie nuovi mezzi di 
rendere |’ arte cosi potente , come gia fu, sa gli animi della moltita- 
dine. Questa é la sostanza, parmi deile idee dell’ autore, cui egli ve- ; 


ste di adattate parole e accompagna con riflessioni opportane. Ma : 
che ? dira talano: quest’é romanticismo puro puro. Anche nell’arti } 
dunque esso va tentando un’invasione ?— Baon Dio! che farci, se il o4 | 
romanticismo ben inteso non é che il modo pia semplice di vedere, | 
applicato cosi all’ arti del pennello o dello scarpello , comea quella 


della parola ? | 


Il Calomero poemetto del conte FoL.cuino Scuizzi, Milano, Bettoni 


1825 in f° fig.’ 


So di buon lnogo che |’ autore avea dato al suo poemetto il ti- tt : 

tolo di hel giorno o di fausto giorno , cantando in esso uno-di quei di + i 
molto-rari , che la sorte, quando ci é pid cortese , ci permette di pas- | 
sare interi al fianco d’ an amico e nell’ ammirazione di cose utili e 
belle. Un grecista gli fece cambiare quel titolo italiano e intelligibile 
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a tutti nell’ altro che ora si legge e che intendera chi potra. E 
singolare che , mentre appena gli scienziati si possono difendere dal 
rimprovero di seguitare a rendere misterioso il loro linguaggio con 
greche denominazioni , benché consecrate dall’ uso o consigliate da 
una specie di necessila , si dia titolo greco ad un poemetto , che gia 
lo avea egualmente anzi pit preciso nell’ idioma comune, pel solo 
piacere di sostituire ad an titolo chiaro un indovinate cos’ é. 

Non avrei fatta quest’ osservazione se il poemetto, a cagion 
d’ esempio, fosse il canto d’ un eradito o d’an antiquario, che ha 
passato un giorno per lui delizioso fra la polvere dei codici o la rag- 
gine delle medaglie. Sia par inteso da pochi, direi allora, il titolo 
d’ an poemetto che a pochi importa di leggere. Ma il poemetto, di 
cui si parla , é una specie di canto civico, in cui sono celebrati i pix 
bei monuamenti del regno di Maria Luisa di Parma; é un canto di 
lieta ammirazione , che un abitante della sinistra del Po, accolto fa- 
miliarmente sulla destra , intuona fra gli ospiti suoi , quasi in pegno 
d’ affettuosa concittadinanza, L’ autore passa con an amico il gran 
fiame d’ Italia , di cui descrive le isolette e le rive che si offrono al 
suo sguardo ; giugne , sempre seguitando le sue descrizioni , al ponte 
bellissimo ch’ ora sorge sul Taro; si solleva sull’ ali della fantasia 
per mirare da lungi |’ altro ancor pid stupendo della Trebbia; ed 
entrato nella citta , ove ha sede quella che gli inalzé al publico uti- 
le, canta il nnovo teatro da lei inalzato al publico piacere. } versi del 
poemetto non sono sempre di quell’ artifizio, di cui la poesia si possa 
contentare; lo spirito, che li anima, a me sembra quasi sempre 
poetico. Non fo gran plauso alle allusioni mitologiche, di cui si ador- 
nano i primi ; ne fo moltissimo alle allusioni storiche di cui si arri- 
schiscono i seguenti sino alla fine. Il fonte del mirabile e del di- 
lettevole, non cesserd mai di ripeterlo, pid nun si trova che nel 
vero. 

Questa sentenza pud e deve applicarsi anche alle lodi # in cui 
oggi meno che mai é lecito a’ poeti |’ oltrepassare ana giusta misura. 
Ma |’ eta giovanile é |’ eta , per molti riguardi felice, del pid vivo 
entusiasmo. Quindi cid che in bocca d’ un poeta non giovane avreb- 
be il colore dell’ esagerazione, in bocca del nostro ha an colore d’ in- 
genuita. Cid riguardo ad alcune cose ch’ei dice de’ tre monumenti. 
Gli omaggi, ch’ ei tributa a quella che li inalzd , sono temperati da 
tanto affetto, che o nen vi apparisce lusinga, ola lusinga si giustifica da 
sé stessa poiché viene dal cuore.“ Si par hasard , scrivea da cainera 
a camera il principe di Ligne afl’imperatrice Caterina, trovandosi con 
lei a Czarskozelo , entrainés par l’enthousiasme , nous nous égarons 
au point d’en dire plus quiil nen faut sur votre enchanteresse ef 
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auguste personne, vous vous faites votre part a vous-méme , et sans my | 
vous enivrer , vous mettez sur le compte dela galanterie ce qu’un 
souverain homme attribuercit a la flatterie des courtisans, if ; 
Del poemetto non si sono tratti che dugento esemplari , piccol | 
numero che sembra indicare nell’ autore molta modestia. Ma I’ edi- 
zione é si magnifica, le tavole, che i’ adornano, sono si eleganti , che :| 
ci provano in lui anche molta splendidezza. Queste due doti non ri- 
pugnano panto I’ ana all’ altra. Chi dona meno all’ amor proprio pud 
donare assai all’ amore dell’arti. Sento con gran soddisfazione che nel 
giovane poeta questo secondo amore si accoppi ad un amore ancor 
pia vivo dell’ umanita. Parlando nel primo articoletto di questa of 
rivista d’alcuni scritti del marchese Malaspina intorno alle arti, obliai * | 
di dire ch’ egli era pure autore d’aitri intorno a quegli ospizi, ove 


l’ infermita riceve soccorso, Non voglio qui lasciar di notare che il : 
conte Schizzi é autore d’ uno scritto su guegli asili, ove 1’ infanzia sw, 
derelitta ritrova una famiglia. In quell’ eta , che altri della sua con- | | 
dizione spendono tutta in piaceri o in istudi geniali , egli si é trovato aa | 


alla direzione d’up orfanotrofio, d’una casa de’ poveri e d’ altri 
istitati di beneficenza ; e so che ha riportato della sua buona dire- 
zione un attestato irrecusabile , la gratitudine di molti a cui ha fatto 
del bene. Quanto io mi sento inclinato per que’ poeti, che sono o 
promettono d’ essere atili cittadini ! 


Poesie scelte di GABRIELLO CHIABRERA. Milano, Silvestri 1826 | 
in 12.° 


« Diceva (scherzandc ) ch’ egli seguia Cristoforo Colombo suo 
cittadino ; ch’ egli volea trovar nnovo mondo o affogare ,,. Certo al 
Chiabrera non manco né vigore né ardimento ; mancarono piattosto 
i tempi, che soli danno valore alle qualita dell’ ingegno, Che rimane- . 
va di poetico ne’ pensierie ne’ costumi d’ Italia a’suoi giorni? Un 
resto di spirito cavalleresco , il quale wnandava ancora qualche luce ; | | 


nella guerre marittime di levante. Chiabrera avrebbe voluto essere ‘' 
il Pindaro della sua nazione. Ma ana nazione per animarlo e ascol- | 
tarlo non v’ era. Quindi, invece di parlare italiano, ei parld greco. sf 
I suoi canti sono un’ eco de’ canti mitologici dell’ antichita , an’ ima- ce | 
gine di quel linguaggio che Ja Grecia adunata ispirava al suo lirico 7 ois | | 
sublime , anziché |’ espressione d’ un vero entusiasmo , che nelle cose yy 
contemporanee , par troppo , non trovava alimento. Poteva almeno 
 illastre savonese assicurarsi il vanto d’ italiano Anacreonte? Se 

guardiamo alla vivacita e alla gentilezza del suo ingegno dobbiamo 
credere di si. Ma i costumi d’ Italia erano divenuti troppo artificiali, 
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per ch’ egli cantasse gli scherzi e gli amori col vero accento della na- 
tura. I modi e le imagini d’Anacreonte sono spesso nelle sue canzo- 
nette. La grazia d’Anacreonte é in quelle de’figliaoli degli armatoli o 
de klefti rifagiati nelle montagne dell’Arcadia o del Peloponneso. 
Altre osservazioni sulle poesie del Chiabrera qui non occorrono. Il 
discorso , aggianto dal Soave a quelle da lui scelte , ed or ristampate 
con esse dal Silvestri, pad, bisognando, supplire al mio silenzio. 
Nelle ristampe de’ nostri insigni poeti, che si faranno verso il 1926, 


speriamo che i discorsi aggiunti o le prefazioni contengano qualche 
parola che dia eccitamento al pensiero. 


Saggio di lettere d’ORAZi0 RUCELLAI ec. Firenze , Magheri 1826 
in 8.° 


Voi vorreste un po’ troppo amici miei: vorreste sempre e belle 
parole e belle cose negli scritti inediti che vi si presentano. Pare 
dovreste esservi avvezzati a contentarvi anche di cose non tanto bel- 
le , per godervi |’ oro delle parole belle , che da molt’ anni si é fatto 
raro. Ma avvezzati o no, per farvi piacere queste lettere del Reacellai, 
bisogna assolatamente che limitiate le vostre pretensicni. L' editore , 
ch’ é il nostro benemerito Moreni , ve re avvisa egli medesimo , giu- 
dicandole nel suo proemio comparativamente ad altre gia da lai pub- 
blicate, e di cui l’Antologia rese conto. Quelle di Feo Belcari, egli 
dice , sono tatte semplicita e nitidezza , e spirano un non so che di 
melanconico e di pietoso ; quelle del Redi , senz’ essere meno pu- 
re, sono assai pid brillanti, e spirano an non so che di gaio e d’af- 
fettaoso; quelle del Dati sono, pit che altro , erudite e spirano certa 
modestia e certa quiete , ch’era propria dell’ animo dell’ autore : 
queste del Rucellai sono facili e gravi , ma per la qualita dell’ argo- 
mento possono stancare colla loro monotonia, 

Infatti, meno pochissime all’Altoviti , al Faleonieri ed al Redi, 
che danno qualche varieta alla raccolta , sono tatte di complimento 
al card. Delfino, che, s’ era uomo di spirito com’ era uomo di molta 
dottrina , doveya anch’ egli alla fine esserne stanco. I! baon Rucellai 
gli infilava le sue frasi complimentose d’ assai buon cuore; ma gia 
sapete che garbo ci abbiano in questa faccenda gli animi nobili e sin- 
ceri. I] Tasso , Corneille , i pit bravi scrittori del moado mi hanno 
quasi sempre fatto ridere quando si sono voluti impacciare di coin, 
plimenti. Ma non crediate che il mio riso fosse di scherno: era anzi di 
compiacenza. Quel demonio di Voltaire , che rigira i suoi com pli- 
menti con tanta disinvoltura, non mi da nierte pit gusto di loro, poi- 
ché wi fa rabbia, Per rimettermi di buon umore, bisogna che tal- 
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volta m’ imagini che i saoi complimenti non sono che una raillerie 
di quelle sopraffine. 

Poiché hv nominato Voltaire dird qui, per non doverlo dire pik 
sotto, che fra pid lettere aggiunce a quelle del Rucellai, ve n’é an paio 
di sue, anzi tre, scritte in nostra lingua , che sono cosa bastantemente 
curiosa, Una é al principe di Craon che governava la Toscana per |’im- 
peratore: Voltaire gli inanda coo essa il suo saggio, parimenti italiano , 
intorno a’cambiamentiavvenuti sul globo della terra, perché lo presenti 
alla Crusca. Un altra é all’accademia, che lo ha aggregato al suo corpo, 
a cui dice per riconoscenza che /a lingua toscana, di cui essa veglia 
alla tutela , @ la madre di tutte le buone arti e specialmente della 
poesia. La terza é al segretario dell’ accademia medesima , al quale 
( parlando di Francesco primo, ch’ era stato si amico del suo fainoso 
antenato Luigi Alamanni ) dichiara che quel gran principe incomin- 
cié ad innestare i salvatichi allori delle muse galliche ne’ verdi ed 
eterni allori di Firenze. Le lettere d’altri ¢ naziovali e stranieri suoi 
contem porauei , che accompagnano le sue , formano con esse un bel 
concerto di lodi a Firenze e alla Crasca; e il Moreni le aggiunge per 
la loro affinita con quelle del Rucellai al Delfino , le quali suno forse 
cosi piene di complimenti, perché quegli, a cui s’ indirizzano, si mo- 
stra assai ossequioso alla toscana autorita. 

Le aggiunte sono tratte da an codice della Magliabechiana , le 
altre, da cui ha titolo il libro, se n’ eccettui alcune poche, prese non 
so dove , vengono dalla gran raccolta del conte Tomitano d’ Oderzo, 
che le ha colla sua solita cortesia fornite all’editore. Per farci sentire 
1’ importanza della sua pubblicazione, questo nostro instancabile bi- 
bliografo matua per essa ad Alessandro VII l’appellativo di storia 
epistolare, che quel pontefice diceva essere fa storia pid certa di tat- 
te. Per renderci poi questa pubblicazione anche pid gradita, la cor- 
reda , come gid fece altre simili , di molte notizie, d’ alcune delle 
quali dobbiamo essergii ben obbligati , poiché non ci potevano esse- 
ye date che da lui. 

Tale si é quella, per esempio, della casetta ove nacqae il Giove- 
nale toscano, civé a dire il Menzini. Sapevamo dalla settima delle sue 
satire ch’ egli fece il suo ingresso nel nostro bel mondo, che gli diede 
poi tanto gusto, qui a cavallo dell’Arno ch’entra in citta, o com’ egli 
si esprime fra tre mattoni in Rubaconte. Ma sebbene il fatto non sia 
molto antico , nessuno poteva dirci sei tre mattoni esistano ancora 
o dove esistessero precisamente. II nostro Moreni, sulla fede d’ an 
diario manoscritto ch’ egli possede, ci accerta che i tre mattoni sono 
qaelia casetta ( probabilmente rifatta ) che sta sulla prima pila del 
ponte alie Grazie (0 Rubaconte come si chiamava in passato ) di rin- 
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contro al palazzo degli Alberti, Non so se questa notizia dara agli al- 
tri il piacere che ha dato a me. Per tre giorni consecutivi, subito do- 
po averla letta , sono passato un’ ora innanzi sera davanti ai tre mat- 
toni, fissandovi gli occhi e inchinando loro an poco la testa. Non mi 
sono per altro sentito mosso a levarmi il cappello come fo, per esem- 
pio , quando passo in via Ghibellina davanti alla casa di Michelan- 
giolo , e pit spesso la notte quando torno per borgo degli Albizzi , e 
fra i visi mezzo svisati (che il popolochiama visacci ) del palazzo 
Altoviti guardo a lume di lanterna quel MarsilioFicino che mi guarda. 

Questa volta, contro il sao costume, l’editore nalla ci dice della 
vita dell’ autore, di eui pubblica le lettere ; ma gia ne parld distesa- 
mente e a pili riprese pubblicando anni sono le sue prose e rime ine- 
dite , e poi un saggio de’ saoi dialoghi filosofici. Per non lasciare pe- 
rd senza qualche soddisfazione chi bramasse qui pure qualche cenno 
biografico intornoal Rucellai, premette alle sue lettere l’orazione che 
il Salvini recitd per la sua morte all’accademia della Crasca. E una 
pittura attraente della pace che il brav’uomo godeva fra i diletti suoi 
stadii , e di quella letteraria magistratara ch’ esercitava fra'suoi pit 
colti concittadini. Un altro scritto del Salvini , finora inedito, compie 
il volume, legandosi nataralmente alle lettere aggiante , e s’ intitola 
progetto di risposta all’ anticrusca del Beni. E dettato, per vero dire, 
con un poco d’iracondia ; esce un poco dal proposito della lingaa per 
accusare il Beni di cose , che mai non dovrebbero mischiarsi con 
quelle dicui si tratta nelle questioni letterarie. Ma quanto alla sua 
sostanza par fatto ieri pei bisogni d’ oggi. Chi si sente coraggio di 
proseguire |’ interminabile processo della lingua, e brama giudicarne 


con piena cognizione di causa , vorra conoscere anche questo docu- 
mento. 


Compendio della storia letteraria d’ Italia, opera postuma del 
conte F. V. BARBAcOyI. Milano, Stella 1826 in 8.° 


Altra volta si rese conto in questo giornale d’an’ opera del cav. 
G. Maffei, la quale porta il medesimo o quasi il medesimo titolo. Que- 
sta dal conte Barbacovi puo servirle d’ introdazione , poiché termina 
ove quella incomincia , vale a dire ai primordj della nostra lingua. 
L’autore avea sicuramente in animo di continuarla, ma, come si espri- 
mono gli editori , ‘¢ la morte recise il filo al preparato lavoro, quasi 
un pedir volesse che due illustri concittadini ed amici si ponessero a ga- 
reggiare fra loro ,,. 

Veramente il Maffei, avendo compito |’ opera sua, quando il 
Barbacovi si accostava colla propria al soggetto da lai trattato, era 
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Bia faori d’ ogni pericolo d’ emulazione. Ma né il Barbacovi pure lo 
incorreva , avendo presa una via molto diversa da quella del Maffei , 
come basta a provarlo il suo studio di brevita, per cui racchiuse la 
storia di diciassette secoli in un terzo o poco pid dello spazio, che bi- 
sognd all’ altro pei sette seguenti. 

Né il Maffei né il Barbacovi , esponendoci con — chiarezza 
e baon ordine la successione de’fatti, credettero di dover usare mol- 
ta industria , onde spiegarci bene il loro carattere e la loro genera- 
zione. Pure il Maffei ne ha usata pid che il Barbacovi, a cui basta- 
va di riuscire un utile abbreviatore del Tiraboschi. 

Non volendo fare un paragone invidioso dell’ingegno dei due au- 
tori , diremo e*sere cid ana conseguenza della loro diversa eta e delle 
loro circostanze diverse, I! Barbacovi scriveva“ arrivato gia, com’egli 
dice , all’ eta d’anni ottantase: compiati, ed, oltre all’esser cieco, tor- 
mentato da penosissime infermita,,. Quindi era sforzato a far presto, 
a risparmiarsi molte ricerche , pid spinose per loro natura che quelle 
toccate al Maffei , e a moderarsi in uno studio, che avrebbe potato 
inasprire i dolori di cui era destinato a sollievo. 

Ed é mirabile veramente com’egli reggesse a quello che pure gli 
fu necessario per la sua composizione. I! solo amore, in lui ferventissi- 
mo per |’Italia nostra, credo che gliene desse forza bastante. ‘‘ Quan- 
tangue nato , egli scrive , in un’ estrema parte della medesima, pre- 
giato pur sempre io mi sono d’ esserle figliuolo, ed ho sentita ognora 
una viva passione per tutto cid che riguarda il suo onore ela sua glo- 
ria. ,, Cosi ci spiega ei medesimo come potesse coronare la |unga e la- 
boriosa sua vita d’ un’ ultima fatica, ben leggiera, in paragone di 
molte antecedenti, ma a cui non si sarebbe accinto chi fosse stato di 
minor animo di lui verso la patria comune. 

Avremo presto, ci dicono gli editori, una sua vita scritta da in- 
signe penna ch’ essi pubblicheranno colle loro stampe. Sara an bello 
e giovevole esermpio di civili virtu e di studi tatti impiegati a pub- 
blico vantaggio. I! Barbacovi era uno de’ non molti aomini , i quali, 
scrivendo , si facciano veramente conoscere e venerare. Le sue opere 
sono uno specchio della rettitudine delle sua mente e del suo cuore. 
Si pud certo col raziocinio andare pi in la ch'egli non é andato; 
non si pud, credo , mostrare migliocri intenzioni di quelle ch’ egli ha 
mostrate. 

Ignoro se gli stadii letterarii gli fossero cosi familiari come altri 
pit importanti , pei quali é principalmente conosciutg. Dira forse ta- 
Juno ch’ ei non avrebbe pensato ad an compendio della storia del Ti- 
raboschi , sei saoi studii lo avessero fatto accorto, che ai presenti bi- 
sogni delle menti umane appena soddisferebbe un com pendio di quella 
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del Gingaené. I! secolo cammina rapido e fa invecchiare ogni giorno 
opere , teorie, idee , che per la loro data si crederebbero ancor piene 
di freschezza. Ma se molti procedono col secolo, molti pure ne ri- 
mangono a gran distanza. Forse il Barbacovi ha volatoscrivere il sao 
compendio per questi, onde metterli un poco in movimento ; € noi 
gliene dobbiamo essere obbligati , poi ch’é pid difficile il far movere 
che il mandare avanti. Egli dice d’ avere stadiata , scrivendo , quella 
pura ed illustre brevita, che Cicerone lodava qual sommo pregio della 
storia , na non confida troppo di averla conseguita. Consegui invece 
quello , che sicuramente non istudid , di provarci anche in quesio 
scritto la sua ingenuita e la sua bonta. 


Alle storie d’ Eraclea di MEMNONE appendice d’ANDREA MUSTO- 
XIDI. Milano, Sonzogno 18a5 in 8.” 


“¢ Tatti coloro i quali parlano di storie greche (dice il cav. Ma- 
stoxidi in ana lettera che accompagna il dono della sua appendice ad 
un a:mico) non si occupano che di Atene , Sparta , Corinto. V’ hanno 
migliaja di repubblichette rimaste quasi ignote in tutte le spiagge 
dell’ Eilesponto fino al mar Libico ; ed io andai di quando in quan- 
do raccoglievdo ed ordinando le loro memorie. Fra le spine dell’era- 
dizione v’ ha i! bel fratto della Gilosofia, e voi... . veue accorgerete 
leggendo le epistole di Chione che ho inserite nella mia appendice. ,, 

L’ estratto delle storie eracleesi di Memnone , che abbiamo da 
Fozio, lascia nell’ oscurita i tempi anteriori all’ uccisione del tiranno 
Clearco , avvenuta nell’ olimpiade Cyi, e della quale Chione favella 
nelle sue epistole. I! cav. Mustoxidi , in cui non é facile il dire se la 
greca erudizione o |’ amore della patria greca sia maggiore , volendo 
emendare , quant’ era da lui, il torto della fortuna , che ci privé delle 
storie originali di Memnone e di quelle degli altri che scrissero intor- 
no ad Eraclea, ha raccolte diligentemente le sparse notizie che ci 
rimangono de’ tempi accennati , e supplito cos) all’ estratto del primo 
de’ bibliografi. 

Ma leggendo la sua appendice (si aggiunge all’ estratto indicato 
nella collana degli storici greci dei Sonzogno) nessuno si accorgereb- 
be , ove non ne fosse avvertito dalle frequenti citazioni, ch’ essa non 
fa composta , come sogliamo dire , di getto. E forse’, tolti alcani in- 
dizii di sapere moderno , che non ne alterano ma ne condiscono la 
graziosa semplicita , ciascano la crederebbe opera , traslatata dal te- 
sto di an greco antico. E notabile quest’ aria di nazionalita, che dai 
secoli pid remoti al nostro ci é forza ammirare negli scrittori d’origt+ 
ne greca. Poteva non risorgere alla sua gloria primitiva una nazione, 
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il cui genio si era conservato invariabile fra tanti cangiamenti della 
sorte , e per si lunga serie di tempi e di sventure ? 

Basta il suolo eroico della Grecia , é stato scritto altimamente, 
per fare ancor nascere de’ Leonida e de’ Temistocli. Basta il genio 
che in lei vive, pud dirsi, per far nascere scrittori similissimi a quelli 
dell’ antichita. Simonide e Saffo , Tirteo e Anacreonte sdegnerebbero 
forse d’essere creduti autori di que’canti, con cuii greci del pas- 
sato e del presente secolo, senza cultura di lettere , consolavano in- 
sieme e rendevano illastre la loro serviti? Dalle barche peschereccie 
d'Idra o di Psara convertite in flotte guerriere; dalle mara minacciate 
€ mezzo diroccate di Missolonghi quali accenti sablimi non si sparsero 
a’ nostri giorsi per |’ Europa, quai lettere degne degli eroi, che sotto 
il Pecile , ov’erano ritratti per le loro vittorie , potevano ancora farsi 
amtirare dal pid colto popolo delle terra per le loro parole? Platone e 
Demostene erano forse i familiari delle pie solitadini di Megaspelio o 
dell’ Ato? Or chi presto pocanzi |’ eloquenza di Platone e di Deimo- 
stene all’ archimandrita Arsenio, per falminare in nome di Dio e 
della patria il traditore , che dava a Marsiglia lo scandalo d’ armare 
una nave contro i saoi fratelli oppressi, in ajuto di colorao che dopo 
ia strage di Chio gli appesero ad an albero il genitore ? 

Ora pit non dee farci sorpresa , ic potrei dire , che quelli fra | 
greci odierni, che per assidao studio si sono edacati fra gli antichi , 
riescano , come ne abbiamo tante prove, a ritrarre ne’ propri scritti 
le loro sembianze. Ma se cessa una ragione di sorpresa , un’altra se ne 


_ presenta al riflettere che tali scrittori passarono quasi tatta la loro vita 


langi dal suolo nativo , fra idee , linguaggi , costumi pid alieni dalla 
classica antichita. Pure il genio della Grecia antica é nelle loro paro- 
le , poi ch’ é sempre nell’ anima loro. Se scrivono iibri di morale o 
di politica, siccome Coray e Miuas , essi vi ricordano i saggi del- 
l’ Accademia e del Portico. Se scrivono libri di storia, come i! nostro 
Mastoxidi, vi fanno quasi imaginar redivivi Erodoto e Senofonte. 
Quantangue in una storia di carattere antico ( e ana scuola no- 
tissima aggiugnerebbe sommamente moderno ) la filosofia , come il 
sangue nell’ uman corpo, non debba cercarsi alla superficie ma per 
cosi dire entro le vene ; io non loderei il cay. Mustoxidi se dalle vene 
della sua non ve venisse bastante colore alla superficie. Mi piace in 
lui quella destrezza, con cui ricordando favolose tradizioni serba l’an- 
tica semplicita e mostra la scienza moderna. Pid mi piace quell’ ar- 
te con cai dall’ esposizione de’ fatti fa uscire spontanee le lezioni di 
civile pradenza ch’essi contengono , ammaestrando tanto pid sicura- 
mente quanto vi si adopera meno evidentemente. Cosi egli ci fa co- 


giiere senza fatica il bel fruito della fllosofia uon dalle spine dell’e- 
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rudizione , che a lai solo toccarono, ma piattosto dal giardino in 
cui seppe cunvertirle. E quando io dovessi far paragone tra fratto e 
frutto , direi, senza esitare , che si coglie se non pid saporoso certo 
pia omogeneo dalla sua narrazione, di cui per modestia nella sua let- 
tera egli tace , che dalle epistole del platonico Chione, 

“ Spirano esse, dic’egli assai giustamente, generosi e forti pen- 
sier! ; e se pur di Chione non sono, giacché gli eruditi muovono sul- 
I’ autenticita alcuni forse probabili dubbii, meritano almeno come no- 
bile ed espressiva imagine della storica verita essere assai pregiate ,,. 
Con queste parole ei fa sentire abbastanza che il loro merito filosofico 
é ripostu principalmente nel loro merito istorico, cioé nell’istruzione 
che sempre si riceve dall’ imagine fedele della verita. Confesso ch’ io 
non vorrei che il filosofo, il quale scrisse le epistole o piattosto parte 
delle epistole a Matride suo padre e al sao maestro Platone, fosse 
pur quegli che scrisse |’ altra al tiranno Clearco. Parmi che la don- 
na divina , che gli apparve in sogno eolla corona di premio, pel sa- 
crificio che facea di sé stesso alla patria , esponendosi a quasi certa 
mmorte , dovesse in grazia di quella epistola specialinente strapparne 
alcune frondi. Non puo essere senza frutto per chi medita le umane 
cose il porre a coufronto le epistole di Chione coll’ apologia di Lo- 
renzino e la sua lettera di Venezia, ch’ io credeva inedita , ma poi 
seppi trovarsi impressa in una vita del duca Alessandro, dicui non 
rammento |’ autore. I casi di questi due giovani, |’ esito delle loro 
imprese , hanno in sé grandissima rassomiglianza. L’ indole non mi 
sembra del tutto simile ; e in ogni caso !a storia deve portare di essi 
diversissimo giudizio , avato riguardo ai tempi e alle circostanze di- 
verse dell’ ano e dell’altro. Li chiamera perd ambidae sommamente 
infelici, perché avendo sortito dalla natara quella forza d’animo, che 
le loro parole rendono manifesta, furono strascinati dal loro tristo 
destino ad esercitarla per una via, da cui torce lo sguardo |’umanita. 


Rime di |AcOPO ViTTORELLI colla trad. latina di ,;Gius. A. Tri- 
VELLATO. Padova, tip. della Minerva 1825.26 tomi 2 in 8.° 


Anacreonte, dice Maller in an capitolo della saa storia universale, 
onora la Grecia niente meno di Omero: il sentimento del sablime é co- 
mane a tutti i popoli; e anche i selvaggi lo esprimono con energia: ma 
la semplicita amabile d’Anacreonte non pud trovarsi che fra un popo- 
lo , il quale sia gianto alla massima civilta. — Questa sentenza mi é 
rimasta impressa, non so da quanti anni, poiché leggendola mi parve 
egaalmente vera che nuova per me. Dopo la pubblicazione , pe- 
raltro , dei canti popolari della Grecia moderna , e ultimamente delle 
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poesie di Chrestapoulo, che il Kalvo ha aggiunte alle nuove sue 
odi, sono stato costretto a dubitare se sia cosi vera come da me si 
pensava. Senza pretendere che il Vittorelli onori |’ Italia al pari di 
Dante , il quale tiene per noi il luogo d’Omero , credo che sarebbe 
piu giusto il dire delle sue canzonette, che non di quelle d’Anacreon- 
te , essere le poesie di un popolo civilissimo. Con cid non intendo an- 
teporre le une alle altre per la grazia dell’ imaginazione e il vezzo 
dell’ espressione. Voglio indicare soltanto che avvi in esse il segno 
d’ un maggior perfezionamento morale , da cui solo pud misurarsi 
l’ avanzamento della civilta. 

Nell’ edizione che si annuncia (|’ unica oggi approvata dall’ au- 
tore ) cosi queste come |’ altre sue poesie si veggono rifiorite non so- 


lo di namero ma anche d’eleganza. Cosa non lieve , in verita , poiché 


quasi tutte , e specialmente le canzonette o anacreontiche, gia erano 
elegantissime. Un valentuomo, come leggo nella prefazione del primo 
volume ,s’ € meravigliato che queste sieno pit care all’Italia che 
non i sonetti, ne’ quali egli trova pregio pid distinto. E una disgra- 
zia |’ aver ragione contro la ragione del publico. Ma tale disgrazia , 
parmi, non é quella del valentuomo. | sonetti (dico de'pid belli) pos- 
sono essere da lui preferiti per la destrezza e |’ ingegno con cui sono 
comiposti. Le anacreontiche sono preferite dal publico, perché sente 
che vengono dall’ anima , perché suonano all’anima, perché tradaco- 
no in un lingaaggio il pid soave e gentile cid ch’é nell’ anima di 
ciascano. Ne’sonetti, come in altre composizioni pid langhe, il Vitto- 
relli é un leggiadrissimo poeta, ma poeta d’ accademia ; nelle ana- 
creontiche é poeta della nazione , poi ch’ é poeta della natura. 

Fra le ragioni, con cai si vorrebbe mostrarci non dico la vaghez- 
za , che nessuno mette in dubbio, ma ! opportunita della versione 
latina , che accompagnma tutte queste poesie , parmi d’ aver letto in 
un giornale , che le cose belle essendo belle in ogni lingua , ana ver- 
sione , cosi ben fatta , ci rinfresca il piacere che riceyiamo dagli ori- 
ginali. Supposto per ora che lo rinfreschi veramente e lo rinfreschi 
per un gran numero di lettori ; la schiettezza vuole ch’ io domandi 
se questo piacere sia sempre di tal natura , che dobbiamo desiderar- 
lo rinfrescato ? Vi sono de’ piaceri squisiti , come quello che ci por- 
ge la maggior parte delle anacreontiche del Vittorelli, che mai non 
generano sazieta. Ve ne sono altri, e tale € non di rado quello reca- 
toci dalle sue composizioni varie , cui ci hasta sicuramente di gustare 
una volta,o per cui almeno ci basta |’ originaria forma di cid che 
li produce , giacché questa forma é sempre la pit felice. 

Cosi fo intendere abbastanza che anche il piacere che trovasi 
nelle anacreontiche, per quanto si brami gastarlo di nuovo, é inatile 
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sperarlo intero sotto la nuova forma che si é yoluto dar loro con ana 
versione. E I’ editore , N. Scarabello, uomo sicuramente assai perito ; 
ci toglie egli stesso ogni vana lusinga ove, considerando |’indole della 
lingua latina , lingua com’ ei la chiama d’ un popolo guerriero ed 
imperioso , dice “ essersi bens} (questa lingua) ingentilita a’ bei tem- 
pi d’ Augusto per virtua degli altissimi ingegni che fiorirono in quel- 
l’aureo secolo ; ma non essersi mai rammorbidita cosi , che aggiunga 
la soavita e squisitezza della nostra, alla quale il consenso delle naziont 
suol dare la pre lazione nelle cose tenere ed aimorose ,,. Che quando la 
nostra lingua era tattavia imperfetta ,o non offeriva per modello ai can- 
ti d’amore altro che rime d’amor platonico; i nostri poeti non platonici 
si esprimessero colle parole d’Ovidio e di Catullo, lo intendo. Che oggi 
pure un poeta, avvezzo per strano caso alla lettura quasi esclusiva 
degli erotici latini , faccia all’amore in latino , parimenti lo intendo. 
Che ad un poeta, il quale fa all’ amore nel pid grazioso italiano che 
possa imaginarsi , an amico pensi di rendere servigio prestandogli 
un linguaggio che non pud corrispondere ‘al suo , é cid che non ca- 
pisco. 

L’allievo del Triveliato , che ha trasportata in esametri la Mac- 
cheroneide del Vitorelli, ha forse data prova non minore di bravura 
che il Trivellato medesimo , trasportando in versi catulliani le ana- 
creontiche. Ma egli sa meglio di me se gli esametri siano fatti per 
tradarre ottave bernesche; se la lingaa, in cui da Virgilio si fa par- 
lare Enea e Didone, sia lingua per Pulcinella e la Simona. La versio- 
ne del resto delle poesie , parte fatta dal traduttore delle anacreonti- 
che, parte da altri suoi allievi, era forse meno ardua, poiché si trat- 
tava di dare fisonomia latina a cose 0 meno delicate o meno a noi 
particolari. Ma né in essa pure é da imaginarsi che |’ esito abbia cor- 
risposto perfettamente all’intenzione. L’editore parla da maestro del- 
le difficolta di ben tradurre , e pensa che i tradattori del Vittorelli, 
e il Trivellato in ispecie, abbiano vinte tatte quelle che potevano 
vincersi. Io sottoscrivo assai volentieri alla sua sentenza, a cui fanno 
eco diversi giornali. Rimango fermo pera!tro in una mia vecchia 
massima e dico; affrontare difficolta , che mai non si possono vincere 
appieno , per arricchire in qualche maniera delle bellezze d’ ana 
letteratura antica o estera la letteratura nazionale, é cosa assai plau- 
sibile poicbé ha in sé un’intenzione d’atilita; affrontarle per dare ad 
una letteratura antica le bellezze della nostra é veramente an faticare 
per i morti. 

Ma no é stato detto, se ben mi ricordo, in qualche scritto recen- 
te , no che la letteratura del Lazio non é letteratara de’morti. E chi 
diceva cosi pensava forse a quella citta latina proposta anni sono da 
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non so chi ad an governo, credo per dare un po’ di Suen al 
ministri affaticati. I! dotto editore delle cose del Vittorelli si accon- 
tenta di dire con giusta metafora, che la linguadel Lazio vive tattora 
in tanti celebri scrittori, e di raccomandarcene la conservazione co- 
me di domestica eredita. Al qual fine ragionevolissimo altro non pos- 
siamo fare sicuramente che porre molto studio in qaegli scrittori, 
onde ci riescano cosi familiari come i nostri. Io sono lontano dal 


dare a questo studio | importanza che gli da |’editore; sono lontano dal . 


chiamare la lingua del Lazio depositaria e custode d’ ogni antico sa- 
pere, e di credere che possa ancora dipendere da essa la sorte della 
nostra letteratura. Dell’ antico sapere nei libri de’ latininon é che 
una piccola parte ; e i libri de’ moderni, ove si é raccolto e si va rac- 
cogliendo dei monumenti di tutte le nazioni, ce ne presentano un te- 


soro infinitamente pia ricco, La nostra letteratara, quand’era ancora 


adolescente e quasi isolata nel mondo, avea forse bisogno d’ essere 
sostenuta dalla latina ; ma oggi pud sostenersi da sé stessa , e nella 
gran scuola del reciproco insegnamento de’ popoli fare quei pro- 
gressi, da cui la latina fa troppo lontana. Malgrado cid, come sa- 
rebbe gran bene che tntte le letterature pid belle si conoscessero 
profondemente, credo che fra le antiche quella del Lazio meriti, per 
la sua affinita colla nostra , i primi nostri pensieri. 

Debbo peré credere cid che dice |’ editore che ad approfondirci 
nella conoscenza d’ ambidue giovi una versione latina di poesie ita- 
liane ? Una versione italiana di poesie o prose latine , lo veggo, per- 
ché sulla vera latinita di queste prose o poesie non cade niente piu 
dubbio che sulla lingua impiegata a tradarle. Nell’ altro caso chi mi 
assicura che quello che mi é dato per latino sia il vero o il migliore 
latino ? Confesso ch’ io sono un poco dell’ opinione di chi dice che il 
latino de’ moderni, generalmente parlando, ci fa disimparare il latino 
degli antichi. S’io credo questo del latino di chi scrivendolo si sforza 
di pensare latinamente ; tanto pid lo credo del latino de’ traduttori 
che scrivendolo sono costretti a pensare italianamente. Ma il loro la- 
tino sia pur degno de’ pid gran classici. Fra tanti stadii di lingue, 
di letterature e specialmente di scienze moderne , da cui é assai men 
lecito dispensarsi che da quello del latino, appena si ba un poco di 
tempo da consecrare a que’ classici di primo ordine. Chi pad mai 
averne d’ avanzo, per far confronto di frasi e di parole fra una ver- 
sione latina e an originale italiano, quantanque ano e I’ altra som- 
mamente pregevoli? Dissi an’ altra volta, in proposito de’ poemetti 
del Parini tradotti in esametri, che per imprendere oggi simili lavori 
bisogna essere forniti di straordinaria modestia. Altrettanto sono co- 
stretto ripetere in proposito delle rime de! Vittorelli tradotte in va- 
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rii metri. Ben pochi possono riceverne piacere ; assai pit pochi pos- 
sono trarne utilita; né questo piacere o questa atilitd possono per 
alcuno essere molto grandi. Ora gli applausi sono sempre in ragione 
del numero di quelli a cui si giova o si diletta, e della grandezza del 
giovamento o del diletto che loro si reca. Per provare |’opportunita 
d’ una versione latina di poesie italiane possono ancora farsi discorsi 
ingegnosi; ma io prego i critici a riflettere che noi non abbiamo bi- 
sogno di discorsi ingegnosi ma di scbietta verita. 


BEATRICE TENDA tragedia di: CARLO TEDALD! ForEs. Milano .- 
tip. de’ Classici italiani 1825. in 8.° 


Anch’io godo ripetere coll’ illastre scrittore, che il primo rese 
conto di questa tragedia nella Rivista enciclopedica: dal Baondel- 
monte alla Beatrice Tenda |’ autore ha fatti passi di gigante. Nel 
Buonde\|monte egli si accostd esitando a quel sistema drammatico , 
il quale ha per iscopo la rappresentazione fedele degli uomini e 
de’ tempi secondo la storica verita; nella Beatrice vi entré risolata- 
mente e con molta sicarezza dalla via che dovea tenere. Quindi 
akbiamo da iui un quadro, se non bellissimo, certo rassomiglian- 
tissimo, della corte di Filippo M. Visconti e della sua epoca do- 
lorosa, in cui ben dié prova d’ origine celeste se non rimase spen- 
ta I’ umana virtu. Beatrice, vittima dell’ ingratitadine e della sazie- 
ta del tiranno , é la principale figura, intorno a cui si aggrappano 
Je altre che compongono questa pittura espressiva , e degna vera- 
mente della nostra attenzione. Disegnata con tocchi meno evidenti 
che il suo oppressore, la nobile e sventurata donna si trova perd 
benissimo collocata per servire di centro alle varie vedate, che |’au- 
tore ha voluto insieme rappresentarci. Perocché se |’ azione della 
sua tragedia € molto semplice, le circostanze di quest’ azione sono 
molto particolareggiate , onde risulti alfine qaella chiara conoscen- 
za dell’ azione medesima , ch’é il primo canone della nuova scuola. 
Bisognava quindi an’abilita non ordinaria, perché fra tante partico- 
larita Beatrice non solo ci rimanesse ognor presente, ma ci sembrasse 
come |’anima di ciascuna. Allorché gli avversarii della nuova scaola 
condannano la moltiplicita come generatrice di confusione, fanno l’elo- 
gio de’ seguaci della scuola medesima , che dalla moltiplicita sanno , 
per mezzo di saggie combinazioni , derivare una chiarezza inaspet- 
tata. Io non sostengo che nella tragedia di Beatrice questa chiarezza 
non potesse essere maggiore. Dico soltanto che il suo piano é ab- 
bastanza bene combinato , perché |’ azione riceva lume dalle par- 
ticolarita , e queste servano di specchio alla storica verita. 


c 
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Io non so perché |’ autore nel sao discorso preliminare, ootabile 
cosi per la saviezza de’ragionamenti come per la copia dell’erudizione, 
abbia mostrato di adontarsi al pensiero che la sua tragedia sia chia- 
mata romantica. L’avete voi scritta secondo il sistema classico? gli do- 
manda giustamente la Biblioteca italiana: se |’ avete scritta secondo 
altro sistema , portatevi in pace che da questo sia tratto l’appellativo 
che la distingua. Ma tale appellativo , par cbe dica I’ autore, é equi- 
voco ; si usa da molti in un senso troppo sfavorevole ; ed io ne prefe- 
risco ano derivato dallo scopo del mio sistema. —Precaazione inutile, 
e che potrebbe prendersi per ana tacita condanna del sistema da lui 
seguito. Se lo scopo del sistema , di cui si parla , é buono, e il siste- 
ma , come io credo, é necessario allo scopo , tragedia storica e tra- 
gedia romantica sono denominazioni d’ eguale significato e d’ eguale 
bonta. Mal’ autore , quasi temendo che non il sistema soltanto ma 
anche lo scopo sia fatto oggetto di scherno, mostra di credere che 
questo scopo sia pur conciliabile col sistema classico , onde verrebbe 
il bisogno notato dalla Biblioteca di distinguere le tragedie storico- 


classiche dalle storico-romantiche. I| fatto perd si éche se il si- 


stema classico non rifiuta assolutamente la storica verita , é ben langi 
dal proporsela essenzialmente come il romantico , o in altri termini, 
se il primo puo incontrare talvolta una verita che non sia in oppo- 
sizione colle sue regole , il secondo non ammette regole che siano in 
opposizione colla verita. E poiché questa é pid rigorosamente rap- 
presentata dai poeti e pid facilmente ravvisata dagli spettatori nelle 
tragedie d’ argomento nazionale e moderno che non di straniero ed 
antico , Schlegel forse ha dato per antonomosia |’ appellativo di sto- 
ricke a qaelle della prima specie , preferite dai romantici quasi per 
istinto, come quasi per istinto si preferiscono dai classicisti quelle 
dell’ altra. Quindi per interpretare |’ intenzione del critico tedesco , 
il nostro autore non avea d'aopo d’alcuna sottile congettara, bastan- 
dogli di domandare a sé stesso , perché avea cominciata la sua car- 
riera col Buondelmonte e seguitata colla Beatrice. 

La Biblioteca italiana si meraviglia pure, e a buon dritto, 
che, avendo egli rigettate le regole delle unita , siasi studiato di na- 
scundere nella sua tragedia il vero tempo dell’ azione. L’ autore cer- 
ca giustificarsi coll’esempio di poeti inglesi e tedeschi ; ma |l’esempio 
non vale contro la ragione delle cose. L’ unita reale di tempo era in- 
coimpatibile, colla larghezza dell’azione ? L’apparenza di questa anila 
non lo é niente meno; e il dubbio che fa nascere, come osserva la 
Biblioteca , é assai nocivo all’ effetto. Il nostro autore , il quale é ben 
deciso nel suo sistema , e a cui non é uoporipetere come ad altri che 
le mezze misure guastano tatto, ha forse voluto esperimentare se 
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qualche temperamento nella novita potesse disporre il classicismo ad 
accoglierla meno mal volentieri. Vana lusinga! Per quanto il classi- 
cismo dichiari in teoria generale di non esserle ayverso, nei casi par- 
ticolari é sempre sforzato a disapprovaria, ‘‘ Quando la ragione di- 
mostri, dice la Biblioteca gia citata, che il soggetto mal pud ada- 
giarsi dentro ie regole consuete, perché yorrem noi costringere nel 
letto di Procaste un ingegno che sente in sé stesso la forza di ordir 
la sua tela dietro pit libere leggi, e in pit spaziosi confini? ,, Qaesta 
nuova e veramente notabile condiscendenza potrebbe sembrare a 
taluno di buon aagurio , se non per la tragedia di Beatrice , almeno 
pel sistema secondo il quale é composta. E facile, si dira, che la Bi- 
blioteca sostenga essere all’autore mancata la forza , ma non asserira 
probabilmente che gli sia mancata la ragione di seguire il sistema 
che ha seguito. Essa infatti ci presenta un sunto fedelissimo della 
tragedia , da cui apparisce che |l’autore non poteva astringersi alle 
regole delle unita , senza rinunciare al suo gran scopo , che si é pit 
sopra accennato , e in cai é riposto il principale interesse della trage- 
dia medesima. Ma tale scopo non 6 quello di cai debba aspettarsi 
che tenga gran conto la scaola classica. Perd la Biblioteca conchiade 
che “ poteva |’ autore ridarre dentro i soliti confini |’estensione della 
tragedia senza perderne alcuna parte importante, e guadagnando in- 
vece quel calore che sempre risulta dal concentrare an’azionee porla 
sotto un sol panto di vista. ,, Quest’ azione (per dirne una sola cosa 
ma essenziale ) dipende nella tragedia di Beatrice dal pid insidioso e 
pia matabile degli uomini , cui si tratta di far bene conoscere; e 
quest’uomo dipende da una gran varieta di consiglie di accidenti , 
senza di cui né egli né la sua corte né il suo tempo sarebbero ben di- 
pinti. L’aatore é rimproverato , e opportunamente, dalla Blibioteca , 
di non aver sapato o volatoanche pit dilatare la sua azione, emulando 
‘le lunghe e varie tessiture de’ romantici pid lodati ,,. E nondimeno, 
secondo essa, avrebbe potato restringerla, senza perderne alcuna parte 
importante, Si, replichera forse la Biblioteca : per farne una buona 
tragedia romantica bisognava pur altro che quello che vi si trova; e il 
meglio che vi si trova poteva contenersi fra i limiti delle regole clas- 
siche. Io non ho qui tempo di mostrare che la seconda parte di que- 
sta proposizione sarebbe meno che vera; ma lo farei quando si voles- 
se, non pel piacere di contradire ma pel bisogno di chiarire la verita. 
Intanto peré non dissimalo ch’io sovo persuaso che, quando pure 
l’ azione fosse com posta di parti pid imrportanti che non é, la Biblio- 
teca non l’avrebbe punto approvata , e avrebbe ancor detto che gio- 
vava concentrarla per accrescerne il calore, La scaola romantica cre - 
de che questo nasca dall’evidenza del vero , dalla chiara conoscenza 
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dei motivi dell’ azione. La classica !o fa dipendere dalla rapidita e 
quasi dallo scoppio dell’ azione medesiuia. Con si diverse yedute é 
egli possibile mettersi d’ accordo ’ 

Quanto ai particolari della tragedia la Biblioteca fa parecchie 
osservazioni sagaci, di cui |’ aatore , non ne dubito, vorra savia- 
mente approfittare. Non debbo pero tacere che a queste osserva- 
zioni se ne mischiano altre, dalle quali é difficile ch’ ei tragga al- 
tro frutto che una pevosa perplessita, Beatrice , @ verissimo , po- 
teva anche secondo la storia apparire pid energica ; an Operoso par- 
tigiano , un amico del morto Facino, che le fosse stato al fianco, po- 
teva metterla a maggiore contrasto cov Filippo e renderla pid tea- 
trale. Ma in corte di Filippo questo partigiano era egli verosimile? 
Ma Beatrice , secondata da no partigiano , sarebbe stata egualmente 
com passionevole ? Essa , dice la Biblioteca “ per la saa incostanza e 
la sua poca dignita lascia freddi ed incerti gli spettatori ,,. Non so 
negare del tutto la sentenza , ma no so nemmeno accettarne in- 
distintamente le prove. Beatrice, lo sento, riuscirebbe pit digni- 
tosa ove desse risposta pid nobile quando |’Alciato , presentandole 
al pensiero quel giorno, in cui sara desta, com ei s'esprime , dal 
sogno della vita , le chiede gravemente © che ma: dinanzi al giudice 
supremo delle azioni risponderete d'Orombello al nome ? Dubito 
pero che le si potesse qui assai bene mettere in bocca la storia dell’in- 
colpabile sua amicizia con Orombello, per prova della comune 
loro innocenza. Alciato la conosceva troppo inltimamente per aver 
bisogno di questa prova. Ei non le parlava come uomo che sospet- 
tasse della sua innocenza ( veggasi il seguito del suo discorso ) 
ma come uomo che voleva avvertirla di non dare ad altri occasione 
di sospettarne. Ed essa lo intende benissimo, come il dimostra la 
stessa sua risposta ch’ io non lodo, e che pud tradarsi in queste 
poche parole: buon Dio! ho perdata |’ avyenenza, ho quasi con- 
sunta la vita fra i dolori, e talano s’ imagina ch’ io pensi agli amo- 
ri? La storia della sua incolpabile amicizia, non necessaria punto 
alla sua giustificazione, sarebbe qui stata, se non m’ inganno, as- 
sai meno opportuna, che non il cenno che ne fa poco dopo Orom- 
bello, e che la Biblioteca disapprova. Beatrice si sentiva troppo 
afflitta per abbandowarsi a dolci rimembranze. Orombello nell’ en- 
tasiasmo del suo affetto, dove si mescolava, per avventara, senza 
sua saputa un poco damore, lo fa naturalissimamente, e troppi casi 
veri mi rendono verosimile questo finto. Giustissimo cid che dice 
in seguito la Biblioteca della meschina difesa di Beatrice contro il 
Castiglione ed il Riccio che |’ accusano d’ adulterio, ma non cid che 
dice delle sue repliche all’Alciato , il quale cerca d’ indurla alla 
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faga, La scuola classica vorrebbe sempre an eroismo che in na- 
tura non si trova; la romantica non vyaole che la natara. Perd 
nelle repliche di Beatrice v’é quella gradazione che vediamo, e 
ch’io non posso che lodare. Beatrice , presa alla sprovvista , é com- 
battuta un istante (si considerino bene le sue parole ) tra la fidacia 
che le dona la propria innocenza e il timore che le ispira |’ odio 
di Filippo e la malvagita de’ suoi nemici. Questo timore pur troppo 
é pia ragionevole della sua fidacia ; ella lo sente , e non potendolo 
combattere di fronte, si stadia di eluderlo, persuadendo a sé stes- 
sa che gid la fuga sarebbe inutile, poiché il ferro o il veleno del 
tiranno ovanque la raggiugnerebbe. Alciato , non d’ altro ansioso che 
di salvarla, le promette un asilo sicuro, e pensa togiierle cosi ogni 
pretesto al rimanere. Allora ella s’ innalza con tutta la virti del- 
l’ animo suo (ultimo colpo di pennello che la distingue dalle donne 
volgari ) e rifiuta generosamente an partito, cosi facile che neces- 
sario a prendersi , ma ch’ ella crede indegno di sé. 

Beatrice , leggo nella Biblioteca, “ non appare in tatto il se- 
condo atto neppure una volta; e tutti sanno come lI’ inazione del 
personaggio principale naoce quasi sempre al buon effetto dei dram- 
mi. ,, Si, ma |’ essere fuori d’ azione e il non essere in iscena é 
forse lo stesso? I! Tedaldi poteva trovar modo di tenerci sempre 
dinanzi agli occhi Beatrice ; ma poiché |’ ha tenuta sempre dinanzi 
al nostro pensiero , non si puod dire che |’ abbia lasciata inattiva. 
Pompeo nella tragedia famosa, che s’ intitola dalla sua morte , non 
é mai in iscena ed é sempre nell’ azione. Dovrei qui toccare altri 
princip) troppo assoluti o non troppo bene applicati dalla Bi- 
blioteca, siccome quelli per esempio che riguardano il numero 
o l’ufficio de’ personaggi subalterni. Costretto ad essere breve di- 
rd in due parole: non generano confasione i personaggi che non 
distraggono dall’ azione ; non sono inutili i personaggi , che accre- 
sconv all’ azione un colore di verita. Gli innamorati , i confidenti 
delle vecchie tragedie erano un vero imbarazzo, perché intrasi, ciar - 
lieri o peggio. Due paggi, due damigelle di pid , che non richiede- 
rebbe lo stretto bisogno, possono essere concedati alla convenienza, e 
se non s iatricano di quello che non debbono, |’ azione non ne riceve 
scapito ma ornamento. Del resto vi sono due scene nella tragedia di 
Beatrice, in cui é facile accorgersi che due paggi e due damigelle di 
pia sono di qualche momento. 

Anch’ io trovo il povero Guido molto inatilmente sagrificato , 
anch’ io chiamo il tristissimo Elia niente, utilmente adoperato, L’ au- 
tore avrebbe volato trarre d’ ambidue qualche insigne partito e non 
gli riusci. Ma quanto all’Elia specialmente gli si deve,‘parmi, sapere 
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baon grado anche della sola intenzione. E un passo di pia verso il 
vero istorico nell’ arte del teatro. Non é si facile indovinare Come, con 
tanto amore per la storica verita, eglici abbia data questa sua Agnese 
cosi diversa da quella dell’ istoria. Ha egli forse pensato che |’Agnese | 
vera sarebbe insoffribile salle nostre scene ?O I’ Agnese ideale non 6 t 
stata da lui preferita se non come pid poetica e pit commovente ? 
Egli non si dissimula che il suo carattere é un po’ vagoe che, se la 7 
tragedia ne riceve abbellimento, non ne riceve perd alcun movi- 
mento. Ch’ egli rinanciando all’ Agnese della storia abbia chiuso a sé 
medesimo “ |’ unico fonte da cui poteva pur nascere an qualche inte- 
resse ,, 6 troppo dire. Ma é certissimo che quell’Agnese avrebbe 
dato alla tragedia un non so che di pit agitatoe di pid veemea- 
te. La Biblioteca italiana osserva che |’ azione di questa tragedia be 
passa per cosi dire sotto di un velo, poiché non y’ha in es- i 
sa ‘‘né un personaggio di carattere ben deciso, né un fatto ben | | 
certo , né una passione determinata ed aperta. ,, lo penso invece che 
passi alternativamente or sotto dian velo ora in chiara lace, secondo i 
che questa or scema ora abbonda ne'pensieri e nell’ espressione. So- 
stenere che manchi in essa un fatto certo o ana passione determinata 
ed aperta , quando vediamo Beatrice cader vittima d’ an avversioae | 
cosi profonda come quella di Filippo, non so come si possa. Quest’av- 

versione non apparisce violenta , comme forse apparirebbe se Agnese la 
fomentasse ; ma pon apparisce nemmeno languida, sicché la cata- ) 
strofe gianga non preparata. Sapposta pero nella tragedia l’Agnese _ | 
dell’ istoria, sarebbe curioso il vedere come l’autore avrebbe saputo 

mantenere il carattere di Filippo, di cui solo mi rimane a dire ana pa- 
rola. “Anche gli uomini tenebrosi e coperti, dice saggiamente la Bi- 

blioteca’, possono essere rappresentati per modo, che lo spettatore 

se ne formi un sicuro concetto,,; e a me pare che Filippo lo sia ap- 

punto di questo modo. Eecitato dalla sentenza contraria della Bi- | 
blioteca ho volato considerarlo di nuvvo , e mi sono confermato nel ts 
mio primo giudizio, Pud darsi che |’ egregio Sismondi, leggendo la | 
tragedia, abbia alcun poco sapplito colla sua imaginazione ,a cui le 
nostre storie sono tanto presenti, per scrivere in seguito : “ noi vedia- 
mo in essa vivere e moversi davanti a noi questo Filippo Visconti (ti- 
ranno che non somiglia ad alcun altro posto fin qui sulle scene) e lo 
vediamo, qual fu, curiosissimo , inquieto, pronlo sempre a tutto im- 
prendere e facile a tutto abbandonare, bramosissimmo di guerra e tre- 
mante d’ ogni cosa impreveduta e d’ogni uomo ignoto, ambiguo 
negli atti come nelle parole, avido di gloria e immerso in ogni vergo- 
gna. darsi, ripeto, ch’eg!i abbia vedato questo Filippo ancor 


piu simile al vero che forse non ¢ realinente ; ma non per cid il suo 
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elogio pud dirsi gratuito. Cosi alla verita , con cui é concepito il ca- 
rattere del tiranno e in generale tatta |’ azione, si aggiugnesse |’in- 
canto della poesia, di cui il critico ci parla ! Cosi alla sensibilita squi- 
sita , ch’ei loda nel poeta, e di cai Guido, Alciato, Orombello, Bea - 
trice e specialmente Agnese ci sono testimoni, si aggiugnesse un’ispi- 
razione pit: viva, ana facilita e precisione di linguaggio pid rimar- 
chevole! (| non molto effetto della tragedia deve piattosto attribuirsi, 
come accennava pit sopra, alla mancanza di alcane doti estrinseche 
di quello che alla sua invenzione e alla sua tessitara. In mano d’ano 
di que’ pechi, i quali posseggono veramente i secreti dell’espressio- 
ne poetica , quest’invenzione e questa tessitara avrebbe mandato an 
insolito splendore. Non per questo essa é priva di luce, e ci addita 
nell’ autore uno di quegli ingegni , che intendono i bisogni del loro 
secolo , che sanno penetrare |’ intima natura di un’arte , distinguen- 
done i principii essenziali dalle regole arbitrarie a cui fa longo tempo 
assoggettata , e sembrano fatti per precedere quelli che dotati di 
maggior estro possono condurla ad un rapido avanzamento. 


MATILDE tragedia di Gio. BATISTA NICCOLINI. Firenze, Piatti 1825 
in 8.° 


Ecco l’opera d’un poeta, la cui fantasia si colora come un prisma 
il pid terso, il cui linguaggio fluisce come onda schietta e sonante per 
tutti i piani e da tutte le altezze. Ecco |’ opera d’ un poeta che tutto 
potrebbe ardire, ma che vinto da quell’alta venerazione, che non sen- 
tono veramente se non gl’ ingegni suoi part pei maestri classici del- 
l’ arte , finora non volle torcere passo dalle loro orme. La Matilde, 
imitazione del Douglas d’ Home , é una prova ancor pit notabile 
dell’altre , ch’ egli ci ha date , di questa venerazione. Il suo modello 
tiene fra le tragedie inglesi an laogo di mezzo trail sisterna roman- 
tico ed il classico, anzi appartiene pid al secondo che al primo. II no- 
stro poeta, imitandolo , ha yoluto farne sparire ogni ombra di ro- 
manticismo, e ridurre le composizione alle i classiche pid asso- 
lute. Molte considerazioni mi si sono presentate al pensiero, ri- 
leggendo il Douglas a confronto di questa Matilde. Il tem po mi manca 
per esporle , ed € forza ch’io le riservi a qualch’ altra occasione. Co- 
mio mi sento pit che mai lontano da certi principii della scuola clas- 
sica, é ben naturale che non abbia trovati sempre di mio gusto i can- 
giamenti fatti dal Niccolini a norma di questi principii. Ma, come nes- 
suna prevenzione mi rende cieco in faccia al vero talento, io fo applau- 
so sincero all’ autore della Matilde, come gia all’ autore della Polisse- 
na ¢ dell’Edipo. Non tutti i lettori sapranno forse che il Douglas é una 


14) 
specie d’ Egisto , e trae visibilmente la sua origine dal teatro 7 
Matilde , per conseguenza , é una seconda Merope ; e gia ciascuno 
si figura che , per occupare uno de’ posti pid distinti salle nostre 
scene , appena le manca d’essere la prima. 


M. 


Teseo che uccide il Centauro , opera di ANTONIO CANOVA, qual 


vedesi nell’ Accademia delle Belle Arti in Venezia. Pisa, presso 
Niccold Cupurro , 1826. 


Uno de’ tratti a cai si riconoscono gli uomini di alti spiriti, 
e le anime gentili e virtaose , si é quella propensione, e direi 
qnasi bisogno, che sentono dentro di sé di esaltare e rimeritare in 
qualche guisa, ciascuno secondo i suoi mezzi , le azioni nobiii e 
generose degli altri, e le opere singolari di mano e d’ ingegno , 
che onorano il secolo e la nazione che le diede in luce. I letterati 
poi, intendiamo i veri letterati, amando sopra ogni cosa del mondo 
la verita, e formandosi an idolo nella loro mente del bello mora- 
le, fisico, intellettuale , i quali eglino pensano che non vadano mai 
tanto disgiunti tra loro che uno possa stare a lungo e divenire ec- 
cellente senza dell’ altro, i letterati, pid che gli altri uomini, debbono 
sentirsi tratti all’ammirazione dall’aspetto d’una bellezza, o |’aspetto 
d’una defurmita disamare. Chi conosce le opere del cay. Pinde- 
monte (e chi non le conosce?) vede in esse risplendere appieno 
quella qualita , che noi abbiamo attribuita al vero letterato, e 
trova parimenti in lui il vero modello di questo. I suoi versie le sue 
prose potrebbonsi chiamare un elogio perpetuo di tutte le umane 
virta , di tatt’i pid nobili sforzi dell’ ingegno urmano, ed un indiretto 
benché assai fervido invito a raggiungerli ed imitarli. Disse gid un 
grande filosofo , che se la virtu potesse farsi vedere agli uomini nelle 
sue vere e schiette sembianze, nessuno per avventura sarebbe che a 
quella bellezza innamorato non restasse. Ora noi non conosciamo 
scrittore alcuno in Italia, che pit bella la yirtd ci dipinga, e che 
pia amar ce la faccia , a segno che noi crediamo che anima d’ uomo 
non abbia, per trista ch’ ella sia, la quale in leggendo le opere del 
Cav. Pindemonte non venga in yoglia di diventare migliore , ch’ é 
quanto dire migliore non diventi. Fra le persone che meritarono di 
esercitare la penua d’ un tanto uomo , |’ immortale nostro Canova fu 
certo de’primi, come quello che unir seppe nel pit alto grado i pregi 
dell’ animo a quelli dell’ ingegno. Difatti noi vedemnmo lodata o de- 
scritta dai versi del Pindemonte or una or altra opera del grande 
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aim ; ¢ finalmente ed inaspettatamente, pur troppo! fammo con 
una bella canzone invitati a piangere sulla sua tomba la nostra sven- 
tura e quella di tutta Italia e del secolo. Egli sembrava che un 
si grande ed ormai fanesto argomento dovesse tacere per sempre 
nella bocca del mesto poeta, quando ecco nuovi altri versi sopra 
una delle ultime opere del grand’ uomo , affinché la memoria di lui 
non yenisse in noi meno, e potesse quasi rivivere nella nostra mente 
e nel nostro cuore. La descrizione di questa bella scultara é in versi 
sciolti, ed é piena di vita, estaremmo per dire quasi drammatica. 
Essendo ella assai breve, malagevol cosa riesce il recarne qui de’ brani 
spicciolati , senza pregiadizio del tatto ; pure eccone due per saggio. 
Comincia il poeta dal mettere in bocca alla statua di creta alcune 
parole di consolazione agl’Italiani perché il marmo é sull’ Istro, indi 
soggiunge Cosi } 


Tali un giorno a me vennero, © mi parve 
Dal modellato eroe venir parole, 
Mentr’ io del volto la beltade, e tutto 
Con estasi ammirava il nobil corpo, 
Le dolci linee serpeggianti, un piano, 
Che or s’ adegua, or s’ estolle, ed or s’ abbassa, 
Ma lievemente si, che non risalta 
Muscolo ardito, e le pid picciole orme 
Fan d’ un occulto nervo appena fede: 
L’ ampio ammirava rilevato petto, 
I] fianco asciutto, giovenili membra, 
Mani, e piedi ammirava, e le decenti 
Dita tornite sino all’ unghia estrema, 
Le quinci, e quindi ben sorgenti spalle, 
E la chioma sottil, che ombreggia un poco 
La schietta fronte, e cui per caso il vento 
Agiteria, non la swingesse I’ elmo. 


Dopo averci cosi tratteggiato da maestro, con que’ versi tutti 
armonia ed evidenza pittorica, il suo eroe, tucca pit leggermente, ma 
con pari maestria, del centauro , e mostrandocelo in quella lotta ben 
disuguale al suo avversario , esce ia questi bellissimi versi , che ce lo 
scolpiscono di nuovo , potrebbesi dire , con le parole: 


Sé perd non obblia: calea il terreno 

Con la sivistra palma, e con la destra 

L’ impronto braccio, che pel collo il tiene, 
Se liberar se ne potesse , afferra ; 

Mentre , poco credendo alle giacenti P 

In ch’é gia vinto , anteriori gambe , 

Tenta , puntando con gli unghion di dietro, 
Di terra a stento rialzarsi, e quindi 


Tendini irrigidisce , ingrossa vene , 
Non perdona a una fibra, ed in sé tutte 
Del cavallo , e dell’ uom le forze aduna. 


Ma sei due brani recati da noi( e parecchi altri potremmo an- 
cora recare) ci fanno conoscere |’arte del poeta, e con quanto valore 
egli sappia il suo stramento trattare, questo altro, acui egli ‘fassi 
strada ragionando delle virtu dell’eroe ateniese, ci mette nel suo pid 
bel lame I’ animo gentile e generoso dell’ uomo egregioe del. vero 
letterato, che noi dicemmo: 


Dove sento rapirmi, e quali oggetti 

Si presentano a me? Voi , che reggete 
Di tanta parte dell’ Europa il freno, 
Pieta vi stringa di que’lidi stessi, 

Che in rosso il Munsalman ferro colora. 
Sorger, vostra mercede, Aurore alfine 
Pelope vegga piu serene, e un nuovo 

Di cose ordine al fin per lui cominci, . 
Si che dato gli sia, volvendo gli anni, 
Della sua rivestirsi antica luce. 
Quell’arti allor, che nell’Italia rozza 
Venner dai Greci porti, ai Greci porti 
Riederan dall’Italia, e illustre guida 
Lor sara il Genio di Canova, e il nome. 
Corinto sudera nel bronzo ancora, 

E de’marmi di Paro ancor la tua 

S’ ornera, o Teseo, rediviva Atene. 


Vi ha chi porta opinione, che la mira principale del cav. Pinde- 
monte nel tessere il sao componimento sia stata quella di cogliere 
1’ occasione di uscire modestamente con questi ultimi versi, che pure 
sembrano cadati cosi per accidente dalla saa penna. Comunque egli 
siasi ,il suffragio di un tanto uomo , qual é il Pindemonte, che, 
ben lontano dal lasciarsi dominare allo spirito di parte, c’ insegna 
potrebbesi dire in ogni giorno della sua vita cid che debbesi a Dio, 
- cid che al principe , cid che al prossimo, cid che alla patria, vale pia 
che qualungue altro a santificar la causa de’Greci, eda far arros- 
sire i loro ingiusti ayversari. M. P. 


Storia dell’ Isola dell’ Elba di G. A. N. un vol. 4.° Firenze, presso 
G. Piatti. 


Quando gli autori di storie patrie si limitano a rendere di pubbli- 
co diritto documenti indigeni, e fatti positivi, grandi o piccoli ch’es- 
si siano, si rendono sempre meritevoli dilode, sia per il maggior 
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lustro del paese a cui debbono riferirsi, sia perché dalle memoric 
municipali possono ayersi maggiori e pit sicuri materiali onde rifor- 
mare una buona storia generale. Ma essendo cosa malagevole di fis- 
sare |’ attenzione de’ lettori sopra i piccoli o rari avvenimenti poli- 
tici di un paese subalterno , spesse volte avviene di vedere riempite 
_ delle immense lagune con futili tradizioni 0 con racconti affatto 
estranei al paese che si pretende illustrare ; sicché an autore da {also 
zelo animato vede talvolta face dove altri non trovano che tenebre. 

L’ isola dell’ Elba , da lungo tempo famosa per le ricche minie- 
re di ferro ,e per le varie cave di graniti , fa sempre mai oggetto di 
ammirazioue e di ricerche per un viaggiatore nataralista; di che ne 
fanno ampia prova i molti minerali nell’ anno scorso dal sig. tenente 
Ammannati in ana roccia granitica ritrovati , e quindi dal sig. dott. 
Ottaviano Targioni con somma diligenza descritti ( Firenze 1825 ), 
Ma il sig. G. A. N. lasingato forse dall’ idea di vedere l’isola dell’El- 
ba divenuta sede di un aomo straordinario, a cui era parso picciol 
campo |’Europa intera, ebbe desio che la sua patria avesse pure una 
storia propria, che dall’ etd nostra risalir dovesse sino ai tempi pit 
remoti. 

Lasceremo agli altri decidere, se il N. A. in quel suo lungo, la- 
horioso lavoro siasi sempre attenuto a quella sana critica, ed a qael- 
lo spirito d’imparzialita cotanto indispensabili ad ano storico ; giac- 
ché a noi sembro di trovarlo qaalche volta non immune dalla prima 
pecca , e specialmerte la dove si €é troppo bonariamente affidato a 
delle apocrife autorita , come sarebbero fra le altre , i frammenti 
sulle antichita etrusche di Curzio Inghirami, \e origini dal frate An- 
nio attribuite a Catone , e quel MS. dal N. X. tante volte nel pri- 
mo libro citato, di un tale Celeteuso, goto di nazione, dove a con- 
ferma del titolo ( Rerum mirab. Ilvae) si contano di quest’ isola cose 
veramente stupende e maravigliose sino dai tempi eroici,e prima 
anche della guerra di Troja. E tanto pid ne reca sorpresa, che il sig. 
G. A. N. siasi cotanto affidato alle immaginarie asserzioni di un im- 
postore del quinto secolo , in quanto che egli stesso si é accorto, che 
il goto scrittore altro non é che un ignorante conoscitore dell’ anti- 
chitd,e al sommo credulo di tutto cid che gli venne narrato dal pa- 
trio amore degl’ Elbani di quei tempi,e di quelle ignoranti eta. 
(Stor. cit. pag. 3 nota C). 

Cosicché coloro che non bramano tenere dietro a sogni e a fole , 
potrebbero a nostro avviso saltare a pié pari tutto il primo libro, cioé 
dagli antichi tirreni sino all’ espulsiove de’ longobardi, sicuri di non 


avere a perdere alcuna peregrina nozione che possa cre dersi meno 
che vera. 
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Non possiams vevaltro dire lo stesso dei libri che seguono ; nel 
primo de’quali, vale a dire nel secondo di detta storia , che estendesi 
dall’ottavo sino al quattordicesimo secolo dell’era volgare, nalla di re- 
lativo all’Elba si riscontra se non dopo |' andecimo secolo, quando 
cioé la citta di Pisa reggendosi a eomune ebbe mezzi di estendere 
il sao dominio sulle isole del Mediterraneo; talché quel poco che il 
N. A. ha potato raccogliere, devesi agli annali della testé nominata 
citta, o a quelli di Genova sua antica rivale. Il terzo libro data dal 
1350 sino al 1504 , nel qual spazio di tempo |’ Elba fa cedata in si- 
gnoria ai discendenti di Giacomo Appiano ultimo segretario della 
repubblica di Pisa, e quindi Ja storia di essa forma parte di quella 
de’ signori di Piombino , paese fin d’ allora dipendente dall’ istessi 
dinasti. Cosi i fatti narrati nel LV , V ,e VI libro, cioé dal 1548 al 
1788, sono per la maggior parte desanti dalla storia del Gran Ducato 
di Toscana. 

Gli avvenimenti politici, che per le cose di Francia, scon- 
volsero d’ ogni maniera per fino i pid remoti angoli della Euro- 
pa, non potevano non fornire al N. A. materia per lungamen- 
te discorrere, nei due ultimi libri, delle eose che nel breve giro 
di venti anni avveonero nell’ Isola dell’ Elba, solita ad essere 
dominata e divisa in pit padroni. L’arrivo dei quattromila realisti 
fuggiti da Tolone e sbarcati il primo giorno del 1794 a Portoferra- 
jo ; la convenzione del 10 laglio 1796 per la consegna di questa piaz- 
za alle trappe inglesi della stazione di Corsica ; la partenza di esso 
presidio , li 16 aprile del 1797; gli ammutinamenti e le popolari ri- 
volte che precedéttero e seguirono lo sbarco all’ Elba delle truppe 
francesi (5. aprile 1799) ; !’ assedio sostenato dalla guarnigione napo-~ 
letana di Porto Longone ; |’ insurrezione degli isolani , i qaali aniti 
a quest’ altima respinsero e quindi assediarono i francesi nella Piazza 
di Portoferrajo ; la di lei resa accadata il 17 luglio seguente , i mas- 
sacri e le reazioni cittadinesche che dopo cid avvennero, e finalmen- 
te le misure ei provvedimenti che ivi farono presi per non tornare 
. nel 150 sotto la dominazione de’ francesi, sono i principali avveni- 
menti, de’ qaali a lango, e non senza passione, dal N. A. si trattano 
nel VII libro. 

Nell’ ultimo si discorre dell’arrivo di un corpo di trappe 
_francesi proveniente dalla Corsica, e sbarcato alla marina di Mar- 
ciana il 1 maggio 1801 ; della pronta consegna loro fatta dai napo- 
letani del forte di Lungone ; del successivo sbarco di sette mila uo- 
mini condottivi daila flotta di ‘Tolowe ; dell’ impetuoso ‘assalto e del 
lungo assedio che sotto il comando di Carlode Fixon governatore per 
il Granduea , valorosamente sostennero con poche truppe toscane gli 
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abitanti di Portoferrajo sino alla pace di Amiens, per cui |’Elba ven- 
ne cedata alla repubblica francese, da prima separatamente ammini- 
strata,e poscia per decretoimperiale,del 7 aprile 1809, riunita al gran- 
ducato sotto |’ amministrazione di Elisa , sorella di Napoleone , fino 
a che, per |’ abdicazione di Footainebleau, detta isola fa destinata in 
dote a quest’ultimo, per formare un piccolissimo stato assoluto e se- 
gregato dal Continente europeo. E. R, 


Invito d’ associazione alla stampa dei dieci libri della FARSAGLIA 
di M. ANNEO LUCANO, voltati in versi sciolti dal Conte FRAN. 
CESCO Cass}, 

Monumento da erigersi al Conte GIULIO _PERTICARI, 


Il conte Giulio Perticari, immaturamente estinto, fa debitamente 
lodato in questo giornale da uno de’nostri cooperatori. II Perticari era 
uomo di grande ingegno, e promoveva con gran-successo la letteratara 
italiana , sicché dobbiamo onorar sempre la sua memoria e concor- 
rere volentieri all’ opera che si propone il di lai valente cugino , 
Francesco Cassi, Questi ha volgarizzato la Farsaglia di Lucano , e 
ora la pubblica , desideroso d’applicare il fratto di tal edizione ad un 
monumento da erigersi alla memoria del conte Giulio Perticari. 
Il Cassi é lodato e stimato da molti valentnomini, sicché il suo vol- 
garizzamento rispondera alla nostra espettazione, Ma in questo caso 
dobbiamo valatare |’ intenzione anche piv che il lavoro , e gradire 
la sua offerta. Egli ha pubblicato an manifesto, ove dinota con animo 
gentile cid che attende dagl’ italiani: ed ecco qui le condizioni che 
egli propone , non per vendere il suo libro , ma per dare a noi |’ op- 
portanita d’ un pietoso afficio. 


Condizioni dell’associazione. 


1. La edizione sara eseguita in quarto di forma , e caratteri si- 
mili perfettamente al manifesto. 

a. Tre saranno le qualita di carta , di cui nella edizione si fara 
uso ; una in carta ordinaria , una in reale velina bianca, e |’ altra in 
real grande velina perla. 

3. Il prezzo della edizione nella carta della prima qualita sara di 
baiocchi quattro il foglio ; di quella del secondo baiocchi sei, e di 
quella del terzo baiocchi otto il foglio. 

4. S’ intraprendera fa stampa tre mesi dopo la pubblicazione di 
questo manifesto. | 

5. Il volgarizzamento escira a fascicoli : ogni dae mesi an fasci- 
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colo; il quale si comporra di due libri: questi potranno poscia divi- 
dersi in due volumi , cinque libri per ciascano: nell’ ultimo volume 
si dara |’ indice delle materie. 

6. Gli associati non pagheranno, che all’ atto di ricevere i fa- 
scicoli ; bene inteso , che le spese di porto siano al lor carico. 

7. Compiuta la edizione si porra tosto mano all’ opera cui é de- 
stinato il fratto di essa ; e nel monamento sepolcrale, evvero nel ce- 
notafio , che si ergera ad onore del Perticari, sara rinchiusa una per- 
gamena, in cui siano segnati tutti i nomi di que’pietosi, che per mezzo 
di questa associazione vi concorsero, 


8. Si promette , che ad ogni sccio si donera a testimonio di ri- 


conoscenza un esemplare del disegno del mausoleo, che verra eretto. 


9. Nell’ ultimo fascicolo si porra |’ elenco de’ benemeriti as- 
sociati. 
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BULLETTINO SCIENTIFICO. 


N.* XXXIII. Giugno 1826. 


SciENZE NATURALIL 


Meteorologia. 


Il piano fissato nell’ altima sessione della Societa elvetica delle 
scienze natarali per istitaire delle osservazioni meteorologiche ed 
ipsometriche esattamente comparabili nei diversi luoghi della Sviz- 
zera, € stato messo in esecuzione. Le osservazioni delle quali si trat- 
ta sono state cominciate il primo aprile nelle 12 citta destinate. 

I 12 termometri sono stati fatti a Ginevra dal sig. Gourdon, i 
barometri dal sig. Oeri abile artista di Zurigo, che per evitare 
ognirischio , li ha trasportati da sé stesso in ciascuna delle stazioni , 
non esitando a fare a piedii moltiplici viaggi necessarii per questa 
operazione. Egli era munito d’ un barometro portatile , sul quale 
erano stati regolati i nuovi stramenti , e con cui si é assicurato del- 
!’ accordo di essi arrivati alle stazioni destinate. Questi barometri , 
costruiti con grandissima esattezza ,si osservano per trasparenza ; 
hanno vo pozzetto di quattro pollici in qaadrato, e di due linee di 
profondita , e portano un vernier che indica i decimi di linea. I ter- 
mometri, fattia mercurio, e proyvisti d’ una scala bastantemente 
estesa per contenere i mezzi gradi, presentano fra loro il pid per- 
fetto accordo. 4 

Sono state trasmesse a tutti gli osservatori delle tavole stampa- 
te in pietra per inscrivervi i risultati delle osservazioni , che do- 
vranno esser fatte alle ore g di mattina , a mezzo giorno, ed a 3 
ore pomeridiane. Quella del mezzogiorno é raccomandata come la 
pit importante sotto il punto di vista ipsometrico, L’ igrometro sara 
osservato quando sara possibile; ana minuta istrazione accompagna 
i fogli trasmessi. 

“Gli osservatori, ch’ erano stati gia designati nella sessione di 
Soletta , sono: per Berna il professor Trechsel , per Basilea il prof. 
Mérion , per Ginevra il prof. G. Maurice, per Aran il prof. Bron- 
ner, per Losanna il profgGilleron , per Soletta il prof. Hagi, per 

Zurigo il sig. Horner, Lucerna il sig. Yon Eichen, per S. 
Gallo il sig. Meyer farmacista, per Coira il sig. rs per 
Bellinzona il sig. Alberli. 
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Il sig. Daniell in ona saa memoria letta avanti la Societd Reale 
di Londra ha esposto come egli si é assicarato che coll’andar del tem- 
po il mercario prova nel barometro ordinario an abbassamento sen- 


sibile, cagionato da un poco d’aria ches’ insinva nel yaoto baro- 
metrico. 


Il sig. Chladni, distinto fisico sassone, il quale ha da lungo tem- 
po fatto soggetto speciale dei suoi stadi |’ acustica , e gli aeroliti, o 
pietre meteoriche, ha recentemente formato e pubblicato un catalo- 
go assai numeroso di questi ultimi, non meno che di masse di ferro, 
di polveri , e di diverse sostanze molli , secche, o amide , cadute dal- 
l'atmosfera in diverse epoche, indicate secondo |’ ordine cronologico . 
nel catalogo stesso, che pud vedersi negli annali di chimica e di fi- 
sica di Parigi , fascieolo di marzo 1826, pag. 253. 

Indicatine non pochi come dubbi o non bastantemente provati , 
il sig. Chladni ci @ome certi 28 casi di masse di ferro,ed oltre a 
170 di pietre cadute dall’ atmosfera, 

Né piccolo éil numerodi altri pid singolari fenomeni, come la piog- 
gia di polvere o materia nera ,e pit spesso rossa, simile al sangue 
coagulato , accompagnata anche talvolta da meteore ignee. Si citano 
la caduta d’ una massa di materia viscosa fra Siena e Roma nel 1652, 
pit casi di neve rossa , quelli d’ una specie di terra che era attirata 
dalla calamita , d’ ana polvere bianca cadata in Sicilia, d’ ana mate- 
ria viscosa discesa dopo ja cadata d’ an globo di fuoco, d’ana sostan - 
za fibrosa , d’ una membranosa , di una gelatinosa, e d’ altra simile 
che era anche fetida , e per fino di pioggia e di neve nera. 

I cinesi ei giapponesi notavano von molta diligenza tali feno- 
meni. I cinesi li credevano connessi agli avvenimenti contemporanei. 
L’ articolo dei citati annali osserva che si ha poca ragione di ridere di 
questo pregiadizio , ove si pensi che alcuni anni addietroi dotti, e 
fino le accademie d’ Europa, non solo non credevano, ma dichiara- 
vano impossibile la cadata di pietre dal cielo , cioé dalle alte regioni 
dell’ atmostera , ed aggiunge che i fisici i qaali non ammettono altri 
fatti che quelli dei quali hanno pronta la spiegazione, fanno pid dan- 
no agli avanzamenti delle scienze che i troppo credali. 


Il sig. Arago , presentando nello scorso mese di maggio all’ac- 
cademia delle scienze di Parigi, an aerolito caduto nella provincia 
di Ferrara nel 1824, ha rammentato che i fisici , avute riguardo alle 
materie di cui questi corpi sono composti , li hanno distinti in me- 
tallici e pietrosi, Questi altimi poi sono stati suddivisi secondoché 
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0 presentano in tutta la loro estensione una composizione aniforme, 
o sono il risultato dell’ aggregazione di pid parti sensibilmente di- 
verse fra loro. Di quest’ ultima specie é l’aerolito presentato dal sig. 
Arago , il quale pensa dovere essere facilissima la separazione mec- 
canica delle sue parti. Perd egli ha invitato il sig. Cordier ad occa- 
parsi di questo lavoro , mentre ana porzione della pietra stessa sara 
data ad un altro accademico per farne |’ analisi chimica, la sola a cui 
fin qui si siano sottoposti gli aeroliti , essendo recente |’ idea d’osser- 
varne col microscopio le parti separate per una specie d’ analisi 
meccanica. 


Fisica e Chimica. 


{| sig. Boussingault ha trovato nell’ America del sad un nuo- 
vo minerale a cui ha dato il nome di Gay-lussite da quello del 
rinomato fisico e chimico sig. Gay-Lussac. Egli ha riconosciuto 
per mezzo d’analisi esser questo minerale an bicarbonato idra- 
to di soda e di calce. Alcuni dei suoi cristalli sono diafani e 
senza colore, altri semitrasparenti e tinti di leggiero color grigio 
per argilla disseminata , la quale ove soprabondi li rende nebalosi. 
La luce prova traversando i cristalli di questo minerale la doppi« ri- 
frazione. Esso é tenero e fragile ; la sua spezzatura vetrosa e lacidis- 
sia é di forma concoide , che passa alla ineguale; non é elettrico 
per riscaldamento. II sig. Boussingaalt rigaarda questo minerale co- 
me una specie naova , molto analoga alla Dolomia. I suoi componenti 
sono , sopra cento parti in peso, carbonato di calce 32, 95, carbonato 


di soda 34, 76, acqua 32 , 29. 


I sigg. Stromeyer ed Hausmann, per mezzo d’ana diligente 
analisi, hanno riconosciato e determinato la composizione chimica 
d’ un minerale proveniente dalla miniera di Laurence a Clausthal , il 
quale , per la proprieta che ha di colorare il vetro in azzurro, era 
riputato contenere del cobalto, sicché il sig. Hausmann lo aveva chia- 
mato piombo cobaltifero. All’esterno somiglia molto ad alcune varieta 
di galena, se non che il suo colore é un poco diverso, pendendo all'az- 
zurro ,anche pia del solfaro di moliddeno. E cristallizzato, ma la 
sua forma non é stata ben determinata, La sua tessitara é granalare 
molto fine ; ha lucentezza metallica , bensi mediocre ; € meno duro 
del solfaro di piombo ; non é ravido al tatto ; ha an peso specifico di 
7,697 , e si elettrizza negativamente per fregamento. Sotto |’ azione 
della fiamma animata dal cannello avvivatore si fonde facilmente , 
spargendo un forte odore , che rassomiglia a quello del cavol marcio. 
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In sostanza questo minerale é an seleniuro di piombo , composto di 
circa 71 parti di piombo, an poco meno di 29 parti diselenio, ed una 
piccolissima quantita di cobalto. 


I! sig. Peschier di Ginevra , avendo scoperto e dimostrato I’ esi- 
stenza del titano nei talchi e nei mica (vedi Antol. n.° 47, pag. 162, e 
n.° 49, pag. 156.) congettard dovere esso esistere anche nei serpen- 
tini comuni. Egli ve lo ha poi trovato di fatto unitamente alla so- 
da. Lo ha par trovato nel feldspato coi due alcali soda e potassa. 


Lo stesso sig. Peschier , il quale aveva riconosciato I’ efficacia 
contro la tenia del prodotto che si ottiene facendo digerire nell’ etere 
solforico le gemme o bottoni della felce maschia (vedi Ant. n.* 61 , 
pag. 138) ha in seguito per mezzo di diligente analisi investigato la 
natara chimica di quel prodotto, che hatrovato composto d’un prin- 
cipio analogo a quella materia grassa che era stata chiamata adi- 
pocera , d’ una resina bruna, d’ an olio volatile aromatico, d’ un olio 
grasso anch’ esso aromatico e viroso , d’ ana materia colorante verde, 
d’ un altra bruna-rossastra , d’ estrattivo, d’ idroclorato di potassa, e 
d’acido acetico. Per altro il sig. Peschier ha trovato notabili differen- 
ze nel prodotto di cui si tratta, secondo la diversa stagione in cui 
erano state raccolte le gemme della felce, onde era estratto. 


Si deve allo stesso sig. Peschier un’ analisi del boletus sulphu- 
reus che egli ha trovato composto d’ acqua , di fungina , d’ albumi- 
na, d'una materia zaccherina incristallizzabile, che egli chiama zuc- 
chero di fanghi , d’ una sostanza grassa solubile nell’ alcool , d’ una 
materia animale , d’ ana sostanza alcalina particolare, d’ osealato di 
potassa , d’ an acido libero di natara particolare, e d’ una materia 


colorante. L’ acido particolare e la materia colorante sono solabili 
nell’ alcool. 


\| sig. dott. Deslandes di Parigi, avendo iniettato una solazione 

di cloraro di calce nell’ atero d’ una puerpera , ad oggetto di dimi- 
nuire il fetore insoffrihile che tramandava la placenta rimastale da 
iu giorni nella matrice , e gia cadata in putrefazione , ne ottenne il 
effetto (Nouvelle Bibliothéque médicale troisiéme année 
aout 1825). Ora il sig. prof. B. Mojon (a cui la scienza ostetrica deve 
|’ atil processo d’ iniettare acqua fredda acidulata nella placenta per 
la vena ombelicale, all’ effetto d’ ottenere il distacco della secondina 
dalla matrice nel caso di pericolosa emorragia dopo il parto; vedi 
The London medical repertoy Dicembre 1825, Revue médicale, Pa- 
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ris 1826, Journ. de Savoye mai 1826), propone per i casi analoghi a 
quello indicato dal dott. Deslandes , di fare egualmente uso del clo- 
ruro di calce disciolto nell’ acqua, bens} iniettandolo di preferenza 
nella sostanza stessa della placenta per la vena e per le arterie ombe- 
licali. Con questo mezzo si evita il pericolo di offendere colla solu- 
zione salina la superfice interna dell’ utero, mentre si fa cessare il 
fetore che tramanda la secondina in putrefazione , assai meglio e pit 
prontamente che col metodo praticato dal dottor parigino. 


Il sig. prof. Oersted ha imaginato e praticato con successo un 
nuovo mezzo per produrre alcune combivazioni del cloro che non si 
erano potute ottenere fin qui, e specialmente quella dell’ allaminio. 
Egli ha fatto passare una corrente di cloro secco sopra ana mesco- 
lanza egualimente secca d’ allumina pura e di carbone, posti in un tu- 
bo di porcellana fortemente infuocato. N’ é risaltato del gas acido 
carbonico , un eccesso di cloro , e del cloruro d’ allaminio. Questo, 
non conservando lo stato di gas se non ad una temperatura elevata , 
viene a condensarsi in un recipiente, mentre i gas cloro ed acido 
carbonico si dissipano per un lango tubo che parte dal recipiente. 
Questo cloraro é volatile ad una temperatara poco superiore a quella 
dell’ acqua bollente ; é un poco giallastro, forse per un piccolo ec- 
cesso di cloro ; cristallizza ; assorbe |’acqua con avidita, discioglien- 
dovisi facilmente , e sprigionando molto calorico. Scaldandolo rapi- 
damente con un amalgama di potassio , vi é doppia scomposizione , 
e distillando senza contatto dell’aria , si ottiene una massa metallica, 
che per il colore e per la lucentezza si avvicina molto allo stagno: 
questo sarebbe |’ alluminio. L’autore ha trovato nell’ amalgama 
d’ alluminio e nell’ alluminio delle proprieta, notabili , che non gli 
permettono di riguardare le sue esperienze come terminate, ma fan- 
no speraroe risultamenti importanti. 

Per lo stesso processo puo ottenersi il cloruro di silicio, che é 
pit volatile di qaella d’alluminio. Si potrebbe ottenere per una sola 
operazione i due clorari , facendo passare ana corrente di cloro so- 
pra ana mescolanza incandescente d’argilla e di carbone. Il cloruro 
di silicio é cosi volatile , che é necessario condensarlo per an freddo 
artificiale. Allora é liquido, senza colore, della densita di 1,5, e bolle a 
4o* R. La sua forzaelastica oppone ostacoloalla formazione dell’ainal- 
gama di silicio , e qaando si arriva ad ottenerlo , si pud in seguito 
estrarne il silicio, che il sig. Berzelius ha gia riconosciuto sotto la for- 
ma d’ una polvere bruna metallica. 


I| sig. Barrued ha dimosirato I’ esistenza deila stronziana nel sol- 
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fato di barite d’ Auvergne. Scomposto il solfato, e formato il nitrato 


di barite , egli evapora |’ acqua-madre di questo fino a secchezza , 


quindi scalda quanto basti a decomporre il nitrato di ferroe la ma- 
teria organica , ridiscioglie il residuo in poca acqua bollente, dal che 
risulta an liquido denso, che non cristallizza per raffreddamento, ma 
in cui si formano in cinque o sei giorni dei bei cristalli di nitrato di 
stronziana, 


I! sig. Berzelius ha trovato an centigrammo dicarbonato di litina 


in ogni bottiglia d’ acqaa miverale della sorgente chiamata Kreuz- 
brann a Marieobad. 


Si devono al sig. Dumas delle nuove ricerche intorno alle com- 
binazioni del fosforo , specialmente coll’ idrogene. Prendendo egli a 
riconoscere la proporzione dell’ idrogene nei gas idrogene protofosfo- 
rato e perfosforato , col processo indicato da Thoinson e seguitato da 
Vauquelin, processo che consiste nello scomporre quei gas per mezzo 
dello zolfo, osservé delle differenze che poi riconobbe provenire dalla 
proprieta , prima non conosciuta, di cui gode il solfo, cioé di assorbire 
del gas idrogene , del quale peré si ottiene una quantita minore. So- 
stitai danqae a quello un altro processo , consistente nello scaldare a 
contatto di quel gas il deutocloraro di mercurio fino a ridurlo in 
vapore , nel quale stato ha luogo la scomposizione reciproca. Cosi il 
gas idrogene protofosforato da sempre tre volte il suo volume d’ aci- 
do idroclorico, e contiene t 4 volumi di gas idrogene. Una mescolan - 
za di gas idrogene protofosforato e f ossigene detona per la sempli- 
ce diminuzione della pressione. Il sig. Houton Labillardiere ha os- 
servato che a prodarla basta alzare l’eudiometro o il tubo contenente 
la mescolanza alcuni pollici al di sopra del livello del mercurio in cai 
é immerso. Un volume di gas idrogene protofosforato assorbe 2 volu- 
mi d’ ossigene ; il suo idrogene esigendone tre qaarti di volume , ne 
restano cinque quarti per il fosforo. Quindi il gas idrogene protofo- 
sforato é composto di 6 atomi d’ idrogene e 1 di fosforo, dei quali il 
primo esige 3 atom: d’ossigene per formare acqua, l’altro 5 per forma- 
re acido fosforico. Il gas idrogene protofosforato, o sia preparato per 
mezzo dell’ acido fosfatico , o del fosforoso, o dell’ ipofosforoso, o per 
mezzo del fosfuro di calce e dell’ acido idroclorico, & sempre per- 
fettamente puro , ed identico. Si pud riconoscerne la purita , agitan- 
dolo a contatto d’ ana soluzione di solfato di rame saturata a freddo, 


che lo assorbe completamente, meno talvolta un poco d’ azoto , pro-- 


veniente dall’ aria dei vasi, o un poco di gasidrogene. Il gas idrogene 
prototosforate contiene 14 volumi di gas idrogene, ed € coinposto di 6 
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atomi d’ idrogene e di 1 at. di fosforo : la sua densitd é 1,214; assor- 
be nella sua combastione, ora 2, ora 14 volumi digas ossigene; é com- 
pletamente assorbito da ana soluzione disolfato di rame, 

Il gas idrogene perfosforato non é mai puro ; si ottiene sempre 
mescolato con idrogene libero ,e siccome quest’ ultimo gas non é al- 
terato dal solfato di rame , si pud col mezzo di questo analizzarne la 
mescolanza. Anche il gas idrogene perfosforato contiene 1 e€ mezzo 
vol. di gas idrogene , ed e composto di 4 atomi d’ idrogenee di 1 at. 
di fosforo ; la sua densita é 1,761: assorbe nella sua combustione, ora 

15, ora 21 vol. d’ ossigene per 8 ; é interamente assor>ivo dalla sola- 
zione del solfato di rame, e d’ altri sali metallici- L’ acido fosforoso 
_ed il fosforico contengono |’ ossigene nel rapporto fra |’ uno e I’ altro 
di 3 a 5. Il peso dell’ atomo del fosforo , dedotto dalla densita dei due 
gas idrogene protofosforato e perfosforato sembra essere di 400. 


Il sig. Unverdorben , chimico tedesco , ha pubblicato deile cu- 
riose esperienze sull’ acido flaorico , fra le quali é specialmente no- 
tabile la seguente. Se si ponga in una stortadi piombo ana mescolan- 
za di spato fluore e cromato di piombo con dell’ acido solforico fa- 
mante, o anidro , ne risulta an gas che non puo raccogliersi e conser - 
varsi in vasi di vetro che esso distrugge , e che si rende visibile sotto 
la forma d’ un famo giallo o rosso densissimo. Esso é prontamente as- 
sorbito dall’ acqua , che diviene una soluzione mista dei dae acidi 
flaorico e cromico. Posto in contatto coll’ aria , questo gas depone 
dei piccoli cristalli rossi d’ acido cromico. 

ll sig. Berzelius , avendo ripetato |’ esperienza del sig. Unver- 
dorben ha ottenuto li stessi risaltamenti, anche impiegando |’ acido 
solforico concentrato comune. Egli raccolse il gas in un recipiente 
di vetro riyestito di resina e pieno di mercurio. Aveva un color ros- 

so ; attaccava a poco a poco la resina , depositando |’ acido cromico 
nella massa, e penetrando fino al vetro, che scompose, caricandosi di 
silicio , in luogo del cromio , senza cangiar di volume. 


Negli annali di chimica e di fisica di Parigi , febbraio 1826, si 
trova uo breve articolo, nel quale riportandosi alcune osservazioni 
del sig. Griffiths intorno all’azione che |’acqua esercita sul vetro 
mediante ana lunga bollitara , disciogliendo una parte dell’alcali, e 
mettendo in liberta una porzione corrispondente di silice, si rileva , 
non esser nuova una tale osservazione , giacche sono pid di 45 anni 
che Scheele nella prefazione al sao trattato chimico dell’aria e del 
fuoco annunzio il fatto stesso, per confutare un opinione allora molto 
diffusa , cioé che 1’ acqua si convertisse in terra, dimostrando che 
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l’acqua col boilire langamente in vasi di vetro, diventa fortemente 
alcalina, distaccandove ava notabile qaantita di silice. 


Lettera del sig. dott. Antonio Fabroni d’ Arezzo al prof. Gaz- 
zeri. — “ Amico pregiatissimo. Vi é noto che unitamente al dott. G. 
Giulj , ora professore di storia naturale nell’ universita di Siena , io 
pubblicai nel 1808 I’ analisi dell’acqua minerale di Montioni qui pres- 
so Arezzo. Dopo quell’epoca la prossimita del luogo mi ha spesso of- 
ferto |’ occasione di ripetere li sperimenti, e di fare nuove osserva- 
zioni che mi appartengono in particolare. Ve ne comunico in questa 
nota alcune che non mi compariscono prive d’ogni importanza, e che 
esposte in maggior dettaglio fanno parte d’ una memoria ptt estesa e 
non pubblicata ,,. 

Osservazione prima — L’acqua di Montione é dotata della tem- 
peratura costante di 13. Réaumar , e contiene i carbonati di soda, di 
calce, di magnesia, e di ferro, disciolti in an eccesso d’ acido car- 
bonico. Ora la semplice evaporazione , ben regolata , serve ad isolare 
quasi tutti questi componenti , ma in special modo a separare uno 
dall' altro i carbonati di calce e di magnesia. La prima applicazione 
del calore determina lo svilappo dell’ acido carbonico e la precipita. 
zione d’ una parte del carbonato di calce con tutto il ferro. Quando 


la totalita dell’ acido libero a ripreso il suo stato aeriforme ) lo che 


accade ordinariamente dopo la ridazione del liquido a due terzi del 
suo volume , ed é annunziato dalla cessazione delle piccole bolle che 
scoppiettano alla superficie dell’ acqua ) tutto il carbonato calcareo 
é allora precipitato senza alcan mescuglio di carbonato di magnesia , 
il quale resta in dissolazione con quello di soda. 

Proseguendo in altro vaso |’ evaporazione del liqaido filtrato , il 
carbonato di magnesia si precipita a pocoa poco, ma non abbandona 
interamente il sale alcalino finché |’ acqua di quest’ altimo non sia 
ridotta alla quantita paramente necessaria per la sua cristallizzazione, 

Ecco, se non m’ inganno , un metodo di pit , e questo semplicis- 
simo, per separare i carbonati di calce e di magnesia contenati in 
molte acque minerali , ed aun argomento che dimostra la solubilita 
del bicarbonato di inagnesia , vonostante la presenza di an alcali. 

Io non sono molto alieno da riguardare |’ anione dei bicarbonati 
disoda e di magnesia come an sale binario che abbia bisogno d’ una 
certa quantita d’acqua per suassistere. Ho anche qualche sospetto 
d’ una traccia di litina nella solazione dei suddetti due bicarbonati ; 
ma non posso fin qui azzardare un asserzione positiva. 


Osservaziore seconda — Per adattare all’uso del bagniquest’a- 
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equa minerale senza decomporla interamente, si costama di scaldarne 
una porzione a bollore in una caldaia , e quindi mescolarla ad altra 
fredda. In questa caldaia , da cui non si estrae il deposito terroso se 
non quando lo impone la necessita, sempre infondendovi naova acqua, 
ho osservato che il deposito stesso prende la forma di piccole uova 


_ di pesce , alle quali non manca se non un cemento che le colleghi , 


per somigliare all’ oolite di Turingia. Io non intendo di formar con- 
getture , ma di ravvicinare due fatti. Il fenomeno non si verifica se 
l’operazione non sia eseguita in grande, e protratta per qualche tempo. 
Osservazione terza@ — Il gas che traversa |’ acqua di Mon- 
tione in correnti é ben diverso da quello che vi é disciolto , come ha 
osservato altrove il sig. Gimbernat. Quest’ ultimo, che é puro acido 
carbonico , ed equivale ad una volta e mezzo il volame dell’ acqua, 
)’ ho ottenuto facilmente nel laogo stesso della sorgente col mezzo 
d’ un tabo barometrico ripieno per 3 quarti di mercurio, e nel resto 
d’ acqaa minerale , e capovolto sopra un piccolo bagno di mercurio, 
portando |’ acqua all’ eboliizione con una fiamma alimentata dal- 
alcool. 
L’ altra sostanza aeriforme é un mescuglio dei gas ossigeno, azo- 
to, ed acido carbonico , come ne assicura |’ analisi fatta di esso colla 


potassa e col fosforo. Ma quello che sorprende si é che ogni fiasco 


riempito di questo mescuglio aeriforme offre una grande variabilita 
nelle proporzioni relative dei tre suoi componenti,e che essi non vi 
si trovano giammai riuniti in modo da imitare la composizione del- 
’ atmosfera. Non posso assegnare i limiti che chiudono la scala di 
tali variazioni; tanto i resaltati sono soggetti a cambiare. Nella pri- 
ma esperienza, per esempio, |’ acido carbonico, |’ ossigeno, e |’ azoto 
stuvano fra loro come i nameri 3o ; 1 : 5; nessuno degli altri saggi 
fatti sul gas raccolto nello stesso tempo o in tempi diversi, nella me- 
desima o in varie correnti digas ,masempre nello stesso bacino 
d’acqua, ha conservato alcun rapporto col primo sperimento. Una sola 
cosa vi é di costante , cioé che la proporzione dell’ acido carbonico é 
la pid forte, e quella dell’ ossigeno la pid scarsa. 

Due acque analoghe fra loro ed a quella di Montione, e distanti 
poche miglia da Arezzo, tendono a confermare il risultato generale 
qui sopra espresso. Nell’ analisi che feci del loro gas indisciolto nel 
laboratorio del prof. G. Gialj di questa citta; ecco cid che si ottenne: 

Acqua minerale del ponte-a- Romito 
Gas acido carbonico parti 3 
ossigenmo ...+++.2 
azoto. ee 4 


— 
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Acqua minerale della nave deli’ inferno. 
Gas acido carbonico parti 2 

Son certo che ripetendo |’ esperimento sopra nuove quantita di 
gas raccolto alle stesse sorgenti, si osserverebbe la differenza nelle 
proporzioni gia annanziata. Dopo civ é egli pid naturale il supporre 
che l’ossigeno e l’azoto delle acque minerali provengono dall’ atmo- 
sfera , ovvero dalla terra ? 

Osserv.azione quarta — Io considero l’acqua di Montione come 
identica con quella di Chitignano analizzata dal sig, dot, Calamandrei, 
colle d ve gia citate del ponte-a-romito, e della nave dell’inferno, con 
quelle che scaturiscono sulle rive del Castro e della Chiana, e colle altre 
chiamate del Palazzone , delle Carcerelle , delle Cuaselle , de! Vingo- 
ne , della pieve al Bagnoro , della Bagnaia , di Gergine, di Pollaiolo, 
di Ghiora, e della Madonna della selva, situate tutte all’intorno della 
suddetta di Montione in una superficie il cui maggior diametro non 
eccede le miglia dodici, e che deve a mio parere considerarsi come 
la base d’ un cono rovescio, nel vertice del quale esiste dentro le vi- 
scere della terra |’origine comune di tatte queste sorgenti. Non sono 
esse il prodotto dell’infiltramento dell’acqua atmosferica, come tatte 
o la maggior parte delle fonti d’acqua dolce, ma bensi provengono 
da uno di que’ depositi d’ acqua, I’ esistenza dei quali nell’ interno 
del Globo mi pare che non possa controvertersi, Ad una profondita 
di cui non saprei congetturare la misara, benché sia certamente con- 
siderabile , un vasto iaboratorio prepara quest’ acqua. Costretta ad 
uscire dalla forza compressiva dei gas che essa medesima sviluppa, o 
che in qualunque altro modo possono esservisi introdotti, combinata 
chimicamente con parte di quelli , e soltanto mescolata cogli altri, si 
slancia violentemente per altrettante diramazioni quante aperture 
pia o meno facili al suo sbocco le presentano le pareti e la volta che 
la rinchiadono. Mentre una gran parte di liquido e di gas si saddivi- 
de e disperde per i tortuosi raggiri che é obbligata a percorrere , il 
restante si apre varie strade per giangere a contatto dell’ atmosfera. 
Quindi la temperatura costante di queste acque al momento che sor- 
gono dal suolo, diversa da quella dei pozzi profondi delle vicinanze, 
la loro quantita invariabile a fronte dell’estrema siccita delle stagioni, 
la loro tendenza a cangiar di sitwazione e a riabbassarsi dé livello, 
prescegliendo le base ripe corrose dai fiumi, la mancanza dicomu- 
nicazione fra esse e le vicine acque dolci, la forza delle correnti gas- 
sose onde son traversate , la quantita grande d’aeido carbouiso che 
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vi si combina , e molte altre particolarita difficilmente esplicabili in. 
un ipotesi diversa. 

Duolmi che la brevita d’ ana nota mi obblighi ad annunziare 
questa ipotesi quasi nada, senza il corredo di tattii fatti che |’assi- 
stono, ma che non pretendo esser safficienti a renderla probabile agli 
occhi dei dotti. Comungue sia , mi fard in altro tempo un dovere di 
dare una spiegazione pit completa del mio sentimento. 


Mineralogia. 


Sentiamo da Pietrobargo che la miniera d’ Alessandro , scoperta 
nel mese di giugno 1824, e cosi chiamata in onore del defunto im- 
peratore di gloriosa memoria, é il centro dei tesori del circondario 
delle miniere di Zliatobust. Da che fa incominciato a scavare questa 
miniera ne sono state ricavate pit di 1380 libbre di oro. Oltre la sua 
ricchezza, questa miniera si distingae ancora per la singolarita dei 
suoi prodotti; di fatti vi sono stati gid trovati 124 pezzi d’ oro nativo. 
Uno fra questi del peso di 8 libbre, 17 e mezzo carati é stato scoper- 
to il di 23 settembre 1524, giorno in cuil’ imperatore Alessandro ha 
visitato questa miniera , ed alcane ore avanti il di lui arrivo. Questo 
pezzo fu presentato a sua maesta, che si degno d’ accettarlo. 

La ricchezza della miniera d’ Alessandro, non da fin qui alcun 
segno d’ esaurimento, cento carati di minerale contengono da ano fi- 
no a cinque carati d’ oro, e si continaa a trovare dei pezzzi d’ oro 
nativo del peso d’alcane libbre. Nel giorno 26 marzo di quest’ anno | 
n’ é stato trovato an pezzo del peso di libbre 24 e 6g carati vicinu al 
luogo stesso dell’ altro indicato di sopra. 

Questo pezzo d’ oro nativo, unico in Rassia per la sua gros- 
sezza, giacevya, a poca profondita sotto terra, quasi nel posto stes- 
so in cuiil defunto imperatore si degno di lavorare colle sue pro- 
prie mani all’estrazione del minerale, all’occasione di visitare la mi- 
niera d’Alessandro. Di che a conservar la memoria si vaol quivi inal- 
zare un monumento. Un sottilissimo strato d’argilla rossastra, che 
‘posava sopra questo tesoro, lo nascose agli occhi del defanto munarca, 
e lo ha mantenuto nascosto un annoe mezzo dopo. Ora vi ¢é |’ inten- 
zione di scavare in questo ed in altri laoghi fino agli strati fondamen- 
tali forti e non ancora distratti, perché si pud sperare di trovar molti 
pezzi d’ oro in questi rottami d’ antiche montagne. 

ll pezzo di cui si é ultimamente parlato é stato mandato a Pie- 
trobtirgo in quello stesso stato ia cui fu trovato , e che lo rende an- 
che pid degno d’ attenzione : esso ha la forma irregolare della pietra 
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nella quale si & formato. Il dipartimento delle miniere ha ricevato 


nel tempo stesso altri 8 pezzi d’ oro nativo trovati nella stessa mi- 
niera d’ Alessandro. Questi ultimi pesano in tutti 19 libbre e 50 ca- 


rati,ed unitamente al gran pezzo pesano 44 libbre e 23 carati. (Estrat- 
to dal Journal des mines ), 


Fisica vegetabile , ed agricoltura, 


Si devono al sig. G. B. Bruno diSezzé alcune importanti os- 
servazioni ed esperienze interno all’ azione dell’ elettricita atmosfe- 
rica sulle piante. Si raggirano esse particolarmente intorno alla 
fava americana, Gledithia triacanthos. Le spine delle quali la na- 
tura ha potentemente armato questa pianta, non potendo essere 
destinate a difenderla dal dente degli animali , elevandosi essa a 30 
e 4o piedi di altezza , sospetto che esse come corpi acuminati ser- 
vissero a bevere dall’ atmosfera il fluido elettrico. 

E per porre al cimento deil’ esperienza questa sua congettu- 
ra, recise da una siepe an ramo di Gledithia della langhezza di 
due piedi e del diametro di mezzo pollice , al quale tolse tutte le 
spine, ad eccezione d’una lasciatavene ad una estremita, la quale 
spina era langa tre pollici, e verso la meta della quale sorgevano 
lateralmente due altre spine lunghe mezzo pollice , con punte acu- 
tissime e darissime. 

Caricata prima piu volte alla macchina elettrica una boccia di 
Leida in modo da ottener colla scarica una scintilla d’ un pollice di 
lunghezza , quindi sostituito allo scaricatore il ramo di Gledithia, 
la boccia fa prontamente scaricata in silenzio e senza esplosione , 
ed operando all’ oscuro si osservava sull’ estremita delle spine il 
fiocco laminoso , non diversamente che sopra una punta metallica 
im piegata in altra esperienza di confronto. 

Quindi il sig. Bruno attribuisce il rapido accrescimento della 
Gleditkia e la molta durezza del suo legno al continuo passaggio 
per essa del flaido elettrico dall’ atmosfera alla terra e dalla terra 
all’ atmosfera , secondo il vario rispettivo loro stato, per il qual 
fluido siano rese singolarmente energiche le fanzioni vitali di quella 
pianta. La riconosciuta efficacia di essa a sottrarre dall’ atmosfera il 
fiuido elettrico induce il sig. Brano a consigliare la sostituzione di 
piante di Gledithia, non solo ai paragrandine nei cainpi a difesa delle 
raccolte, ma anche ai parafalmini intorno alle case coloniche ed altre 
della campagna. 


— Ii sig. dot. Edwards ha letto nel decorso mese di maggio avanti 
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|‘ accademia delle scienze di Parigi ana memoria sulla connessione 
del regno vegetabile e del regno animale. 

Rammentati i fenomeni singolari che sono stati osservati nelle 
Coniugate , genere di piante microscopiche comprese fra le confer 
ve, fenomeni per altro i quali non avevano dimostrato in tali piante 
che una vita vegetativa, ed una riprodazione della stessa natura, 
aggiunge che il sig. Bory S. Vincent fece fare an passo di pit alla 
scienza scuoprendo che alcune conferve, in qualche fase della loro 
vita, in vece di gemme o semi , producono degli animaletti, che egli 
chiamé zoocarpi,e che a vicenda si allungano ad una certa epoca 
in filamenti vegetanti. Non potendo persaadersi che questo fosse un 
fenomenc isolato , ii sig. Edwards intraprese a rintracciarne altri ana- 
loghi. Le sue ingegnose ricerche lo portarono a verificare quanto egli 
aveva sospettato, vale a dire che cid che nelle coniugate era stato 
creduto e sembrava un filamento o tabo diviso in compartimenti, ri- 
sultasse da una serie di pit piccoli tabi uniti fra loro per le estremita 
e per la loro superficie esterna al pid ‘grande in cui erano inclusi. 
Alcuna di tali piante posta in circostanze poco atte a mantenere la 
vita, disseccatasi in certo modo da sé stessa, gli lascid vedere i piccoli 
tubi separarsi dalla vescichetta in cui erano inclusi, e prendere una 
forma ellittica. Queste nuove cellule colla loro materia verde hanno 
I’ apparenza del granello o seme, principio ordinario di riproduzione 
delle coniugate. 


Sorprese poi singolarmente il sig. Edwards il vedere in certe con- ! 


-dizioni queste cellule muoversi, ed anche talvolta ascirne dei grani di 
materia verde moventisi anch’essi spontaneamente. Tornandogli alla 
mente le osservazioni di Priestley sulla materia verde che si stacca 
dalle sostanze vegetabili ed animali , sospettd che le parti viventi da 
lui osservate nel vegetabile fossero identiche coi globetti provenuti 
da una sostanza animale. In fatti, esaminando la materia verde di 
Rriestley, Ingenhouz viaveva vedato degli animaletti, e Sennebier una 
conferva. 

Il sig. Edwards espose al sole in un vaso pieno d’acqua della 
carne di vitello , ed in vn altro ana porzione di foglia di cavolo. Do- 
po alcani giorm non vedendo alcun cambiameato di colore nel primo 
vaso, prese alcune gocce dell’acqua della superficie , ed esaminata- 
la, vi distinse dei globuli vescicolari di varie grandezze , dei quali al - 
cuci erano immobili, altrisi movevano per ogni verso. In seguito, 
comipciaudo a divenir verdi l’ acquae le pareti del vaso, esamind 
altre gocee d’ acqua prese similmente alla superficie , e vi riconobbe 
un gran numero d’animaletti, che differivano da quelli osservati 
precedentemente , in quanto che erano divenuti verdi, Questo cam- 
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biamento gli parve simile a quello che subisce la parte bianca ‘ una 
pianta , la quale divien verde per |’ esposizione alla lace. I pid di 
questi animaletti avevano i caratteri del monas pulvisculus di Mal- 
ler. Venendo fra loro a contatto si arrestavano , o il moto loro dive- 
niva pit lento; sembrava che facessero degli sforzi per separarsi , lo 
che talvolta avveniva; altre volte restavano uniti e formavano il 
monas uva di Maller. Alcani di questi grappierano affatto privi di 
moto. Questo diminuiva, o cessava ancora, pel contatto delle pareti 
del vaso. La stessa aggregazione degli animaletti globalari e la con- 
seguente cessazione del movimento si operava per la lenta evapora- 
zione del liquido. Una goccia d’ acqua serviva a riprodarre i movi- 
menti, purché fosse aggiunta in tempo , e non troppo tardi. Cos) li 
stessi esseri possono farsi passare alternativamente ed a volonta dal 
regno vegetabile al regno animale, e viceversa, manifestando o una 
semplice vita vegetativa , o ana vita con movimento spontaneo. 

L’ acqua del secondo vaso offri al sig. Edwards , oltre le stesse 
monadi isolate o agglomerate , e pero aventi sembianze o di animali 
o di piante, ancora delle cellule fusiformi simili alle descritte nelle 
conferve, e contenenti ciascuna due grani o globulidi materia verde, 
che prima senza moto, ne manifestarono poi uno, in principio sempli- 
cemente oscillatorio, poi progressivo in alcane , che rappresentavano 
cosi il vibrio bipunctatus di Muller, il quale aveva pure sospettato 
esser questo una piccola specie di conferva. 

Questi fatti curiosissimi condassero il sig. Edwards a congetta- 
rarne altri ancor pit curiosi , ed in seguito da lui interamente veri- 
ficati. Senza scomporre il vegetabile per macerazione, collocate sotto 
il microscopio delle particelle di foglie, e laveratele colla punta d’uno 
spillo , ebbe il piacere di scorgervi una quantita di conferve simili a 
quelle osservate nell’ acqua delle precedenti esperienze, ed identiche 
a quelle delle acque stagnanti. In fine giunse a scuoprirle , per cosi 
dire , vive nella pianta stessa , in mezzo alle trachee le cui spirali 
fossero bastantemente svolte per lasciarle distinguere. Trovo pure 
. che i vasi proprii, distaccati gli ani dagli altri per la macerazione , ed 
imbevati d’acqua, si gonfiano, ed acquistano sotto I’ inflaenza della 
luce solare una vita indipendente divenendo conferve. Cosi tutte le 
parti principali della foglia, decomponendosi in condizioni opportune, 
possono acquistare ana vita indipendente. 


Il sig. prof. Giobert di Torino raccomanda I’ introduzione nei 
nostri boschi della Sofora del Giappone, uno dei pochi alberi che pos- 
sono vivere in terreni aridi e secchi, che oltre a cid cresce assai pre- 
sto, e da an legno buonv non solo come combustibile , ma adattato a 
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farne ogni sorta di lavori nell’ arte dell’ ebanista e del tornitore. 
Questo legno é darissimo , compatto , pesante , elegantemente vena- 
to di nero, di bigio, e con alborno e vicealburno pik o meno ‘giallo. 
Somiglia molto il Citiso delle alpi , o Labarno. Quest’ albero si_pro- 
paga per ogni mezzo, ma meglio per seme. Resiste bene ai freddi dei 
nostri climi ; somministra una gomma superiore alla nostrale, ¢ com- 
parabile all’ arabica. 


INVENZIONI E NOVITA. 


Sotto il nome di Traumatropio é stato prodotto un nuovo ca- 
rioso strumento, di cui ecco la costruzione e |’ uso. Ad un asse o 
perno verticale , a cai si possa facilmente imprimere un rapido moto 
di rotazione , si adattano due dischi di carta , sulle esterne opposte 
facce, dei quali sono disegnati due diversi oggetti, tali, che soprap- 
ponendo idealmente |’ ano all’ altro venga a rappresentarsene un ter- 
zo comprensivo i dae; per esempio si pud disegnare sopra an disco 
una gabbia, sopra |’ altro an accello. Facendo rotare rapidamente 
il piccolo apparato, i doe oggetti si vedranno contemporaneamente ¢ 
costantemente : cosi nell’ esempio citato l’uccello sembrera nella gab- 
bia. Quest’ effetto dipende dal durare an certo tempo , sebbene assai 
breve , |’ impressione che fa ciascuno degli oggetti sulla retina ; sic- 
ché sussistendo ancora |’imagine dell’ano allorché sopravviene quella 
dell’altro, ambedue sembrano contemporaneamente esposti alla vista. 
E stato calcolato che |’ impressione visuale riceyata dall’ occhio duri 
circa an ottavo di minuto secondo dopo la partenza dell’ oggetto che 
VY ha prodotta. Cosi’ indicato effetto del traumatropio deve ottenersi 
ogni qual volta |’ asse o perno a cui sono adattati i due dischi rap- 
presentanti i due oggetti faccia otto rivoluzioni almeno in un minuto 
secondo. 


Il sig, Antonio Rothmuller tedesco , direttore della galleria di 
qaadri del principe Esterhazy , ha messo in pratica un processo, che 
egli chiama oleocalcografia, e per cui si colorano a olio le stampe li- 
tografiche. Qaeste stampe risultano tali quali se un pittore le avesse 
eseguite cov molta cura. [I sig. Rothmiller ha ottenuto dall’ Impera. 
tor d’ Austria un privilegio di 20 anni per l’uso esclusivo di questo 
processo , il quale per altro era stato praticato qualche anno prima 
dal sig. Steyaert pittore a Gand, che esegui in tal modo la copia 
del cappeliv di paglia del Rubens, da lui offerta alla Regina dei paesi 
bassi. Il sig. Steyaert aveva dato a quest’arte il nome meno proprio di 


ditocromia. 
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I sigg. Thenarde d’ Arcert hanno fatto conoscere an mrezzoefficace 
per difendere dall’umidita i luoghi che vi sono soggetti , ed a render so- 
tidi ed inalterabili molti oggetti destinati a rimanere esposti all’intem- 
perie delle stagioni , come le statue, i bassi rilievi, e le sculture di 
pietra tenera, di gesso, di terra cotta, e di simili altri materiali poste 
nei giardini , oaltrove allo scoperto. Il loro processo consiste nel far 
penetrare, mediante un calore intenso, nei materiali indicati, una me- 
scolanza d’una parte d’olio e due di resina. L’ esperienza ha compro- 
vato |’ efficacia di questo mezzo, di gran lunga superiore a tanti altri 
che ne sono stati proposti , i quali in genere formano soltanto an in- 
tonaco,o una specie di guscio esterno alla superficie dei corpi che si 
vogliono preseryare, mentre questo ne modifica e ne rende impene- 
trabile dall’ umidita |’ intera massa. | 


Il dott. Fuchs dell’ accademia delle scienze di Monaco ha fatto 
conoscere una composizione atta sopra d’ ogni altra a rendere il legno 
incombustibile. Egli la prepara facendo discioglicre della sabbia sili- 
cea in una soluzione di potassa cuustica. Questa composizione for- 
ma sul legno che n’é rivestito una crosta , che non pud esser distac- 
cata né dall’acqua né dal fuoco, e che ne impedisce la combus- 
tione. Sono stati fatti degli sperimenti comparativi, pei quali ap- 
plicato il fuoco a due simili piccole costruzioni di legno, una delle 
quali soltanto aveva ricevato la preparazione, essa rimase inaltera- 
ta, mentre |’ altra fu facilmente distrutta dal fuoco. La spesa per 
fare ed applicare questa composizione é di due franchi e tre cen- 
tesimi per cento piedi quadrati. All’ intero teatro di Monaco é stata 
applicata questa preparazione. 


Sono frequentissime le circostanze nelle quali notabili quan- 
tita di carbone, ridotto in minute parti, ed anche in polvere, sono get- 
tate come inutili, o bruciate con poco o nian profitto. Ua fabbri- 
cante francese, che si occupa ad estrarre |’ amido dalle patate, ha 
pensato di cavar profitto da notabili quantita del parenchima di que- 
sti taberi, che gli restano dopo la separazione dell’ amido. Egli im- 
pasta con esso i tritami e la polvere di carbone, e ne forma delle 
specie di mattoni o tavolette , che perfettamente disseccate bruciano 
assai bene , dando molto calore , e lasciando una cenere molto ricca 
di potassa. 


Il tenente colonnello Blom svedese ha inventato un sistema di 
costrazione di case trasportabili , e che possono essere atilissime in 
molte circostanze. Egli ha recente mente ottenutcdal governo |’esen- 


zioue dal pagamento di qualunque dazio, diritto di dogana, o altra 
spesa per l’esportazione di quattro belle case da inviarsi in Rus- 


sia , fornite di scale fatte a spirale, di stufe, e d’ogni altra necessaria 
comodita, 


Si costruisce aitaalmente a Parigi, sopra quel punto della Senna 
che é fra gl’ invalidi ed icampi elisi , un nuovo ponte di ferro sospe- 
so , che avra 30 piedi di larghezza e 75 tese di langhezza, sa cui po- 
tranno traversare quel fiame i pedoni, i cavalli, e le vetture leggie - 
re. La spesa necessaria alla costruzione di questo ponte é stata calco- 
lata un milione di franchi. G. GAZZERI. 


GEOGRAFIA E VIAGGI SCIENTIFICI. 


Relazione d'un viaggio nel Khorasan, fatto negli anni 1821-22 
da Fraser — Londra 1825 in 4.° 

Viaggio da Orembourg a Boukhara a traverso delle steppe 
che si estendono all’ est del mar d’ Arad e diljdall antico laxar- 
tis ; del barone di Meyendor ff, e rivisto dal sig. cav. laubert, Pari- 
gi 1526 1. vol. 

La Persia é ancora una delle parti dell’Asia meno conosciate nel 
loro insieme. Alcuni dei punti principali delle provincie meridional; 
e delle frontiere occidentali sono stati descritti fino a sazieta , men- 
tre la meta della parte orientale ed alcune delle ricche provincie set- 
tentrionali non avevano fin qui tentato I’ avida curiosita degli euro- 
pei: fra le altre i! Khorasan é rimasto fuori della linea delle ricerche 
dei viaggiatori. Il desiderio di riempiere questa laguna ha senza dab- 
bio determinato I’ intrapresa del sig. Fraser, e |o ha deciso a disprez- 
zare i pericoli a cui si espongono i viaggiatori in questa provincia re- 
mota ed inospitale. Il sig. Fraser, gid conosciato per i! suo viaggio nel- 
Himalaya , aveva pid d’ un titolo alla confidenza de! mondo dotto. 
Partito dall’India nel maggio 1821 , si porto a Teheran per ana stra- 
da gia conosciuta e descritta, e fece in questa capitale un soggiorno 
molto lango. Quindi si avanzo verso l’est, e seguitando ana linea che 
pochi europei erano stati tentati di prendere prima di lui, penetrd 
nel Khorasan per la stessa strada che tenne Alessandro inseguendo 
Dario. Eglis’ ino!tro fino a Wisapore. 

Trionfando d’ostacoli senza numero, egli poté arrivare alla citta 
santa di Mechehed, che é attualmente la capitale del Khorasan per- 
siano , ma non fu egualmente fortunato nel suo progetto di viaggio a 
Boukhara. Non potendo visitare la celebre citta di Samarcanda, il 
sig. Fraser si diresse al nord-ovest verso Astrabad , traversando un 
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paese magnifico, che é probabilmente |’ Ircania degli antichi. Le di 
Ini osservazioni sulla geografia del Khorasan, sui costumi dei Tur- 
comanni , sullo stato attuale della Persia in generale, ed an appen- 
dice geografica sul Khiva, danno il pid grande interesse alla sua re- 
lazione. 

Verso il tempo in cui il sig. Fraser, nascosto sotto |’ abito 
mussulmano , tentava di sormontare gli ostacoli che lo impedivano 
di penetrare nella Boukharia, il sig. di Mayendorff scorreva questa 
contrada in qualita di gentiluomo addetto all’ ambasciata d’ up gran 
sovrano , cioé dell’ imperatore di Rassia. Il sao giornale, che egli ha 
recentemente pubblicato, e che il celebre sig. laubert, membro 
dell’ Istitato di Francia, ha arricchito di dotte annotazioni e d’ an in- 
dice geografico , é un acquisto prezioso per le scienze in generale ,e 
per la geografia di questa parte dell’ Asia in particolare. Il sig. Pan- 
des, naturalista addetto alla spedizione, vi ha aggiunte le sue osser- 
vazioni sulla storia naturale di questa contrada. 

L’opera del sig- Fraser e quella del sig. di Meyendorff meritano 
un posto distinto in tutte le biblioteche. 


Un altra opera importante, di cui ci viene promessa una pronta 
traduzione francese, é il Viaggio a Pekino a traverso della Mongo- 
lia, fatto nel 1820-21 dal sig Zimkowski, ec; Pietroburgo. Questo 
viaggio, di cui diversi giornali hanno parlato vantaggiosamente, ab- 
braccera le contrade meno conosciute della Mongolia , ed an quadro 
della capitale della China comprensivo le sue minute particolarita. 


Il sig. Moorcroft intrepido e dotto viaggiatore , che da molti 
anni si era consacrato all’ esplorazione dell’Asia centrale, ha dovuto 
soccombere ad ana malattia d’alcuni giorni nei contorni di Boukhara. 
La nuova della sua morte era arrivataa Calcutta per diverse vie. 
Anche un altro viaggiatore celebre é stato rapito alla scienza , cioé 
i sig. Spix nataralista,a cui siamo debitori d’ un opera magnifica 
sul Brasile. Egli é morto a Monaco il di 12 maggio decorso. 


Fra le numerose relazioni di viaggi, che tatti i giorni si sentono 
annunziare , é anche degna d’esser distinta ana relazione dell’ am- 
miraglio inglese a Siam ed alla Cochinchina nel 1821-22, conforme 
al giornale del fu Giorgio Finlayson chirurgo e naturalista dell’am- 
basciata. Londra 1826. Questo giornale é un vero tesoro:d’osservazio- 


ni salla geologia, la zoologia, ela botanica dei diversi luoghi nei 


quali fermossi ta spedizione fra Calcutta e la riviera di Siam. Esso 
presenta una vera Flora dell’isola di Penary, flora tanto piu curiosa, 
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quanto é ricca d’ ana moltitadine di piante che sembrano particolar; 
a questa piccola localita. 


Dall’Asia passiamo all’Affrica. 

La perdita del giovane ed interessante viaggiatore sig. De Beau- 
fort, morto il di 30 agosto dello scorso anno a Bakel, sulla costa oc- 
cidentale dell’Affrica, é stata il soggetto d’ una notizia letta dal sig. 
Iomard alla societa di geografia di Parigi. Il sig. De Beaufort nell’eta 
di 28 anni aveva gia dato le pid grandi prove di coraggio e d’ amore 
per le scienze. La di lai perdita é vivamente sentita da tutti quelli 
che conoscono i di lui lavori, e tatto cid che si aveva regione di spe 


rare da lui. Ma quest’ avvenimento fanesto non é il solo che noi ab- : 


biemo da deplorare. Sembra scritto nel destino che queste terre oc- 


~ eidentali dell’Affrica debbano inghiottire quelli che un ardita curio- 


sita sprona ad esplorarne le regioni incognite. 

Abbiamo annunziato nell’ultimo nostro bullettino lo sbarco sal- 
la costa di Ghinea dei sigg. Clapperton e Pearce; si é obliato di dire 
che avevano secoloro an altro viaggiatore , il sig. Morisson. 

Essi erano partiti da Badagry pieni di speranze,ma non tarda- 
rono ad essere assaliti da febbre biliosa intermittente. Due di essi so- 
no periti uno dopo I’ altro; la prima vittima fa il dott. Morisson, la 
seconda il capitan Pearce. Era fissato che quest’uficiale si separereb- 
be dal capitano Clapperton appena che essi avessero passato il Niger 
e fossero giunti alla citta di Saccatou per portarsi verso il lago Tcha', 
o verso la cittadi ‘Tombouctou. Poco 'é mancato che queste due 
sventure non siano state seguitate da ana terza anche pid grande. Lo 
stesso robasto ed infatigabile Clapperton é stato assalito da una feb- 
bre, dalla quale per altro é rimasto ben presto libero. Sembra che la 
spedizione abbia provato tutti questi accidenti prima che avesse finito 
di traversarei paesi delle colline e delle pianure che separano la 
parte marittima da quella delle montagne. Subito che i viaggiatori 
sono arrivati alle montagne hanno respirato un aria pid salubre. Il 
sig. Houtson negoziante ing!ese stabilito a Benin , che accompagnava 
il capitano Clapperton, era risolato di non lasciarlo prima d’ averlo 
veduto traversare il Niger. 


Societa di geografia di Parigi. — { \avori di questa illustre so- 
cieta divengono ogni giorno pid importanti; ed il suo bullettino (*), di 
cui essa pubblica circa 4o fogli per anno, forma una delle raccolte 


(*) Bulletin de la société de géographie, de Paris, chez Bertrand , rue haute- 
feuille n.° 23. 
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pid interessanti e pid utili per le scienze geografiche. La premura con 
cui tatti gli uomini istraiti, francesi e stranieri, cercano d’essere am- 
messi nel suo seno, prova l’ interesse che si prende in oggi in tutta 
I’ Earopa ai progressi di quelle scienze , come |’ ammmontare della 
soscrizione che si paga di buon grado, ed i doni in danaro, in libri, 
ed in carte , che fanno alla societa i membri nuovamente ammessi, 
provano che essi hanno voluto farsi inscrivere , non per lo sterile 
piacere di accrescere la lista degli accademici , ma per |’amore della 
cosa stessa. Uno fra gli oggetti pid interessanti che hanno occupato 
la societa in questi ultimi tempi é il rapporto del sig. Maltebrun, re- 
latore incaricato d’esaminare i risultatidel viaggio del sig. Pacho nel- 
la Cirenaica. 

Questo viaggio , che abbiamo annunziato ( Antologia N.° 5¢ 
pag. 176), é stato coronato dai migliori saccessi, ed il rapporto del 
sig. Maltebrun é cosi interessante , che ci proponiamo di darlo tra- 
dotto per intero in uno dei nostri prossimi numeri. . 

Il Comitato, dopo aver preso cognizione del giornale mano- 
scritto del sig. Pacho, come pure della carta che lo accompagna, 
degli erbarii , dei disegni, dei monumenti , e delle iscrizioni che 
questo viaggiatore ha raccolto , é stato di parere che il sig. Pacho , 
col pid generoso zeloe coi talenti pit distinti ha adempiuto il fine 
della Societa , il quale era di far conoscere la Cirenaica , e che in 
conseguenza la societa deve decretargli il premio di tremila franchi 
proposto col suo programma del 1824. 

La societa ha approvato le conclusioni del sno Comitato, ed 
abbiamo la speranza di veder ben presto annunziare la pubblica- 
zione dei viaggi del sig. Pacho, il quale, indipendentemente dai 
soccorsi che gli offrira un pubblico avido d’ istruirsi, si vede efli- 
cacemente assistito da un governo illuminato. 

In quella stessa seduta la societa ha proceduto al rinnuova- 
mento annuo dei suoi ufficiali ; non crediamo inatile il far qui co- 
noscere i nuovamente eletti ; essi sono i seguenti : 

Presidente sig. Becquey, direttor generale dei ponti e strade; 

Vicepresidenti Barone Délessert, Conte Ammiraglio de Rossel, 
direttore del dipartimento delia marina , 


Scrutatore Barone Haxo, tenente generale del corpo reale del 
genio ; 


Segretario Eusebio Salverte, letterato. 

‘Neila seduta del 31 marzo la societa ha ascoltato il rapporto 
del barone di Ferussac , in nome d’ una commissione , sul concorso 
relativo alla determinazione esatta della direzione e della eleva- 
zione successiva delle montagne dell' Europa , come pure delle lorg 
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principal: direzioni. premio decretato alla memoria del cav. 
L. Braghiére, sotto-intendente militare ad Angouleme, La maniera 
in cui la commissione si esprime intorno ad essa fa vivamente deside- 
rarne la pubblicazione. ‘a 
La societa propone an premio d’ incoraggimento per un viag- 
gio a Tombouctou e nell’interno dell’ Affrica, all’ oggetto di pro. 
curarne 1° delle osservazioni positive ed esatte sulla posizione di 
quella citta, il corso dei fiumi che scorrono nella sua vicinanza, 
ed il commercio di cui essa é centro; 2.° le pit sodisfacienti e 
pits precise notizie sul paese compreso fra Tombouctou ed il lago 
Tsad, come anche sulla direzione e sull’ altezza delle montagne 
che formano il bacino del Soudan. 
Ua anonimo fino dal 2 dicembre 1824 aveva offerto per il pre- 
mio d’ incoraggiamento francbi 1000 
Il conte Orloff ha offerto »» 1000 
Il ministro della marina +» 2000 
Ii ministro degli affari esteri ,, 2000 
Il ministro dell’ interno 9» 1000 


franchi 7000. 

La societa vi unird una medaglia d’ oro di franchi 2000, ed é 
aperta una soscrizione per aamentare questa somma. 

L’ intenzione dei donatori non e precisamente di mettere al con- 
corso questo soggetto di premio ; l’ attrattiva d' una somma di da- 
naro non sarebbe convenientemente offerta per un tentativo che pud 
costare la vita ; ma si tiene cosi in riserva an giusto ed onorevole in- 
dennizzamento per quello che avra felicemente sormontato gli osta- 
coli che tante altre persone non hanno fin qui potuto vincere. Giu- 
dice e dispensatrice di questa ricompensa, la societa di geografia 
sapra apprezzare il merito, il coraggio del viaggiatore, ed i servigi 
reali che egli avra reso alla scienza. 

Diversi altri premi rimessi al concorso formano la somma di 
14,000 franchi. 
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ScCIENZE MORALI, PoLITICHE ED ECONOMICHE. 


Relazione alla camera dei comuni d’ Inghilterra della inchiesta 
fatta di suo ordine circa lo stato della legislasione relativa 
agli artefici ,ed alle macchine , e per ben avverare i progressi 


dell’ industria in Francia, e nell’ altre parti del continente, 
Parigi 1826 (1). | 


Per assai lungo tempo parecchie leggi penali banno vietato in 
Inghilterra)’ escita dal regno agli artefici , e la trasportazione delle 
macchine. E cid era un mezzo inventato fra i molti dal sistema proi- 
bitive , onde si confermasse alla grande Isola il dominio esclusivo del - 
l industria maniffattrice. Vendere alle estranee nazioni oggetti di 
maniffattara,e non mai comperarne alcuno della Joro era il termine, 
al quale si proponeva di giungere la commerciale legislazione della 
Gran Brettagna. A fine di pervenirvi ella vietava da an lato la intro- 
duzione d’ ogni mercanzia straniera , dall’ altro vietava pure che si 
traesse dal regno tatto quanto potea essere mezzo di fabbricazione , 
come a dire la materia rozza , le macchine , e gli artefici eziandio , 
valutati come specie di macchine in cotesto sistema si favorevole ai 
diritti dell’ amanita , e al vero atile dell’ industria ! 

I progress: deil’economia politica hanno dissipati gli erronei 
pregiudizii che dettero nascimento alle proibizioni. Da poi qualche 
anno il ministero Inglese si é collocato in miglior camino : tutti i saoi 
atti mirano di presente alla francazione del commercioin quella guisa 
appunto che altre fiate tutte le misure amministrative miravano ad 
incepparlo. Le leggi che inibivano alle macchine, e agli artefici di o!- 
trepassar |’isola non poteano schivare la riforma. Gia é richiesta la 
‘loro reyoca. Ma il parlamento conforme il suo uso, innanazi di pronun- 
ciare, ha comandata una inchiesta (2). 

Cotesta venne eseguita nel 1324, e dard presso che tre mesi. 
Dinanzi al comitato furono udite persone di ogni classe, e di tutte 
le opinioni , i costrattori di macchine in Londra, e nelle provincie , 
gli uffiziali delle dogane ,i principali negozianti di differenti distretti 


(t) Opuscolo ia 8. Alla libreria della industria via S. Marco n. 10, 

(2) Traduciamo inchiesta pia volentieri che informazione, ricerca, inquésizio- 
ne o altro, perché tal vocabolo italianissimo piu stretta analogia mantiene con |’ en- 
quéte de’ francesi ,e I’ inquest o inquiry degli inglesi , e meglio restituisce il lor 
peculiare significato ; diffutto I’ enquéce o inquest delle camere @ uno schiarimento 
che yuolsi ottenere sopratutto per mezzo d’interrogazioni, e domande a pit condizioui 
di uomini indiritte; ora la vace tnchiesia suona appunto ricerca, e domanda, Nota 


acl trad. 
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fabbricatori, mercatanti francesi, sem plicr artigiani, e infine due degti 
economisti pid spettabili dell’ Ingbilterra , i signori Malthus, e Mac- 
Calloch. La versione del processo verbale pabblicato lo scorso au- 
tunno (3) ha insegnato al popolo francese quello che sono in Inghil- 
terra le ricerche, e quanto bel lume sa diffondere sulle question’ pit 
ardae tale metodo di rintracciare la verita. Dopo essersi, come di- 
re , circondato di tutti quegli indizii , e docamenti che poteano chia - 
rire il suo giudicio , e farlo accetto all’ occhio dell’ aniversale, il co- 
mitato decise la revoca delle leggi sugli artefici : quanto alle leggi sul- 
I’ estrazione delle macchine, per non aurtare di fronte gli ostinati 
pregiudizii de’fabbricatori, propose una nuova disamina. Le deposi- 
zioni della seconda ricerca non aggiansero nuovi schiarimenti; esse 
furono alirettante repliche di testimonianze gid udite nella prima. 
Tratti a fine questi due esperimenti i! comitato ha indirizzata la sua 
relazione alle camere. Ella é un documento di alta importanza, e 
noi dobbiamo saper grato al sig. Maiseaa di averne testé. ~procurata 
una diligente versione. 

La relazione considera sotto due punti di vista le leggi che vie- 
tano |’ asportazione delle macchive. Imprimamente sono esse eflica- 
ci, e aggiungono il loro scopo ? In secondo luogo tale scopo é egli 
conforme ai veri interessi della nazione ? Il comitato tiene per assai 
manifesta la ineflicacia della proibizione. Le deposizioni dei primi 
ufficiali delle dogane non lasciano dubbi su cid. Di rado la legge é 
eseguita. [| contrabando é stabilito con certa regola. La tassa piu forte 
di assicurazione contro i sequestri delle dogane é del 30 per cento, 
se la qaantila delle macchine dirette all’ estero sia non poco valuta- 
bile. E accaduto eziandio in pik occasioni che alcane macchine se- 
questrate e vendute da’ doganieri sono state in appresso spedite in 
Francia alle persone che n’aveano fatta inchiesta. L’ unico effettor 
delle leggi proibitive si é d’incoraggire la fraude, e di trasformare in 
contrabandiere una parte del laborioso popolo. Questo pullo potere 
delle leggi fa che sia necessario un cangiainento. Ma 6 miglior cosa 
revocarle, o rinvigorirle di nuova autorita a fine che il loro afficio 
venga adempito ? II legislatore interdicendo |’esterno commercio delle 
macchine ha obbedito ai pregiadizii, la cui falsita al di d’ oggi tocca’ 
i termini dell’ evidenza : la revocazione delle legsi é danque il solo 
partito a prendersi. Nalla di pid istrattivo sopre eid a paragonedella 


storia degli statuti intorno le macchine , ne’ quali a giro d’occhio si __ 
vede che il legislatore ha piuttosto progredito casualmente che pensa- , 


(3) Ricerca del parlamento d’ Inghilterra sull industria francese. Presso Baudoin 
fratelli , editori, Via di Vaugirard, uo. 36, 
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tamente. “ Tutto dimostra , dice la relazione , la piena dimenticanza : 


‘¢ di sane teoriche , o di dati esatti nella legislazione commerciale di 
« gaest’epoca.,, La prima proibizione monta al 1696: essa non s’ e- 
stende che ai telai da calge inventati da William Lee, verso il 1600: 
-correvyano gid 38 aroi da che tali arti erano state introdotte e difuse in 
Francia, Varcd un mezzo secolo innanzi che fossero stabilite nuove 
ivibizioni , ed é solu nel 1750 che leggiamo esser vietata |’ asportazio- 
ne di qualunque utensile , e istramento adoperato nella fabbricazio- 
ne de’drappi di lana, che dopo ikquinto secolo formano uno de’mas- 
simi capi di commerciale trasportazione dall'Inghilterra;simile prote- ’ 
zione fa concessa nel 1750 alla manifattara di seta, e nel 1774 alle 
fabbriche dei drappi di lino. E tuttavia , in questi due rami d’ inda- | 
stria |’ Inghililterra mostravasi.allora , al creder d’ ognuno , inferiore : 
; alle altre parti del continente. Sotto il regno di Giorgio III i rego- | 
lamenti si moltiplicarono : ma pel corso di non pochi anni, le proi- . 
bizioni furono anullate, e rinovate a ognuna delle sezioni del parla- 
mento; il che dimostra quanto poco s’ erano penetrati i principii che 
gaidavano il legisjatore. In fine, ad onta dello smisurato potere del 
sistema proibitivo, a piu riprese certe inibizioni sonosi revocate “ poi- 
»» ché I’ asportazione , dicono gli statati, é utile a pid paesi e potra 
»» divenir vantaggiosa a un gran novero di famiglie della Gran Bret- : 
» tagna (St. 26, Giorgio III, cap. 76, 1786). : 
vanteggi della libera asportazione delle machine sono evidenti: 
fa sorgere an nuovo ramo di commercio fra gli stati: offre an naove 
mezzo d’ impiegare assai quantita di artigiani, edi aumentare la som- 
ma dei lavori,e dei redditi, e per conseguente d’ ampliare i capitali ; 
della nazione. L’ Inghilterra possiede per la fabbricazione delle mac- | 
chine specialissimi vanteggi su tutti gli altri popoli, e tuttayolta, co- 
sa ben singolare! la legislazione cosi pronta a proteggere le mani- 
fatture ha diremmo gqaasi proscritta cotesta peculiare industria, Le | 
obbiezioni contro la indicata liberta riduconsi a due. Imprimamente | i 
i manifattori esclamano che se concedesi a’forestieri |’ acquisto delle 
macchine inglesi , |’ aumento delle richieste fara alzare il prezzo di 
esse macchine. Ma perché le macchine sono tale mercanzia che pud | 
accrescersi a misura del nostro volere, l’elevamento del prezao si ri- 
marrebbe temporaneo ; assai tosto le offerte eqilibrerebbono le do- 
_ mande, e |’ abbondante fabbricazione avrebbe in ultimo effetto ab- 
bassato il prezzo invece che incarirlo. La seconda obbiezione é la pia 
valida. Permettere all’ estranee nazioni |’uso delle macchine inglesi, 
dicono i fabbricatori della grande Isola , gli é un voler soprapporre 
all’ industria patria |’ indestz:z continentale, gli é un crearsi a diletto 
T. XXII. Giugno. 12 
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moltirivali che priveranno i negozianti inglesi della pik parte degli 
affari con |’ estero. 

Il comitato ha per cosa pienissimamente dimostrata che quanto 
ai rami d’industria proprii, a cosi dire, dell’Inghilterra, i saci fabbri- 
canti ne serberanno per lungo tempo an facile predominio, Enume- 
ra con orgoglio britannico tutte le preferenze, e gli agi dell’industria 
inglese; la rianione a an luogo stesso delle miniere di ferro, e di car- 
bone; |’ ingegno inventore degli artisti , la immensita dei capitali, la 
facilita de’trasporti, i canali, le vie diferro, infine la liberta medesima 
del lavoro. Ma i partitanti , e faatori della proibizione presumono 
che il troppo caro della mano d’opera in Inghilterra contrabilanci 
tutti insieme cotesti vantaggi, e che quando non sia ritenata nell’escla- 
siva possessione delle macchine, non potra |'Inghilterra lottare contro 
la Francia ove la mano d’ opera éa pid mite prezzo. E qui si affac- 
cia una gravissima questione di politica economia , |’ inflaenza cioé 
delle tasse stipendiarie sul prezzo delle mereanzie. 

E an opinione comunal mente sparsa che i! prezzo delle mercan- 
zie si eleyi in ragione diretta dell’ accrescimento de’ salari ; pero gli 
ultimi trovati de’ publici economisti hanno allocata questa opinione 
fra i volgari pregiadizi. Le provvisioni de’ salariati non hanno punto 
influenza su i prezzi , ma su i profitti bensi di quelli che pongonoa 
lucro i loro capitali. In Irlanda i salari per certo sono ben tenui ; il 
lavorante vi guadagna 6 al pit 8 soldi al giorno, e tuttavolta |’ Irlan- 
da non ka mai soverchiato |’ Inghilterra nella eccellenza dei drappi 
di cotone. LaSdeposizione del sig. Mac-Culloch su questo articolo ri- 
levante della scienza é assai valatabile ; il comitato ha yolato racco- 
mandarlo alla riflessione della camera, alla quale ha ancor citato co- 
me-@eterita di alto pondo |’ opera buon dritto famosa di Ricardo. 
Cid a mio credere € ana vittoriosa risposta a coloro che ne’ trovati 
di Ricardo altro di meglio non rinvengono se non che distinzioni sco- 
lastiche , e avide sottigliezze: e forse ,che in fino ad ora la camera 
inglese de’ comuni ha avuto voce di essere una tal riunione di dotti 
spec..iativi che sogna chimere ,e intrattiene il suo spirito questio- 


pando sulle parole ? 


Poiché dungae la menzionata libertad non riesce in alcun lato 
perniciosa, e sarebbe invece fecondissima di atilita , |’ abolizione 
delle leggi proibitive é savia, e giusta, né debbono eccettuarsene 
Je macchine ; il comitato é perfettamente di simile ayviso. Ma tale 
é in Inghilterra la lentezza con che procedono le innovazioni, tale 
il potere delle opinion: pure allorqaando non altro sieno che un 
pregiadizio d’ ana parte de cittadini, che || comitato non osa di 
properre un cangiamento cosi repentino , egli si limita a chie- 
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dere che *‘ infino al tempo nel quale potrannosi cangiare , e me- 


», gliorare le leggi, il consiglio privato del re prosegua a esercitare 
» la pradente sua autoritad, permettendo I’ asportazione, tuttora non 
,, concessa , delle macchine , e istrumenti d’ ogni guisa qualunque 
», Volta non sapra giudicarla pregiudicevole al commercio, e alle 


», manifattare della Gran Brettagna ,,. (Dal Globo T. 111. N 63.) 


SOCIETA SCIENTIFICHE. 


].e R. Accademia economico.agraria dei Geogofili di Firenze. 
Seduta del 4 Giugno 1826— Il sig. dott. Carlo Passerini rese conto, 
in nome di una deputazione , della qual faceva parte , dei mezzi da 
esso suggeriti ai possidenti maremmani per distruggere una specie di 
grillo che rapidamente ha invaso quella provincia, specialmente 
nel distretto dei presidii. — Dopo di cid, supplendo il sig. A. Aldo- 
brando Paolini all’ accademico di turno sig. Dottore Gio. Batista 
Lapi, trattenne il pubblico con la prima parte di ana sua Memoria 
nella quale espose il qaadro compenudiato della storia politica pistoje- 
se, dopo il mille della era nostra, onde far conoscere , che le vi- 
cende agrarie, in quel periodo di tempo, avvenute, derivarono 
dalle politiche vicende , nel che si sostanzia la tesi, che |’autore ha 
impreso a dimostrare. 

Procedendo egli in questo piano, le cause svolge , che nella 
prima eta della repubblica pistojese , ora accrebbero, ora diminui- 
rono la industria rurale. Ei mostra di scorgere negli avanzi del reg- 
gimento feudale , gli vincoli, che trattenevano ancora i progressi 
dell’ agricoltura , e nella pid larga indipendenza della citta ravvisa il 
meglioramento della campagna , tutte le volte , che quella indipen- 
denza non venne sospesa , 0 compressa dagli agenti del potere stra- 
niero, o dalle pertarbazioni eccitate dai demagoghi di ogni setta, che 
aspiravano ad illegittime dominazioni. 

‘Tra le prime citté della Toscana, che si messero in possesso 
della indipendenza di fatto , novera il sig. Faolini la citté di Pistoja ; 
e sostiene contro il parere del Salvi, e del Fioravanti, che fu libera 
per fatto proprio, e non per privilegio domandato, e otteruto per 
grazia dei Cesari , e dei Ré d’ Italia. Ed oltre ai molti fatti dall’auto- 
re citati in appoggio alla saa opinione , allega , come decisivo, quello 
di essere stata Pistoja cittaé Guelfa, odi parte papalina, che al- 
lora significava essere acerrima niimica , € non fedele, né alleata al- 
im pero. 

Pervenuto |’ autore a questo punto di vedata storica, passa ad 
esaminare , se le elamorose discordie insorte nel secolo undecimo fra 
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il sacerdozio, | impero, bascessero da cagion: religiose, o politiche, 
se Gregorio VII specialmente fa mosso dallo spirito di liberare la ta: 
lia dagli stranieri , sotto il pretesto di perseguitare in Eorico I[I,non 
gia il Ré della Italia , ma il pubblico peccatose per simonia, ed usur- 
pazione di ecclesiastica potesta. Maqualanqge si fosse il vero spi- 
rito di Gregorio , non é disputabile , se egli sia stato il promotore di- 
retto, o indiretto delle rivoluzioni italiche , che matarono il suo 
stato politico; che ne’ secoli susseguenti accrebbero 1 partigiani dei 
papi contro |’ impero , e il regno d’ Italia ; che fecero della chiesa di 
Roma il panto d’ appoggio a tutti gli italiani , i quali si chiamarono 
Guclfi , onde meglio combattere da quel punto di solidité gli stra- 
nieri, e tutti gli indigeni , che mostrarono di favorirli, sotto la de- 
pominazione di Ghibellint. Ed in grazia di questa rappresentanza 
storice di Papa Gregorio VII, crede il sig. Paolini, che possa al 
medesimo com petere la gloria di aver dato nome al suo secolo, come 
Pericle , Augusto, ¢ Leone X lo dettero al proprio secolo, o-con In 
forza de! genio, o con la forza delle armi. 


Societ@ medico-fisica fiorentina. — Nell’ adunanza ordinaria 
del 11 giugno, il segretario delle corrispondenze presento alla so- 
cieta le seguenti opere pervenutele in dono: Opascoli scientifici 
del prof. Francesco Tantini di Pisa vol. 2 dono dell’ autore. Espe- 
rienze mediche, dello stesso. Analisi della memoria del cay. Pal- 
loni sulla febbre gialla, dello stesso, Principii d’istituzioni cliniche 
del sig. Hildebrandt, versione italiana dello stesso. I! Boa di Plinio 
dell’ ill. sig. cav. D. Tommaso Prela: — Recherches anatomiques 
et physiologiques sur les cas d’uterus double, et de superfétation 
par A. L. Cassan. Doni dei respettivi aatori. 

Dopo di che il sig. prof. Nespoli nella sua lezione di turno 
imprese a provare la necessita di sottoporre ad una istruzione re- 
golare, e ad una verificazione legale di idoneita tatti coloro che 
vogliono professare |’ arte medica: addusse esempi desunti dall’ i- 
storia antica e moderna coi quali mostrd, che il lastro della me- 
dicina, e Ja sua utile inflaenza sulla salute degli aomini si combi- 
narono sempre colle istitazioni di insegnamento regolare , e di po- 
lizia medica; dichiaro quindi assurda la partizione dell’ arte in 
due sezioni tra loro indipendenti, e facendo voti perché sieno im- 
posti studi identici di teoria per i medici e per i chirarghi, accen- 
nd come utile per la scienza e per umanita , che gli artisti, non 
forzati dalla legge, aa mossi da spontanea elezione, abbraccino 
nella pratica o esclasivamente |’ esercizio della medicina interna o 
quello della medicina operatoria: e concluse finalmente che |’ ul- 
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timo perfezionamento delle mediche discipline poteva solamente 
sperarsi dalla yolonta concorde o dagli stadi combinati delle societa 
scentifiche. 

Di sentimento contrario a quello del sig. prof. Nespoli si mo- 
strd il sig. D. Lippi nella lettura di un sao ragionamento sulla 
utilita della riunione della chirurgia colla medicina. Nella prima 
parte del quale si fece a provare colla face della istoria come 
queste dae arti fossero simultaneamente studiate ed esercitate dallo 
stesso individuo presso gli Egiziani ,i Greci ed i Romani , e come 
divise poi per privati interessi sotto al monachismo del medio evo, 
venissero poscia ricongiunte sotto |’ impero di Federico secondo nei 
regolamenti della celebre scuola salernitana , come in appresso fos- 
se raffermata con pid solidi vincoli questa felice riunione nella 
istituzione dell’ accademia Gioseffina di Vienna, e come infine si 
propagasse tosto questo salutevole esempio nella Francia, nell’Italia, 
ed in ogni altro angolo della colta Europa. 

Quindi il sig. prof. Bigeschi lesse il rapporto della deputazione in- 
caricata dell’esame anatomico della iniezione, che spinta dal sig. Bian- 
. cini per l’aorta addominale di una gatta gravida, fu poi da esso ritro- 
vata nelle principali ramificazioni di dae fra i gattini contenuti nel- 
l’utero. Sa di che, dopoavere il relatore concordata la verita dei fatti 
asseriti dal sig. Biancini, si intrattenne ad indicare cou larga suppe!- 
lettile di erudizione gli esperimenti , ed i fatti congeneri , sparsi nei 
pit classici scrittori si antichi che moderni. Dai quali non parendo- 
gli per anco posto fuori di dubbio |’ immediato passaggio del sangue 
dalla madre al feto per la via di occulte anastomosi, inclind a riguar- 
dare coi pid come preferibilmente ammissibile |’ opinione della cir- 


_colazione mediata, terminando col proporre, che la societa, in quella 


forma che le sembrasse la pid conveniente, dimostrasse il suo aggra- 
dimento al sig. Biancini pel dono fatto al sao maseo, e lo incoraggias- 
se ad ulteriori investigazioni. 

In seguito fu sottoposto all’ ispezione de’ soci e donato al museo 
1’ utero di una porcellina d’tindia , gravido didue in tre seltimane, 
in cui dallo stesso sig. Biaucini era stata spinta un iniezione a mer- 
curio per l’aorta descendente. Aperto uno de’due corni dell’ utero si 
_vedeva una mirabil rete vascolare finamente iniettata di mercurio sual 
‘corion di alcuni fra i germi contenuti nei respettivi corni. Finalmente 
la societa ritiratasi in seduta straordinaria elesse in saoi soci corri- 
spondenti i sig. dott. Carlo Speranza prof. di clinica medica a Parma, 
e dott. Giorgio Regnoli prof. di anatomia umana ,e dichirargia m 
Pesaro. 
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dottrine che sono in queste opere contenate , e con altri commenti o 
aggiunte. Compilazione del dott. BENEDETTO Monti. Bologna presso 
Turchi Veroli e comp. 1826. Libro primo. Dissertazione del prof. P. 
A. BONDIOLI -: prezzo bajocchi 36, 

345. SULL’ATTUALE AVVILIMENTO del prezzo de’ grani , e sug- 
gerimenti agrari per porvi riparo. Memorie dell’ avvocato DoMENICo 
BERRA, scritti nel 1$23. Vienna 1826. tip. Carlo Geroli 8.° di p. 74. 

346. Rime Di FRANCESCO PETRARCA, colla interpretazione com- 
posta dal conte GiAcomo LEOPARDI. Milano 1826. A. F. Stella e fig. 
Parte prima; forma il volametto XXIX della BIBLIOTECA AMENA ED 
ISTRUTTIVA PER LE DONNE GENTILI: prezzo di associazione lire 1 ital. 

347. COMMEDIE di GIOVAN GHERARDO DE Rossi. Prato 1826. 
Per i fratelli Giachetti in 8.° Tomo Le Ul. 

248. BELLEZZE DELLA LETTEKATURA ITALIANA raccolte per cu- 
ra di G. 5. Niccottini e di D. BexnToLorri. Firenze 1826. Tip. delle 
Bellezze della leit. ital. vol. VIII. contiene Arcadia di Jacopo 
Sannazzaro, colla di lai vita scritta da G. B. Corniani, e con anno- 
tazioni di L. Porticelli ; prezzo paoli 4. 

349. BELLEZZE DELLA LETTERATURA ITALIANA. Firenze 1826, 


(*) I giudizi letterari, dati anticipatamente sulle opere annnuziatc nel 
presente bullettino, non devono attribuirsi ai redattori dell’ Antologia. Essi 
vengono somministrati da’ sigg. librai e editori delle opere stesse, e non bisogna 
eonfonderli con gliarticoli che si trovano sparsi nell’ Antologia medesima, sia- 
no cope estratti o analisi , siang come annunsi d’orcre, 
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tip. delle Bellezze della letteratura italiana. Vol YX. coutiene i 


trattati sopra gli ultimi reggimenti delle repubbliche antiche e mo- 
derne di B. Cavalcanti. Questo vol. si dispensera GRATIS per ricom- 
pensare le poche pagine mancanti nei precedenti volumi per compie- 
re alla promessa del manifesto. 

350. DE’PARAGRANDINI METALLICI. Discorso quarto di FRANCE- 
sco OriOu!, prof. P. di F.,letto alla societa agraria di Bologna, il 
giorno 16 marzo dell’anno 1826; é stampato a spese e per cura della 
stessa societa. Bologna , dalla tip. Marsigli ; 8.° di pag. 118. 

351, BIoGRAFIA UNIVERSALE anticae moderna, ec. Venezia 
1526. presso G. B. MISSIAGLIA. volame XXVIII ( HE-HY. ) 

352, PRIMO ELEMENTO della forza commerciale, ossia nuovo me- 
todo di costruire le strade, di G. L. MAc-ADAM. Traduzione dall’ori- 
ginale inglese, di G. DE WELZ; offerto alla Sicilia ed agli altri stati 
d'Italia, con note, tre appendici, ed un riassunto dello stesso tradut- 
tore. Vapoli , maggio 182. Vol. in 4.° di pag. ~~ con tavole, dalla 
stamp. francese. 

353. COLLEZIONE scelta di cento monumenti sepolcrali ad co- 
mune cimitero di Bologna. Bologna 1826. presso Natale Salvardi 
in foglio, fascicolo 1.° contenente i monumenti dei seguenti soggetti : 

I. Savioli Lodovico 

II. Bevilacqua Zati Velluti Rosalia 

Lambertini Giovanni 

IV. Beccadelli Giacomo Ottavio 

V. Baratti Petronio 
prezzo scudi 1, 20. romani, equivalenti a franchi 6. 45. NB. In que- 
sti giorni viene pubblicato il secondo fascicolo. 

334. DELLE OPERE di Q. ORAZIO FLACCO recate in versi italia- 
ni da TOMMASO GARGALLO. Quinta edizione con emendazioni e va- 
rianti del tradattore. Siena, presso Onorato Porri, 1825 in 8.° carta 
de’ classici. L’ edizione compita in n.° 85. circa fogli di stampa, divisi 
in quattro volumi di mole diversa , costera lire sedici italiane , a ra- 
gione di lire 4 per ciascun volume; ogni volume sara legato alla 
rustica. 

355. BIBLIOTECA ECONOMICO-PORTATILE DI EDUCAZIONE. Milano 
coi tipi dei FRATELLI SONZOGNO. Prezzo d’associazione lire 1. So. ital. 
il volametto, alle opere separate lire 2, — NB. f suddetti prezzi 
vengono aumentati di cent. 50, ogni qual volta ci siano rami nel vo- 
lametto , secondo il manifesto del primo luglio 1824. L’ obbligo del- , 
associazione é di 60 volametti. 

Volumi di quella biblioteca gia pudblicati 
1. al >. Blanchard, Avventure de’ viaggiatori, lire 10. 5o, 
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8. Le bellesze della storia, quadro delle virth de’vizii, 

opera destinata alla gioventa, ed alle case d’ edacazio- 
| ne , terza edizione, lir. 1. 5o. 
Q- 10. Santagnello. Raccolta di storiette morali, istruttive e pia- 
cevoli ad uso della gioventa, lire 3. 
11. Fornasari. Venti novelle scelte de’ pid celebri scrittori 
italiani ec. lir 1. 5o. 
12. Natanaeli. Lettere scritte a suo nipote, lir. 1. 50. 
13. Blanchard.\\tesoro de’fancialli, quarta edizione coll’ag- 
giunta de’ doveri dell’ uomo , del P. Soave , con rami 
lir. 2. 
14. 15. I vari stati della vita umana, od il fiore-della morale, 
con varie aggiunte interessanti, lire 3. 
16. 17. Teyssedre. Elementi di fisica divisi in trenta lezioni , 
con rami, lir. 4. 
13. 19. Payen. La chimica insegnata in 26. lezioni , con rami, 
lire 4. 

356. SPEDIZIZIONE IN ORIENTE di Amedeo YI. conte di Savoja , 
provata con inediti documenti, dell’avvocato Prete Dalta, intendente 
applicato ai regii archivi di corte. Torino 1826 per Allianae Para- 
via. Un vol. 8. di pag. 270 con tavole litog. 

357. LO SPETTATORE POETICO. Epigrammi. Firenze 1825, G. 
Molini. 

358. OpeRe pi PrerRO METASTASIO. Firenze 1826, presso G. 
Molini. Tomo terzo. XX.° della biblioteca italiana portatile, prezzo 
peoli 12. 

359. IsrortA della letteratura greca profana di F. SCHOELL, re- 
cata in italiano con giunte ed osservazioni critiche, da Emitio Ti- 
PALDO Cefaleno. Venezia 1825, presso Pietro Milesi. Vol. Il. parte 
iif. prezzo lire 3. 25. ital. 

360. SOPRA DOE FRAMMENTI di un antica latina inscrizione bre- 
sciana. Dissertazione storico-critica di Don PiETRO SELErTi busseta- 
no. Con una lettera preliminare molto interessante, ed in fine un ap- 
dice. Milano 1826. fratelli Sonzogno. 8.° di pag 154 con tavole e ra- 
mi, prezzo fr. 2. 

361. TRATTENIMENTI sopra la religione, tenuti da M. BOUGUER 
dell’ accademia HR. delle scienze di Parigi, nella saa ultima malattia, 
col G. Laberthonie domenicano ; dal francese tradotto e-dedicato a 
monsignor Giuseppe Gaetano Incontri, vescovo di Volterra, dat dott. 
A. N. TABARRINI ec. canonico della cattedrale di detta citta. Firenze, 
1826, nella Stamperia Calasanziana, 8.° di pag. 130, prezzo paoli 2. 

362. PRIAMO, TRAGEDIA. Due prose, una sul bello, |’ altra sulla 
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lingua, di F. D. GueRRAZzzI, e le annotazioni di P. T. Livorno, 1826, 
stamp. Vignozzi. 8. di pag. 508 , prezzo paoli 6. 

363. ALCUNE ISCRIZIONI ( italiane e latine) di GiusepPE MANU- 
Zi1, non pit stampate. Forli 1826, per Matico Casali. 8.° di pag. 52. 

364. MANUALE, ovvero brevi elementi di fisica ad aso degli stu- 
diosi , ed anche degliimperiti di quella scienza, del sig. C. BAILLY, 
membro della societa linneana di Parigie di molte altre, allievo dei 
sig. Arago, Biot e Gay-lussac , volgarizzati da G. MAMIANI. Prima 
edizione italiana. Pesaro 1825. coi tip. di Annesio Nobili, 8.° di pag. 
270 con tavole, Prezzo carta comune, baioc. 60; carta velina, bai. 80. 

365. VIAGGI D’ ANTENORE nella Grecia e nell’ Asia, con alcune 


notizie sopra |’Egitto. Mano-critto greco trovato nell’antico ercolano; | 


versione italiana con note rivedate e corrette sulla qaattordicesima 
edizione francese , per cura di F. L. Milano, 1825, fratelli Sonzogno, 
volami 2 in 12.°, prezzo lire 5 ital. | 

366. ViaGGi In EGirTo Ep in NuBiA, contenenti il racconto del- 
le ricerche e scoperte archeologiche futte nelle piramidi, nei templi , 
nelle rovine e nelle tombe di que’ paesi; seguiti da un’ altro viaggio 
lungo le coste del mar rosso e all’ Oasi di Giove Ammone ; di G. B, 
BELZONI; prima versione italiana con note di F. L. Milano, 1825, /ra- 
telli Sonzogo vol. 2.in 12.° n.° XLe XII del terzo biennio delle Rac- 


COLTE DEI VIAGGI pulbblicati da’ suddetti Sonzogno , prezzo lire 4. 
12, ital. 


367. HERVEY, Le considerazioni, ridotte in prosa italiana, con al-_ 


cuni tratti in poesia, tolte da quelle di STUKM, terza edizione, si vende 
in Modena ed in Reggio da Geminiano Vincenzi € compagno stam- 
patori e librai, prezzo lire 1. 80. 

3608. SaGGi0 sull’indifferenza in materia di religione, tradazio- 
ne dal francese, '[. Ill. P. I. Prezzo di questa I. parte lir. 2. 8o. ital. 
Si vende in Modena ed in Reggio, G. Vincenzi e c. stampatori librai. 

369. RiFLEsSIONI sullo stato della chiesa in Francia nel secolo 
XVilI e al presente, dell’ abate F. DE LA MENNAIS, un volumetto in 
8.°, al prezzo di lir. 1. 25. Mudena, Geminiano Vincenzi e c.- 

370. ISTITUZIONI logico. metafisiche del prof. D. GAETANO Lu- 
SVERTI. vol. in 8.°, prezzo lir. 2. 50. Modena. 1826 presso (3. Vin- 
CENZL C. 

371. DELLE TIGNE, osservazioni pratiche di ARCANGELO CRE- 
SPELLANI medico chirurgo. Questa Memoria fa presentata alla reale 
Accademia Modonese di Scienze, Lettere ed Arti, la quale destind ad 
esaminarla due de’ suoi socii, professori in medicina. Il loro giudizio, 
letto nella sessione del 13 maggio 1825, fu che la Memoria medesima 
era molto commendevole per medico criterio, per erudizione oppor- 
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tana, e per vantaggio pratico di risultamenti oltenati: Si vende in 
Modena ed in Reggio da G. Vincenzi e c. stampatori-librai, prezzo 
centesimi 5o. 

372. In DORATEO, dialogo di GitLio OTTONELLI contro allo 
scriver men cristiano; pubblicato per la prima volta sopra un mano- 
scritto della biblioteca estense dal C. M. VY. Modena 1825. G. Pin- 
cenzi ec. prezzo lir. r. ital. 

373. LETTERA di CESARE GALVANI al chiarissimo prof. Marc’An- 
tonio Parenti accademico della Crusca sull’Aminta di Torquato Tas- 
so. Modena 1826. G. Vincenzi e c. 

374. DELLE LETTERATE ITALIANE cantica di LEONORA REG- 
GIANNINI modenese. Modena 1825 G. Vincenti e c. prezzo cent. 60. 

375. IsroRIA dell’intendimento amano di Gi0. FEDERIGO FLOE- 
GEL prof. di filosofia, trasportata dal tedesco in italiano ed illustrata 
con note dal prof. GAETANO LUSVERTI. Programma— Se al generale 
avanzamento delle scienze e delle lettere conferiscono e concorrono 1 
lumi dei sapienti di tutte le nazioni, i quali perd parlando nelle loro 
scritture diverse fayelle non potrebbero propalarli oltre alle lor pa- 
trie, meriteranno bene delle medesime coloro eziandio , i quali, tra- 
slatando nei proprii idiomi quelle infra le opere forestiere, che sem- 
brano atte a promoverlo , arricchiscono , forse non potendolo altri- 
menti, la terra natia di cotali prodazioni d’ altroclima. Néé gia a 
reputare , come molti pensano , il tradurre d’ una in altra lingua es- 
sere uffizio troppo abiettoe servile, siccome quello , che abbassa 
~ Valtezza dell’ ingegno a povere fatiche ,e per tenuissima fama poco 

commendabili ; ché certo il giovare lo spirito amano, comnnque che 
sia, non so come nonabbia a stimarsi sempre cosa piena di umanita, 
e meritevole di laude. Perché essendomi venuto tra le mani an libro 
tedesco intitolato Istoria dell’intendimento umano del prof. Gio. 
FEDERICO FLOGEL, e sembratomi contenere molti assunli per accu- 
rate osservazioni giudiziosamente dimostrati , e per esempli confer- 
mati, e oltre a cid i concetti esposti con molta eleganza di modi, e di 
espressioni, percid ho stimato essere prezzo dell’ opera il darlo in lu- 
ce trasportato nel nostro volgare, e cosi far conoscere all‘{talia que- 
st’illustre filosofo allemanno. Del quale, per dire una parola intorno 
al suo divisamento in codesta istoria , é proposito il mostrare cosa 
conferiscano al vario sviluppo, e crescimento dell’ intelietto umano 
_il genio, il clima, Veta, il corpo, il linguaggio, il bisogno, lo stato, 
’ educazione, la provvidenza. Ho poi creduto dover aggiungnere 
_alcune note quando all’ulteriore rischiaramento, o confermazione dei 
pensieri dell’autore , quando a correzione di qualche sua sentenza , 
che a me parve erronea, siccome quegli, cui cotali materie sono al- 
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quanto familiari. — L’opera sara della stessa forma, carattere, e car- 
ta del presente programma , e divisa in due yolumetti al prezzo di 
cent, 14. per ogni foglio di stampa. — Le associazioni si ricevono in 
Modena ed in Reggio dagli editori Geminiano Vincenzi e comp. tipo- 
grafi-librai, e nelle altre citta d’ Italia dai distributori di questo ma- 
nifesto. — F uscito il primo volume , prezzo lir. 2. 17. 

376.” SOPRA L’ OPERA del cavalier GAETANO FILANGIERI, la 
scienza della legislazione , alcuni sguardi di PirTno ScHEDONI. Si 
vende da Geminiano Vincenzi e c. Modena 1826, prezzo cent. So. 

377. Opera di Guipo CaARKoN intitolata: I confessori della 
fede nella chiesa di Francia alla fine del secolo X VIII. Prima trada- 


-zione italiana; é uscito il primo volume, lir. 2. 50. Tutta |’ opera sara 


volumi 4. in 8.° Le associazioni si ricevono in Modena da Geminiano 
Vincenzi e c. 1826. 

378. Sopra le commedie del sig. avvocato ALBERTO NOTA 
trattenimento di Pierro ScHEDoNI. Si vende in Modena da Gemi- 
niano Vincenzi e c. 1826, prezzo cent. 5o. 

379. L’ OTTIMO, commento della DiviNA COMMEDIA , testo 
inedito di un contemporaneo di DANTE, citato dagli accademici della 
Crusca. Volumi tre 8.° Pisa 1826, presso Wiccold Capurro. — Mani- 
festo di ALESSANDRO Torri ( Estratto). Una combinazione fortunata 
mi ha offerto il mezzo di pubblicarlo. Esso verra per la prima volta 
im presso in Pisa , nella tipografia di Niccold Capurro, per mia cura, 
nella forma , carta e caratte:i del Manifesto: !a carta sara velina, e 
delle fabbriche de’ signori Magnani di Pescia. — Si vendera questa 
edizione al prezzo di 25 centesimi per ogni foglio di 16 pagine. 
Cinguanta sole copie ne saranno tirate in carta papale co’ margini 
allargati ,e pressata due volte ; le quali si venderanno a ragione di 
centesimi 56 per ogni foglio. La legatura si dell’ una che deil’ altra 
edizione sara valutata a parte. — Le associazioni si riceveranno in 
Pisa direttamente da Niccold Caparro, e nelle altre citta dai princi- 
pali librai. 

380. TAVOLE di confronto fra la yecchia moneta toscana e la 
nuova , le quali mostrano come facilmente si possa adottare il con- 
tegsio decimale , fondandolo sul fiorino , preso per base del sistema 
monetario. Firenze 1826, presso Luigi Pezzati, 8.° di pag. 32 
cou le impronte delle nuove monete; prezzo lir. 1. — Le sole tavole 
nameriche impresse in foglio aperto , mezza lira. 
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INDICE 


DELLE MATERIE 


CONTENUTE 


NEL VIGESIMOSECONDO VOLUME. 


SCIENZE MORALI, POLITICHE ED ECONOMICHE, 


sull’ origine e progressi dell’ arte d’ istrai- 
re i sordo-muti dalla nascita. ( Continuazione , Artico- 


lo IIL. ). (Sacerd. M. Marcacci) A Pag. t 


Lettera I. Intorno all’ educazione italiana considerata 
ne’ secoli passati, di (A. Benct) yy 

Lettera II. Intorno all’ edacazione italiana per rispetto 
al popolo. 

Lettera II1. Intorno all’ edacazione italiana per rispetto 


alle scenze ed alle lettere. ” C 
Introduzione del Jury nell’ isola del Ceylan. A 
Societa della morale cristiana. ” 
Il precettore dell’ artigiano e del meccanico. 99 


Essai sar les rapports primitifs qui lient ensemble la 
philosophie et la morale, par le chev. Bozzelli. ( M.) B 

Sal metodo d’ insegnamento di Hamilton. (Conte Bardz) ,, 

Sull’ abolizion della pena di morte; e sulla questione , 
se sia dovuta una riparazione di danni all’ accusato as- 


soluto. ( Bullettino scientifico) ,, 


Ribellioni di operai in Inghilterra. | » 
Filosofia della statistica esposta da Melchior Gioia. (X.X) ,, 
Discorso di Giuseppe Zappulla sall’ utilita politica degli 
studi. C 
Relazione alla camera de’comuni d’ Inghilterra dell’ in- 
chiesta fatta di suo ordine circa lo stato della legisla- 
zione relativa agli artefici, ed alle macchine, e per bene 
avverare i progressi dell’industria in Francia , e nell’al- 
tre parti del continente. (Dai Globo) ,, 
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GEOGRAFIA , STATISTICA E VIAGGI SCIENTIFICI. 


Bullettino scientifico. N.° XXXI. A Pag. 139 
” x x Xi I, B | 59 
3 ” XXXIII. C ” 1 7° 


LETTERATURA, FILOLOGIA, CRITICA LETTERARIA, POESIE , EC. 


Conchiusione dell’ articoio alle considerazioni del conte 
Pagani Cesa sopra il teatro tragico italiano. (M.) A 
1 Lombardi alla prima crociata, Canti quindici di Tomm. 
Grossi. 
Lettera a Lodovico di Breme, di (C. Botta.) 5 5, 93 
Lettera a! Direttor dell’Antologia, di (U. Lampredi.) ,, 
Biografia universale antica e moderna di Venezia. (K.X.¥.) B 
Sopra un’ opinione di Carlo Botta. (Un’anonimo.) ,, 5, 145 


Manifesto dell’ enciclopedia progressiva. 959 180 
Rivista generale de’ libri asciti in lace nel regno lombar- 

do I’ anno 1825, opera di Fr. Splitz. (M.)C , g2 
Saggio di rime didiversi autori dalsecolo XIV al XVIII. ,, ,,  ,, 102 
Elogio di Ranieri Bini, scritto dal march. G. Antinori. ,, ,, 5, 106 
Prose e versi di Giovanni Rosini. 


Poesie per |’ inaugarazione del busto di G. Perticari. 
In morte di Ranieri Bini , ottave di G. B. de Santis. 
Applausi poetici a Giuseppe I ppoliti. 

Per nozze applausi poetici di A. V. D. S. P. 
L’Antimitologia , sermone di Gius. Belloni. 

Alla Malinconia , ode di M. Leoni. 

Inno al Sole, di M. Leoni. 

Pensieri morali del march, di Negro. 

L’ amor fraterno, capitolo del conte A. Cappi. 
Epigrammi d’ un Invalido raccolti da Fulvio Mariani. 
1 Baffi, sestine di Ant. Guadagooli. 

Almeone , tragedia di Costantino Piccoli. 

J tre Galatei, per cura di Niccolo Tommaseo. 

osservatore di Goltivena d’Angelo Syantiviani. 
Agata di Belmont , romanzo, 

Sui classici e sui romantici , opinioni di M. L. 

Vita d’Ant. Canova, scritta da M. Missirini. 
Canzoniere di M, Missirini. | 

- Lettere sa Roma e Napoli. 
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Pittare d’Antonio Allegri di etek illustrate da M. 


Leoni. (M) ,,Pag. 122 
li Calomero , poemetto del conte Folchino Schizzi. 9 99 «99 129 
Poesie scelte di Gabriello Chiabrera. i» 129 
Saggto di Lettere d’ Orazio Racellai. 65 99 99 230 
Compendio della Storia letteraria d’ Italia, opera postuma 
del Barbacovi. 9 9 9 ta2 
Alle storie d’ Eraclea di Memmnone , appendice d’Andrea 
Mastoxidi. » 99 134 
Rime di lacopo Vittorelli , tradotte dal Trivellato. 
Beatrice Tenda, tragedia di Carlo Tedaldi Fores. ——,, 55 4) 140 
Matilde , Tragedia di G. B. Niccolini., 99 99 99 840 
Teseo che accide il Centauro , opera di Ant. Canova ; del | 
cay. Pindemonte. (M.P.) 5) 55 147 
Storia dell’ Isola dell’ Elba di G, A. N. (EB. R.) 
BELLE ARTI. 
Opere di scultara c di plastica d’Antonio Canova descritte 
da Isabella Albrizzi. 55 
| ARCHEOLOGIA. 
Saggio sul sistema de’ geroglifici fonetici del D. Young ; 
e del sig. Champollion il giovane ; del sig. Enrico Salt. 
— Articolo del sig. ( Champollion il giovine) A 5 82 
Lettres a M. le Dac de Blacas d’Aulps, relatives au Masée 
royal egyptien de Tarin, par M. Champollion.(Rosellini)B ,, 80 
Notizia sopra un basso-rilievo della collezione d’antichita 
egiziane del sig. Salt ; articolo del sig. Champollion, tra- 
dotto da (I. Rosellini) GC ,, 21 
SCIENZE NATURALI. 
Sulle detonazioni dell’isola di Meleda, lettera del(D. Studli) A ,, 95 
Meteorologia. Ballettino scentifico. N.° XXXII. B ,, 147 
Fisica e chimica. » ,, 130 
” ” XXXIIL. C 156 
Geologia. »» XXXII. B , 131 
Mineralogia. » MXXII. 9 «99 852 
99 »» »» 164 


19! 
Paleontografia. Bullettino scientifico N.° XXXII. B Pag. 153 
Fisica animale, ” ” ” ” » 195 
Salla fisica struttura dell’Appennino di Pietrasanta , in 

occasione di ana gita al monte Altissimo (E. Repetti) ,, 4, 5o 
Fisica vegetabile e agricoltura. Bullettino XXXII. ,, ,, 156 


” ” ” XXXII. C 165 


SCIENZE MEDICHE. 


Ballettino scientifico, N.° XXXI. A, 136 
Del magnetismo animale , Relazione di (E. Basevi) C ,, 1« 
ARTI INDUSTRIALI , INVENZIONI E VARIETA. 

Bullettino scientifico A ” 160 
” », XXXII. B ,. 157 
» »  XMXXIII. C ,, 168 


SCIENZE MATEMATICHE. 


Del)’ apertura di an canale navigabile , che dall’Adriatico 
a traverso dell’ Italia sbocchi per due parti nel Medi- 
terraneo ; dell’ ingegnere P. Ferrari. (G. Giorgini) B ,, 74 


\ 
SOCIETA SCIENTIFICHE. 


I. e R. Accad. de’Georgofili. Sedata ord. dei 2 april. 1826. ,, 146 


del 7 B 4,174 
del 4. giugn. C ,, 1793 
Accademia Labronica di Livorno. A ,, 149 
I. e R. Istituto di Milano. oo 95 398 
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OSSERV AZION\ 
METEOROLOGICHE 


FATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 
DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE 


Alto sopra il livello del mare piedi 205. 


GIUOGNO 1826. 
=-| el cielo 
7 mat. |28. 0,0 |16 | 89 Po. neb. Calma 
1] mezzog. |27. 11,9 [17,3 [17,5 | 57 Po. Li. |Ser. con nav. Vento 
| it sera 11,9 |17,1 |13,5| 8g Ostro (Ser. con nuy. Ventic 
7 mat. ja7. 11,6 [17,3 [14,0 | go ‘Ostro |Nuv. neb. Ventic 
2) mezzog. |27. 11,6 17,7 | 75 | 0,12) Po. Li.| Nav. ser. Ventic. 
11 sera |27. 11,5 [16,6 14,1 86 Lib. | Nav. ser. Calma 
7 mat. |27. 11,7 | 16.0 13,3, 94 |Lib. |Nav. neb. Calma 
3} mezzog. |28. 0,1 |16,6 [17,3] 72 Po. Li |Navolo Vento 
11 sera |28. 0,8 [15,4 (14,7 Po. Li.|Ser.con neb, Calma 
7 mat. |28. 1,2 [15,4 [15,0] 80 Lib. [Ser. con nebbie. Ventic, 
4) mezzog. |28. 1,4 |16,y |18,7 65 Maes, |Ser.con neb. Ventic | 
‘U1 sera 28. 1,3 16,9 14,0 2,54! Scir. Ser. con pay. Ventic,) 
| 7 mat. |28. 1,0 [16,9 |14,0 99 0,03| Scir. Nuvolo Ventic. q 
| 5] mezzog. 1,0 |16,4 [17,3 |100 | 1,19 Po. Li. | Pioggia Calina | 
11 sera |28. 0,0 {16,0 |13,7 | go | 0,14, Tr. Ma.!Pioggia. Ventic. 
7 mat. 27. 11,8 [15,5 {15,3 | 81 | 0,09]/Tram. |Ser. nav.  Ventic’ 
6/ mezzog. |27. 11,6 |16,2 |17,7 | 60 Tr. Gr.| Navolo Vento 
sera |27. 11,7 {16,4 |15,0] 77 Tram. |Ser.conlegg. calig. Calma 
q7mat. |a7. 11,4 [16,3 |15,9| 72 | Tr. Gr.|Ser. nav. Ventic. 
mezzog. |/27. 11,3 17,9 | So Grec. nav. Ven. for. 
It sera |27. 11,0 {16,9 | 78 Tram. |Navolo Calma 
| 
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ltr. Gr.'Navolo 


0,02 Se. Le. Nuv. nebb. 
99 | 0,40 Gr, Le. 


Ser. con neb. 


Stato del cielo 


Gr. Le. Nebbia tolta 
Se. Le. Sereno nuy. 
Lev. |Nuvolo 


0,34 Lev. 


—60,36 Gr. Le. 


Nuvolo 
Nuv, ser. 
Nuvolo 


‘Tram, 


0,66 Sc. Le. Ser. con nuy, 


Po. Li. ‘Ser. con neb. 
Po. Li. |Serenv 


1,7 118.6 


Ora 
| 7 mat. |27. 
§ meZZ0g. | 27. 
| it sera 
| | 7 mat, 
| mezzog. 
| 11 sera !23, 
7 mat. 
10) mezzog. 28. 
(28. 
— = 
7 mat. (28, 
11) mezzog. 28. 
sera 28. 
7mat. |[28. 
12] mezzog.|23. 
| sera {238. 
| mat. 
t3 mezzog. |28. 
ge sera 28. 
| 7 mat. 23. 
mezzog. 27. 
| | 11 sera 25, 
| 7 mat. 25.,. 
15 mezzog. 25. 
| sera 25. 


16 mezzo 
it sera 27. 
7 
mezzog. 27. 
rt sera 


g. 28, 


(18,0, 82 
| 7 mat. 20,9 | 
0,5 21,3 21,2 


Po. Li.'C: perto 


|Po. Li. Ser. con nebb. 
Gr. Tr. Ser. ragn. 
Gr. Tr. Sereno 


Gr. Tr. Ser. rayon. 
Grec. Nuv. ser. 


‘Tram, | Ser. nuy. 


'Grec, |Ser. rago. 
Lev. |!Ser. neb. 


Sc. Le. Sereno 
Gree rag. 
Sereno 


Po. voloso 


| 


'Seir, Ser. rag. 


Gree. |Ser. rag. 
Tram. Sereno 
Grec. Sereno 


7 mat. 
mezzog. 
ti sera 


25. 


7 mat. (23. 
mezzog. 28. . 
sera 


28. 


'Po. Li. | Sereno 
Gr. Le, | Ser. ragn, 
‘Sc. Le. ,Coperto 


Sc. Le. Ser. con nebb. 
Pon. « Ser. ragn.. 
Scir,  Navolo 


= LTermo. 
=! 
sig 
no | Colma | | 
11,0 |16,9 |16,0 Ventic. 
0,0 (10,5 {13,5 Ventic. 
0,1 (16,4 03,7 | Od Calma | 
0,2 16,7 18,5 | 62 Calma | 
04 |16.9 | 15,0 | go | Calma 
0,5 |16,9 113,6{ 98 | Veontic. 
0,3 |17,3 62 Ventic 
0,6 17,1 Ventic 
0,9 16,9 14,5) 96 Calma | 
1,0 ‘17,3 19,0 | 64 Ventic, 
2,1 17,5 |15,0 | 94 | | Calma | 
2,2 |17,3 | 15,0 93 | Cala: | 
2,1 20,3 | 47 | Vento | 
; 1,9 (18,6 117,51 42 Ventic, 
| (18,0 | 72 Ventic. 
| 1,3 119,95 ‘20,8 | 49 Vento 
0,9 | 20,0 15,0 | ab Ventic. 
0,9 |19,5 |19,0 | | Ventic, 
11,7 |29,9 21,8 | 4g Vento | 
12.059 17,0 Qo Ventic. 
1,6 (20,0 17,55 | 85 Ventic’ 
1,) \/20,4 |23,0 | 3o Vento | 
Ventic, 
Ventic. 
7 Vento 
11,5 '20,0 17,0! 82 Ventic, 
11,3 20,4 18,0 | 36 | Vento | 
11,0 . 20,v 19,5 | 23 | | Vento | 
0,9 13,2) 42 | | Vento | 
(19,5 48 Calma 
18 1,4 18,6 | 27 | Ven. for. 
1, 19,0 12,4; 05 | Ventic. 
1,2 i15,2 79 | Vento | 
19! 1,0 (17,3 34 | Vento | 
| 1,0 \18.6 86 | Vento 
hy 
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Stato del cielo 


Tr. Gr.| Bel sereno 


7 mat. \seir. nebb. Ventic 
20) mezzoy. Po. Li.|Ser. ragn. Ventic. 
sera o,71|'Tram. | Pioggia Ventic 
ie 7 mat. 0,69|Gr. Le.| Nuvolo Vento 
21} mezzog. |Le. Gr.| Navolo Ven. for. 
ti sera 0,16|Tr. Gr.| Nuvolo Ventic. 
7 mat. Tr. ragn. Vento 
22| mezzug. ‘Tr. Ser. ragn, Vento 
11 sera .|Lib. [Ser. con nebb. Vente 
7 inat. | Ser rag. Calma 
23|mezzog. Po. Li.| Sereno Calma 
| sera Gr.| Sereno nuvol. Calma 
| | 7 mat. © Gr. Tr.| Ser rag. Vento 
24 mezzog. Tram. | Ser. con qual. nuv. Vento 
| {1 sera Tr. Gr.|Sereno Vento 
| 7 mat. Lev. (Ser. calig. Ventic. 
25|mezzog. Lev. |Sereno con nebbie Venio 
It sera 2! Os.Lib.! Sereno Ventic. 
a 7 mat. Sc. Le. Ser. calig. Ventic. 
26) mezzog. Pon. | Ser. rag. Vento 
11 sera |: Lib. | Sereno Ventic. 
| 7 mat. Scir. |Sereno 
27|mezzoy. Lib. |Bel sereno. Ventic. 
| 1 sera Scir. a™| Ser. calig. Calma | 
| | 7 mat. Se. Le. |Ser. calig. Calina || 
128 mezzog. Se. Le.|Ser. rag. Calma 
| | sera Lib.  |Ser. rag. Venlic. 
| | 7 matt, Scir. |Ser. calig. Calina 
29 mezzog. Tram. | Sereno Vento 
| | 10 sera Tr. Gr.| Sereno Ventic. 
7 matt. Scir. |Ser. rag. Calina 
mezzog. Tr. Gr.| Ser. calig. Vento 
Calina 
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la. Ditesione Ga 


«Lombardo Veneto presso Ri Dies. delle Poste. - 
‘presto.l4 R. Direz, dette Poste. 
presso. Gein. Fincelizie C.0 libr. 
Dervié sottd ditettore délte "Poste, 
prow il sig. yampteg. 


=F 


Teseo 


» 
“pal magnetiaun disions ar 


sie sipra rilivg della intichita. egis 
fe statiaticn di M, Giojr art, ert (kX) 


x: norte del Bint — ‘Kpplaust pooticn af ony, Altri: appleusi 
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